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В В Е Д Е Н И Е

Задача углубленного и всестороннего изучения истории калмыц
кого языка предполагает выявление и введение в научный оборот 
письменных памятников разного времени и различного содержа
ния, в частности эпистолярного наследия на старокалмыцком пись
ме. Начало этой большой работе положили известные монголове
ды Д. Крюгер1 и Д.А. Сусеева2.

В настоящем издании публикуются оригинальные тексты XVIII 
века на старописьменной графике из Национального архива Рес
публики Калмыкия - письма наместника Калмыцкого ханства Уба- 
ши, адресованные официальным лицам Астраханской губернии в 
период с 1763 по 1769 год, а также текст письма Екатерины II Уба- 
ше и калмыцкой знати. В книгу включены 33 подлинника писем из 
фонда № 36 «Состоящий при калмыцких делах при астраханском 
губернаторе». Письма Убаши можно классифицировать по четы
рем адресатам: астраханскому губернатору Никите Афанасьевичу 
Бекетову, вице-губернатору М.С. Лебедеву, руководителю учреж
дения «Калмыцкие дела» И.А. Кишенскому и Астраханской губер
нской канцелярии. Убаша правил народом с 1761 г., после смерти 
своего отца Дондук-Даши, по 1771 год. Нами не выявлены в НА 
РК письма всех лет его правления. Но многие из них, как известно, 
хранятся в архивах Москвы, в частности, в Архиве Внешней поли
тики Российской империи МИД РФ.

Исторический период, отразившийся в документах, является 
крайне интересным, поскольку это было последнее десятилетие су
ществования Калмыцкого ханства. Круг вопросов и проблем, под
нятых в письмах, дает ясное представление о политической, воен
ной, социально-экономической жизни калмыцкого общества, о его 
настроении перед уходом на историческую родину.

Вместе с тем данные тексты важны и как лингвистические ис
точники, являясь образцами деловых бумаг, отражающих как офи
циально-деловой стиль, так и живой разговорный язык того време

1 Krueger J.R. Kalmyk Old-Script documents o f  Jsaak Jacob Schmidt. 1800- 
1810. Translation from the Moravian Archives at Herunhut. Wiesbaden, 2002.

2 Сусеева Д.А. Письма Аюки хана и его современников (1714-1724 гг.): 
Опыт лингвосоциологического исследования. Элиста, 2003.
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ни. Они предоставляют в распоряжение исследователей богатый 
языковой материал (лексика, грамматические формы, синтаксичес
кие конструкции), характерный для эпистолярных источников.

В данном издании тексты даются в оригинале (факсимиле), латин
ской транслитерации, в переводе на современный калмыцкий и рус
ский (XVIII в.) языки. Латинская транслитерация позволяет исследо
вателям, не владеющим старокалмыцким письмом, выявить диалек
тные особенности языка писем. Что касается публикуемого русского 
перевода, то он выполнен переводчиками в XVIII в. и поэтому дан в 
орфографии того времени. В работе не ставилась цель издать русские 
тексты XVIII в. как лингвистические памятники, поэтому они публи
куются по правилам издания исторических документов3.

О структуре словаря. В конце книги помещен словарь к тек
стам. В нем все заглавные калмыцкие слова (в латинской трансли
терации) расположены в алфавитном порядке старокалмыцкого 
письма и выделены прописным полужирным шрифтом. Если слово 
в текстах писем имеет два варианта написания, то второй вариант 
дается в скобках. Далее приводится написание слова в современ
ной калмыцкой орфографии (причем если данное слово уже не упот
ребляется в современном калмыцком языке, указывается совре
менный калмыцкий эквивалент), далее следует перевод лексемы 
на русский язык. Следует отметить, что в словаре указываются 
только те значения полисемичных слов, которые встречаются в 
текстах писем. Поэтому другие значения слов в переводах отсут
ствуют. В переводной части в необходимых случаях дается грам
матическая помета. После определения значения слова или слово
сочетания приводится иллюстрационный материал из текстов пи
сем с русским переводом.

О некоторых грамматических особенностях языка писем 
Убаши. Язык эпистолярных текстов, в отличие от книжного пись
менного языка, близок к разговорной речи, вследствие чего в пись
мах встречаются грамматические формы, характерные именно для 
живого разговорного языка.

Так, например, в письмах активно функционирует падежный 
показатель -а: /-о: /-е:, который по своей грамматической форме 
соответствует архаичному дательно-местному падежу с этим же

3 Правила издания исторических документов. М., 1990.
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аффиксом, а по значению - соединительному. Вместе с тем в пись
мах активно употребляется дательно-местный падеж с аффиксом 
-du (-dti) /  -tu (-to) со свойственными ему значениями. В наших 
текстах показатель -а:/-о:/-е: пишется после согласных г, n, g, s и 
встречается вместе с послелогом adali со значением сравнения: 
de:re biciqsene: adali ‘как написано выше’, bisi ulusa: adali ‘подобно 
другим людям’; иногда он выражает значение совместности дей
ствия: tana: kiitineldiiji ‘поговорив с Вами’, giiberna:tora: kiitineldiiji 
‘поговорив с губернатором’, mana: yabuqci inaral ‘генерал, который 
отправляется с нами’, cerige: ха: niyildekiiyini ‘где соединится с 
войсками’, bambara: xamtu ‘ вместе с Бамбаром’; иногда он имеет 
значение противодействия: dayina: bayiri keqsen yuuman iigei ‘не за
вязали бой с неприятелем’, tiiriige: dayin bolji bayiqsan caqtu ‘когда 
воевали с турками’, tiiriiq mangyud xoyoro: dayin bolxudu ‘когда вое
вали с турками и татарами’; в отдельных случаях ему присуще 
значение времени: noyoni teriiine: .. ese geji noyoni urida ‘с первой 
травой или же до появления травы’.

Дательный падеж с аффиксом -du /-tu в наших текстах встре
чается в несвойственном ему в современном литературном языке 
сочетании с послелогом adali со значением сравнения: toko:roqson- 
du adali bayiqsan caqtu ‘в то время когда [они] как будто успокои
лись’, bisi nige yasutai ulus-tu adali bisi ‘не похожи на других сопле
менников’, nada adali ‘как я ’, totin-dti adali ‘как он’, yumuduxu bito 
tiliger-tii adali bolji ‘как пример, достойный сожаления’, tan-du adali 
tiyilecin-dti ‘управителю дел как Вы’, ura:la tigeyidii adali youman belei 
ene ‘это похоже на то, чего раньше не бывало’.

В текстах встретились слова k6b6:gour с аффиксом -otir, явля
ющимся в современном калмыцком языке показателем направи
тельного падежа: tenggesiyin kobo.’gotir niitiji yabudaq xaruuxas 
anggiyin ulus orus dayilaji tonoji geqcigi... ‘то, что калмыки из хара- 
хусовского анги, кочующие по берегу моря, ограбили русских’. Г.Д. 
Санжеев называл данный падеж неопределенно-местным или рас- 
ширительно-местным, отличающимся от направительного падежа 
тем, что не указывается конечная точка, к которой направлено 
движение4.

4 Г.Д. Санжеев Сравнительная грамматика монгольских языков. Т.1, М., 
1953, с. 176
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Приведенный пример свидетельствует о том, что в разговор
ной речи и в тот период функционировал этот падежный показа
тель, что опровергает утверждение современных исследователей 
о его позднем появлении в языке, основанном на отсутствии его во 
всех известных письменных памятниках.

Падежные аффиксы в данных текстах пишутся слитно в отли
чие от книжного письменного языка. Исключение составляет по
казатель дательно-местного падежа -du (-dü) /-tu (-tü), который 
иногда пишется отдельно от слова.

В письмах не встречается книжная форма kige:d в значении со
юза ‘и’, а используется форма bolo:d : abuqsan youmani to: bolo:d .. 
koüni neresni ene .. ‘реестр отнятых вещей и имена людей’, ilmô 
mônggô bolo:d .. yuliri ... ôqci ‘дав деньги на пропитание и муку’, 
gürün-dü bolo:d .. miin beyede:n cigi tustai ‘полезно для державы и 
для себя’, ci bolo:d .. bisi xalimagiyin noyodoud ‘ты и остальные кал
мыцкие нойоны’.

Наравне с отрицательной частицей ügei в текстах употребля
ется частица ôdüi в значении “еще не” и пишется она только после 
разделительного деепричастия.: ireji zolyo:d ôdüi ‘еще не навещал’, 
zanggi ire:d ôdüi ‘новостей еще нет’, casun xayila:d ôdüi ‘снег еще не 
растаял’, zaka: küre:d ôdüi ‘указ еще не дошел’.

К особенностям языка писем можно также отнести функциони
рование утвердительной частицы Ьахапа, которая в современном 
языке, на наш взгляд, и есть частица -хн, которая встречается сей
час в дербетском диалекте: youma no:kü mini ügei baxana ‘мне дей
ствительно нечего утаивать’, tandu basa bicikü Ьахапа bi ‘я непре
менно напишу Вам’, jiliyiji oduqsan Ьахапа ‘действительно сбежа
ли’, ali ôtôr bolxo:r morduulxu ji baxana ‘непременно быстро отправ
лю ’.

В русских переводах XVIII века, которые сопровождают кал
мыцкие письма, хранящиеся в архиве, встречаются калмыцкие 
имена в русской транслитерации. Они дают интересную информа
цию относительно знака долготы ‘удан’ в старокалмыцком письме. 
Как известно, монгольский ученый Га. Жамьян утверждает, что 
эта графема представляет собой не графический знак долготы глас
ных, как считали раньше исследователи, а самостоятельную букву, 
обозначающую долгие гласные а: и е: . В текстах писем встрети
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лись три имени, где в русской транслитерации данный знак переда
ется как гласный ‘а’, но не в словах с ‘мужскими’ гласными, как 
должно быть по Га. Жамьяну, а после ‘женских’ гласных : поуоп 
se:reng kerbe xa:qdaqsani ünen bolxuna ‘если ж то правда, что Шеа- 
ренг на нагорную сторону не переправился ’, tenggeri be:rdü. ödö:qlni 
geqci xoyor köböün ‘два мальчика называемые Тенгери Беар л v, 
Одеаклни’ . Несмотря на то, что рассматриваемая графема в дан
ных случаях передается не теми гласными, которые должны быть 
по Га. Жамьяну, эти примеры свидетельствуют, на наш взгляд, о 
правильности его основных предположений.

Мы надеемся, что данное издание будет способствовать более 
широкому изучению старокалмыцкой письменности и популяриза
ции эпистолярных документов как национального достояния.

В издании могут встретиться недостатки, которых нам не уда
лось избежать. Замечания и поправки будут нами с благодарнос
тью приняты.

Мы выражаем глубокую благодарность д.и.н., гл.н.с. Институ
та востоковедения РАН Галине Ивановне Слесарчук за консульта
ции по русскому переводу XVIII в., а также д.ф.н., профессору Бу
рятского государственного университета Валентину Ивановичу 
Рассадину за ценные советы, данные им в процессе нашей работы.
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 22 августа 1763 года

уеке impra:toriyin itegeltei üyileci . yosbodin genaral mayo:r . 
ayidarxani gübe:rni gübem a:tor. nikita apona:sai üci beke:tübtü bicibe ::

de:dü yeke impra:tiricayin ôrôsô:l xayira:r .. ende ireji ayidarxani 
güberna:tor boluqsan tani ôlzôyitôi b o lji.. xo:ro:n cigi ezeni ôrôsô:l-dü 
basa basa kürtekü boltuyai ta ::

2. tani amurmendü ireqseni medeküyin tôlo: zayisang iba:n geqciyigi 
ilgebe bi .. nutuq mani xoso:yo:r tani urida gübema:tor bolji bayiqsan 
kümüde: inagiyin yoso:r bayiqsan belei b ida.. odo: cigi xo:ro:n ali sayixan 
inaq bayixuyigi.. inagiyin züyige:rtana:saerinei bi ::

3. ezeni xoyor züyil albatudu ilyal ügei tôlô: .. oros . xalimagiyin 
zabsariyin zaryu üyileyigi .. doto: yaza: gel ügei .. mün zarliq zaryuyin 
yoso:r keji bayixuyigi tana:sa inagiyin züyige:r basa erinei bi : :

tan-du inagi küseqci .. ubasa ..
usun xoninjiliyin noxoi sarayin 18-du bicibe..

* * *

Ик импратрин итклтэ уулч господин, генерал-майор Ээдрхнэ 
губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Деед ик импратрицин оршэл хээрэр энд ирж, Ээдрхнэ губер
натр болснтн елзэтэ болж, хооран чигн эзнэ ершэлд бас бас куртх 
болтхат.

2. Тана амр менд ирсиг медхин телэ зээсц Иван гигчиг илгэвв. 
Нутгмдн xoniahap тана урд губернатр болж бээсн улсла иньгин йо- 
сар бээсн билэвидн. Ода чигн хооран аль сээхн иньг бээхиг иньгин 
зууЬэр faHac эрнэв.

3. Эзнэ хойр зусн алвтд йилЬл уга телэ орс хальмгин завсрин 
зарЬ уулиг дота ha3a гел уга мен зэрлг зарЬин йосар кеж бээхиг 
танас иньгин зуугэр бас эрнэв.

Танд иньгиг кусгч. Увш.
Усн хен жилин ноха сарин 18-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника 
ханства Калмыцкаго Убаши августа 22 дня 1763 года.
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Ея императорскаго величества в делах верно правящему гос
подину, генерал-майору и Астраханской губерни губернатору Ни
ките Афонасьевичю Бекетову.

По высочайшему ея императорскаго величества всемилости- 
вейшему соизволению с пожалованием Вас губернатором и сюда 
приездом поздравляю. Желаю впредь Вам наивящую государани- 
ну получить милость.

2. Я к Вам с поздравлением послал зайсанга своего Ивана. По 
случаю пребывания нашего соседственнаго как с прежними губер
наторами имели мы дружелюбие, так и ныне с Вами желаю быть 
дружелюбно ж, дружески прошу, чтобы и с Вашей стороны то со- 
держемо было.

3. Приятельски прошу Вас между равно подданными рускими и 
калмыками в происходящих делах чинить разобрание по указом и 
законам.

Вашего приятства снискатель Убаша.
У письма печать большая. Писано месяца нохоя 18 числа 1763 

года. Переводил переводчик Андрей Торонин.

д. № 351, лл. 81, 82
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 1 сентября 1763 г.

уеке impra:toriyin itegeltei üyileci . yosbodin genaral mayo:r . 
ayidarxani güberni gübernator. nikito aponarsai üci beke:tiib-tü bicibe : :

tani inagiyin ziiyitei biciqtei.. mendiiyin beleq nige ostob toryo.. anderei 
boro:dina:r ilgeqsen-dii xamba bi ::

2 xo:ro:n inaq sayixan bayixu bi geqsen bolo:d .. oros xalimagiyin 
zabsariyin zaryu üyileyigi.. mün zarliq . zaryuyin yoso:r .. mini eriqse:r 
keji bayixu geji icaqtun geqsen-dü teni yekede xanj i bayarlaba b i .. bi cigi 
iyimiyigi eriji biciqsen bisiyu bi..

tan-du inagi kiiseqci .. ubasa ..
usun xonin jiliyin yaxai sarayin sineyin 2-tu bicibe..

* * *

Ик импратрин итклтэ уулч господин генерал-майор Ээдрхнэ 
губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Тана иньгин зуутэ бичгтэ мендин белг нег оштв тори Андрей 
Бородинар илгэснд ханвв.

2. Хооран иньг сээхн бээхв гиен болн орс хальмгин завсрин 
зарь уулиг мен зэрлг зарьин йосар мини эреэр кеж бээх гиж ицтн 
гиендтн икэр ханж байрлвв. Би чигн иимиг эрж бичен биший..

Танд иньгиг кусгч. Увш.
Усн хен жилин ьаха сарин шинин 2-т бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Калмыцкаго Убаши сентября 1 дня 1763 года.

Ея императорскаго величества верно в делах управляющему 
господину генерал-майору Астраханской губернии губернатору 
Никите Афанасьевичу Бекетову пишу.

За присылку Вашего дружескаго через переводчика Андрея Во
ронина при письме вашем презента благодарствую.

2. За обнадеживание же Ваше впредь содержать между нами
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дружелюбие, тако же и по просьбам моим взашедших между рус- 
кими и калмыками делах удовольствии показывать, как указом Вам 
повелено по законом, я за то много доволен.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано месяца гахая 2 дня 1763года. У письма печать боль

шая. Переводил переводчик Андрей Торонин.

д. № 351, лл. 90 - 90 об.
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Письмо У б аш и Н.А. Бекетову, 
полученное 1 января 1764 года

уеке impra.toriyin itegeltei üyileci: yosbodin genaral mayo:r . 
ayidarxani güberni gübema:tor. nikito apona:sai üci beketübtü bicibe ::

ezeni xayiran jildü ôgôdôq gbum xoyortümen mônggôni.. ene modun 
mecin jiliyin mandu ôkü gbum xoyor tümen mônggôyigi.. ene elci damba 
darza: geqciyinyartu tiide:l ügei ôküyigi eribe ::

2. basa ezeni xayiran jildü ogôdôq .. xosoud noyon yerenpelei 
ônggôrôqci usun xonin jiliyin tümen mônggôyigi.. basa ene elcidü ôküyigi 
eribe ::

tan-du inagi küseqci .. ubasa ..
modun mecin jiliyin toulai sarayin 2 sinedü bicibe..

* * *

И к  императорин итклтә үүлч господин генерал-майор Әэдрхнэ 
губернэ губернатор Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Эзнэ хээрн җилд өгдг бум хойр түмн мөңгнь эн модн мөчн җилин 
манд өгх бум хойр түмн мөңгиг эн элч Дамба Дарҗа гигчин ьарт 
түдл уга өгхиг эрв.

2. Бас эзнэ хээрн җилд өгдг хошуд нойн Ернплэ өңгргч уен хөн 
җилин түмн мөңгиг бас эн элчд өгхиг эрв.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн мөчн җилин туула сарин 2 шинд бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, присланного от наместника хан
ства Убаши 1 генваря 1764 года.

Ея императорскаго величества верному в делах господину, ге- 
нерал-майору и Астраханской губерни губернатору Никите Афона- 
сьевичу Бекетову пишу.

По указу ея императорскаго величества положенное нам годо
вое жалованье 1200 рублев на нынешней 1764 год прошу посланно
му при сем калмыку Дамбо Дарже неудержно приказать выдать.
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2-е. И еще хошоутову владельцу Еремпелю по указу ж ея им- 
ператорскаго величества определенное жалованье 100 рублев за 
прошедшей 1763 год вышеписанному ж посланцу прошу прика
зать выдать.

Вашею приятельства снискатель Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца тоулай 2, то есть 

25 декабря 1763 года. Переводил переводчик Парамон Девяти- 
яровский.

д. № 351, лл. 197-198
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Письмо Убаши в Астраханскую губернскую канцелярию, 
полученное 5 апреля 1764 г.

ау1с!агхат ^ Ь е г  1з1а капсе1а:11и ЫсШе::
тапа1 егтеН агеакп §ецс1с1й . 1апа1 егтеН ау1с!ат §ецс1 уигЬап 

§Ьит 1аЬип Ш теп т о г ^ о п  .. гака:уа:г бкй ЬсЛицват .. а1ец5е1 
)1уШш сацШ . тага1 тауо:г 18рюеп 1еге m6ngg6:n кйсе:]1 оц1о1о .. ger 
Ьй1еп1 ayidarxan-du ayidaшiyin оуно Ьауһиуа1 .. mбnggб:n 6цс1 
dousuqsan х о у т о .. ger Ьй1е:п аЫиуа1 geqsen Ье1е1.. 1еге агза1ап Ьиуат 
1616: т Ы у  бgбqsen б :кй т ха:1иуа:г .. Ьиг<нута:п dutuu mбngg6yigi .. 
dutuu хоуог jiliyigi аЬхи Ьо1о^ .. 1апа1 хо|1 зегкеэ geqci егтеН бg6:d 
ап1уа]1 dousci .. (хк>: tendeki ger Ьи1е:п аЬха: odbo .. 1:еге ger ЫНеуЫ 
бЬбгб то й  кбйп ха:51 kerege:r ха:]1 й1и Ьо1хиут 1616:.. 1аг^и епе и с т у ш  
бопобхопо! Ы ::

егеш хапуа:Ш .. иЬа§а ..
modun т е с т  ]Ш ут тоуо1 вагаут 19-dй Ы аЬ е..

* * *

Әэдрхнэ гүберньск канцелярт бичв.
Мана эрмэль Арслан гигчд тана эрмэль Ээдм гигч ьурвн бум 

тавн түмн мөңгн гиж закаьар өгх болсна Алексей Жилинэ цагт 
генерал-майор Испицын тер мөңгэн күцэҗ өгтл гер бүлнь Әэдрхнд 
Әэдмин өөр бәэтхә, мөңгэн өгч дууссн хөөн гер бүлэн автха гисн 
билә. Тер Арслан буйна төлэ мини өгсн өөкнэ хаальар буршинан 
дуту мөңгиг дуту хойр җилиг авх болад, тана Хоҗи Серкеш гигч 
эрмэль өгэд әрльҗ дуусч. Ода тендк гер-бүлэн авхар одв. Тер гер 
бүлинь талдан му күн хааш кергэр хааҗ болшгоьин төлэ танд эн 
учринь соңсхнав.

Эзнэ харьят. Увш.
Модн мөчн җилин моьа сарин 19-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, присланного от наместника хан
ства Убаши 5 апреля 1764 года.
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В Астраханскую губернскую канцелярию пишу.
Ведомства моего армянин Араслан был должен астраханско

му армянину ж Айдину 3500 рублев. В силу указа оные, взыскав во 
удовольствие просителя, отдать подлежало; токмо бывшим астра
ханским губернатором Алексеем Жилиным и генерал-майором Спи- 
цыным определено было до уплаты тех денег помянутаго Арасла- 
на жену и детей в Астрахане ему, Айдину, при себе содержать; по 
заплате вышеписанного числа денег отдать ему обратно. По учи
ненному ж от меня к нему, Араслану, для спасения снисхождению, 
дозволено торговать салом; и ныне за остаточные на нем деньги 
двугодишное сало снял астраханской армянин Сергей Иванов и ос
тальные за реченного Араслана деньги за платою окончил, потому 
оной Араслан для взятья жены и детей своих поехал в Астрахань. 
Дабы неведением кто в том ему не воспрепятствовал, чрез сие за 
известие сообщаю.

Государанин поданны Убаша.
Писано месяца могоя 19, то есть 15 марта 1764 года. У письма 

печать красная. Переводил переводчик Парамон Девятияровский.

д. №  351, лл. 267, 268-268 об.
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Письмо Убаши М.С. Лебедеву, полученное... июня 1764 г.

уеке impra:toriyin üyileci. yosbodin polkomniq. mixayila istapa:n üci 
lebe:debtü bicibe ::

ene sarayin zurya:n sinedü . orostu zayasu angnaji öküyin tölö: 
macaqtu bayiqsan.. manai ügeyitei xalimaq dolo:n örüke köün .. köböün 
beyeni yalcidu oduqsan xoyiyuur.. süüre:li gedegiyin doto: tabun toloyoi 
geqci yazartu bayiqsayini .. ödürni ongyocotoi olon nöködö:n xoloxon 
bayilya:d .. xoyor oros köün ireji cige: eriji uuya:d .. nöködtö:n cigi abci 
oci ögö:d .. söyini arba saxuu kiritei oros köün ire:d .. dörbön geriyini 
tülküji orki:d yurban bicixan köböü . nige bicixan köüken dörböüleyigi 
abci oci .. xoyorni nayimatai . nigeni zurya:tai . nigeni tabutai ji .. tere 
aldaduni ura:la olo xuluyai keqsen .. olo:r-tu xuluyayici geqsen neretei 
sazan semüün gedeq oros biy cigi sanji.. ene bolo:d tere aldayin orosuudtu 
.. ali xatouya:r zarlaji. öüni erke ügei xayilyaji olyoji ökü ülü bayinu ta 
geji eribe .. ed mal bisi . köü iyigeji abxu .. ura:la ügei-dü adali youman 
belei ene .. urida ügei sonin.: öüni sayitur olyoxu zöbtöi.. xo:ro:n iyimi 
youman ijiltei ülü bolxuyin tölö:.. tege:d kerbe xuluyayici oldoxu bolxuna 
.. töüni zarligiyin yoso:r yayaji keküyigi ta medekü ülü bayinu :: 

tan-du inagi küseqci.. ubasa .. 
modun mecin jiliyin mecin sarayin 30-du bicibe..

* * *

И к  императрин үүлч господин п о л к о в н и к  Михаил Степанович 
Лебсцовд бичв.

Эн сарин зурьан шинд орст заьс аңнҗ өгхин төлэ мацгт бээсн 
мана угатя хальмг долан өрк күн көвүн бийнь ялчд одҗ бээтлнь 
Шүүрэл гидгин дота Тавн Тольа гигч ьазрт бээсинь өдртнь о ң һ ц -  

та олн нөкдэн холхн бээльэд, хойр орс күн ирҗ, чигә эрҗ ууьад, 
нөкдтән чигн авч оч өгәд, сөөднь арв шаху орс күн ирәд, дөрвн 
геринь түлкҗ оркад, ьурвн бичкн көвү, нег бичкн күүкн дервүлиг 
авч оч, хойрнь нәәмтә, негнь зурьата, негнь тавтаҗ. Тер алдднь урд 
ол хулха кесн, оларт хулхач гисн нертә Сазн Семен гидг орс бәәнә 
чигн санҗ. Эн болн тер алдин орсудт аль хатуьар зарлж, үүг эрк 
биш хәәльҗ, о л һ җ  өгх эс бәәнү гиҗ эрв. Эд мал биш, кү иигҗ авх 
урднь угад әдл юмн билә эн, урд уга соньн. Үүг сәәнәр о л һ х  зөвтә,
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хооран иим юмн ижлтэ болшгоьин телэ . Тегэд кемр хулхач олдх 
болхла, тууг зэрлгин йосар яьж кехиг та медж эс бээнт.

Танд иньгиг кусгч. Увш.
Модн мечн жилин мечн сарин 30-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши июня 1764 года.

Ея императорскаго величества дела управляющем господину 
полковнику Михаилу Степановичу Лебедеву пишу.

Сего месяца 6, то есть 24 мая, ей сея ведомства моего находя
щегося позади Седлистого Бугра Скудные Камыши семь кибиток 
в подряде у руских людей в рыбной ловле и с которых мужского 
полу люди все уехали на рыбную ловлю, в небытность их в дневное 
время руские люди, едущие лодкою в немалом числе, поодаль тех 
кибиток остановясь, двое пришли к тем кибиткам, выпросив ква
шенного молока, сами пили и товарищам своим отнесли. В ту же 
наступившую ночь к тем кибиткам пришли руские люди человек с 
десять и, четыре кибитки с мест сбросив, взяли малолетних три 
мальчика да одну девочку, из которых двое по семи, третий шести, 
четвертой четырех лет. Но поблизости того места находится рус- 
кий человек, именуемый Семен Сазан, который напреж сего во 
многих воровствах приличенной, да и многими людьми что он вор 
сведом. Как ему и так прочие поблизости того места находящимся 
россиянам наистрожайшае подтверждение учиня об отыскании, 
прошу Ваше старание употребить. Именуемые ребята ней ней ка
кой товару, чтобы таким образом нагло брали кажется удивитель
но, чего прежде почти и не бывало. Для того прошу Вас ко отыска
ние удовозможные меры употребить, дабы и впредь таковым же 
людям поводом быть не могло. Если паче чаяние те воры отыщут
ся, то, с ними в силу государственных прав каким образом посту
пить соизволите, оное в Ваше рассуждение предаю.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Переводил переводчик Парамон Девятияровский.

д. № 351, лл. 312-313
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Письмо Убаши М.С. Лебедеву, полученное 5 июля 1764 года

уеке impra:toriyin ü y ilec i. yosbodin polkoMniq. mixayila istapa:n üci 
lebe:debtü bicibe ::

tani balyasuna:sa tam ayatai edi .. ende mani bazartu acaraji 
xudulduxuyin tö lö :.. mani xalimayai xudulda:ci kümüd abxudu .. tende 
bayidaq tamayaci köün .. ene ediyicini iize:d . youn sabadu kenei.. töüni 
amai-ni bici:dle:d .. ende mani bazartu bayidaq tamayacidu bicinei b i .. 
tegöülel ügei bitegei yar ge:d bo:noi genei.. tere iinen bolxuna. ed keqsen 
saba bici:dleküne.. zoura usun ciyiqtii norxuna.. ed mani üredeq de:re .. 
ura:la cigi iyigedeq zang ügei belei .. tamaya ügei ed abci yarxu gedeq 
bolxuna .. esküne nige salba:niq köü ögöyici .. esküne ede:n abci 
dousuqsan xoyino m in i.. tam ayatai. tamaya ügeyigiyini üzüyici geküne 
bolxu bisi.. bida mal xayidaq bisiyu.. teyimi bici:d ügei bolxuna .. zoura 
xa:luya-du cigi xuduldudaq bida genei .. iyime:r siltaji tamaya ügei ed 
abci yabuxu bolxuna .. tere saba bici:dlesen . ese bici:dlesen xoyoriyin 
kereq youn bolxu b i .. tala:ra:r cigi abci yabuxu ügei bo .. ene de:re yerii 
tamaya ügei ed ken abci yabunai tere ca:jitu bisiyu.. öüge:r siltaji manai 
köün yarasitai bolxu youma keqseni.. dimiy nige iyiküne irekü orosiyin 
tala xaraqsani bu geji sananai b i .. tere tölö: nigen-dü urida zang ü g e i.. 
xoyortu yerü xuluyayici köün tamaya ügei ed abci yabuxu bolxuna .. 
bici:dtei youmana:sa tala:r cigi abci yabuxu .. teyimidü bo:lto xa:lta cigi 
bisi tölö: .. öüni teyimi dimiy youma keküyini .. tere tamayacidu zakiji 
uuruulxu ülü bayinu ta geji eribe.. zaka: iyige geqsen bolxuna . töüge:r 
cigi bayixai.. zaka: ügei bolxuna eneni dimiy nige orosi xayiqsan singgi 
üyile bolji sanaqdanai ::

tan-du inagi küseqci.. ubasa .. 
modun mecin jiliyin mecin sarayin 30-du bicibe..

* * *

И к  императрин үүлч господин п о л к о в н и к  Михаил Степанович 
Лебедевд бичв.

Тана бальснас тамьта эдиг энд мана базрт ацрҗ хулдхин төлә 
мана хальмга хулдач улс авхд, тенд бээдг тамьч күн эн эдичн үзэд, 
юн савд кенә, түүнә амынь бичэдлэд, энд мана базрт бээдг тамьчд 
бичнэв, тииглго бичэ ьар гиьэд боона гинэ. Тер үнн болхла, эд кесн
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сав бичәдлхлә, зуур усн чиигт норхла, эд мана үрдг деер урднь 
чигн иигдг заң уга билэ. Тамь уга эд авч ьарх гидг болхла, эсклэ 
нег салваньг кү өгич, эсклэ эдэн авч дууссн хөөн мини тамьта, 
тамь угаьинь үзич гихлэ болхш. Бидн мал хээдг биший. Тиим бичэд 
уга болхла, зуур хаальд чигн хулддвидн гинэ. Иимэр шалтҗ, тамь 
уга эд авч йовх болхла, тер сав бичэдлсн эс бичэдлсн хойрин керг 
юн болхв, таларар чигн авч йовхгов. Эн деер йирин тамь уга эд кен 
авч йовна, тер цааҗта биший. Үүгәр шалтҗ мана күн ьаршта болх 
юм кеснь. Дими нег иигхлә ирх оршин тал харсньв гиҗ саннав. Тер 
төлә, негнд, урд заң уга; хойрт, йирин хулхач күн тамь уга эд авч 
йовх болхла, бичэдтэ юмнас талар чигн авч йовх. Тиимд боолт ха- 
алт чигн биш төлэ үүнә тиим дими юм кехинь тер тамьчд закж 
уурулх эс бәәнүт гиҗ эрв. Зака ииг гиен болхла, түүгәр чигн бээйэ. 
Зака уга болхла эннь дими нег орш хәәсншң үүл болҗ сангдна.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн мөчн җилин мочн сарин 30-д бичв.

*  *  *

Перевод с письма калмыцкаго, полученного от наместника хан
ства Убаши 5 июля 1764 года.

Ея императорскаго величества дела правящему, господину пол
ковнику Михайле Степановичу Лебедеву пишу.

Для покупки из Астрахани и привозу на продажу в здешней кал
мыцкой, при мне состоящей, базар клейменых товаров торгующия 
калмыки ныне мне приносили жалобу - яко в вывозе ими из Астра
хани в улусы покупных товаров от таможенных.служителей чинит
ся остановка с тем, чтоб калмыками купленной товар весь по уз
лам и по тюкам был связан, которой таможенною печатью, перепе
чатав, к находящемуся здесь в улусех таможенному надзирателю 
письменно знать дастся, а бес того б товаров не возили. Ежели 
покупной калмыками товар будет запечатан и в проезде от воды 
или от дождя подмочится нечаянно, чрез то в раззорение подверг
нуться могут. Таковаго обрасца и напред сего не бывало. Если они 
таможенные в провозе неклейменого товара имеют сумнение, то б 
с ними калмыки одного из служителей посылали и либу покупной 
товар весь при отъезде их осматривали. Но того онаи таможня не
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приемлет. А как оный калмыки, от торговаго промысла прибыток 
получающия люди, то и в проезд свой в разность кому что понадо
бится в продажу употреблять должны. Паче чаяния и неклейменой 
товар кто провозить захочет, тому печатанныя узлы или тюки ни 
малого препятствия чинить не могут и окроме де того удобности 
сыщутся. Сверх же того и они калмыки за провоз беспошлинного и 
неклейменого товара не о минуемой по указом чинимой штраф зна
ют. Если оное правда, то я уповаю не инное, токмо моих подвласт
ных в убыток подвергая, к наблюдению своего интереса такой пус
той вымысел чинят, того ради, как прежде не бывшее. К тому ж 
кто и подлинно неклейменые товары провозить похочет, по желани
ям таковых людей запечатанной товар ни мало не препятствует. А 
дабы таможенные служители таковых пустошей не вчинали, прошу 
Вас учинить им воспрещение. Ежели по указу подлинно печатать 
велено, то уже на том основании благоволите оставить. Буде не по 
указу, надеюсь мое сумнение, то для наблюдения пустаго и соб
ственного прибытка их кажется сходствует.

Вашего приятства снискатель Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца мечина 30, то есть 17 

июня 1764 года. Переводил переводчик Парамон Девятияровский.

д. № 351, лл. 338 - 338 об.
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Письмо Убаши H.A. Бекетову, 
полученное 1 ноября 1764 года

уеке impra:toriyin itegeltei üyileci . yosbodin genaral mayo:r . 
ayidarxani giiberni güberna:tor. nikito apuna:sai iici beke:tiibtii bicibe :: 

burxani xayira:r yeke örösö: Itü de:dü ezeni örösö:l xayiran-du kürteji 
.. zuura xa:luyadu cilal ügei mendü amur irebü ta .. ende bi cigi de:dü 
ezeni örösö:l xayira:r mendü bayiba ::

2. tani mendü amur ireqseni sonosci bayarla:d„ mendüyin teni 
todorxoyigi medeküyin de:re .. de:dü ezeni gege:n bolun .. yeke kinas . 
cesari üci . pa:vel petera üciyin gege:n amur amuyuulang-giyin zanggi 
de :re .. miniy elci dasi dondugiyin mendü bolo:d .. keze: ireküyin yamar 
zanggi medeküyin tö lö :.. zayisang iba:ni tan-du ilgebe b i .. öün-dü de:re 
biciqsen zanggisiyin xariu .. todorxoyiloji biciji öküyigi inagiyin züyige:r 
eribe ::

3. ezeni örösö:lxayira:rtateriün-dü.. ende ayidarxan-du üyile keke: 
ireküdü .. zarligiyin yoso:r keze: besedü inaq sayixan bayixuyigi eriji 
biciqsen-dü mini .. ta zöbsö:ji inagiyin yosun yama:ru .. töüge:r keze: 
bese bayilcaxa:r biciqsen belei ta .< töüge:r bolo:d yerü inagiyin zang .. 
ödüi bitü üge:n sonosxoji bayixu zöbtöi bü geji sanaji.. tan-du itegeltei 
inagiyinyoso:rsonosxojibayiqci mini ..ezenide:düzarligiyinyoso:r.. bi 
bolun bügüde xalimagiyin noyoduud beye beye:sen nekelcedeq kümüdiyin 
bolo:d .. öbörö cigi zaryuyin xubidu .. zarliya:r ende toqto:qson nayiman 
zaryudu .. ireji ololco geji .. tani de:qse:n oduqsan xoyiyuur.. olon üye 
keleji yadaba b i .. basa zarliya:r önggöröqci übül xobon talaki zaxada:n .. 
nige noyotoi ceriq bayilya geqse:r .. dutaqsan-du zarcim yarya:d 
morduuluqsan ceriqtü . dutaqsan köüni ba: bolo:d .. basa zarliya:r ejili 
xabur namuriyin xoyor mösö:ryatulxa:sa urida.. ulus albatu:n yatulya:ci 
bolun .. basa cigi baya saya üyiledü.. zarligiyin yoso:r kelekü bolxuna.. 
ügedü mini ülü oro:ci bolnoi zarim noyoduud .. öüni yamari ezeni gege:n 
ayiladxuyosutai bolbocigi.. de:re biciqsen inagiyin yoso:r.. tan-du xoyituyin 
tölö: sonosxoxu de:re.. basa zarliq zaryuyin yoso:r sana:ya:n biciji öküyigi 
inagiyin yoso:rerinei bi ::

tan-du inagi küseqci döü .. ubasa 
modun mecin jiliyin xuluyuna sarayin 15-du bicibe..
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* * *

Ик импратрин итклтэ уулч господин генерал-майор Ээдрхнэ 
губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Бурхна хээрэр ик оршэлтэ деед эзнэ ершэл хээрнд куртж, зуур 
хаальд чилл уга менд амр ирвт? Энд би чигн деед эзнэ ершэл 
хээрэр менд бээвв.

2. Таниг менд амр ирсиг сонсч байрлад, мендинтн тодрхаг мед- 
хин деер, деед эзнэ гегэн болн ик кинас цесаревич Павел Петрови- 
чин гегэн амр амулцгин зэцг деер, мини элч Даш Дондугин менд 
болн кезэ ирхин ямр зэцг медхин телэ зээсц Иваниг танд илгэвв. 
Уунд деер бичсн зэцгсин хэру тодрхалж бичж егхиг иньгин зуугэр 
эрв.

3. Эзнэ ершэл хээрэр та терунд энд Ээдрхнд уул кехэр ирхд 
зэрлгин йосар кезэ бишд иньг сээхн бээхиг эрж бичсндм та зевшэж, 
иньгин йосн ямаран, туугэр кезэ чигн бээлцхэр бичсн билэт. 
Туугэр болн йирин иньгин зац, эду буту угэн соцсхж бээх зевтэв 
гиж санж, танд итклтэ иньгин йосар соцсхж бээгчм. Эзнэ деед 
зэрлгин йосар би болн бугд хальмгин нойдуд бий бийэсн неклццг 
улсин болн талдан чигн зарьин хувд зэрлгэр энд тогтасн Нээмн 
Зарьд ирж оллц гиж, таниг деегшэн одсн цагт олн уй келж ядвв.

Бас зэрлгэр ецгргч увл Ховн талк захдан нег нойта церг бээль 
гисэр дутснд зарчм ьарьад, мордулсн цергт дутсн куунэ ба болн 
бас зэрлгэр Ижлиг хавр намрин хойр месэр ьатлхас урд улс алвтан 
ьатльач болн бас чигн баь саь уулд зэрлгин йосар келх болхла, 
угдм эс орач болна зэрм нойдуд. Yyr ямр эзнэ гегэн ээлдх йоста 
болвчн деер бичсн иньгин йосар танд хеетин телэ соцсхх деер бас 
зэрлг зарьин йосар санаьан бичж егхиг иньгин йосар эрнэв.

Танд иньгиг кусгч ду. Увш.
Модн мечн жилин хульн сарин 15-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, присланного от наместника хан
ства Убаши 1 ноября 1764 года.

Ея императорскаго величества в делах верному господину, ге- 
нерал-майору и Астраханской губернии губернатору Никите Афа
насьевичу Бекетову пишу.
2. Письма наместника калм. ханства Убаши
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По благословению бога от всемилостивейшия государыни высо
чайшую милость получа, в обратном проезде с покоем и в добром ли 
здравии прибыть изволили? А о себе Вам объявляю, что я и здесь 
под покровительством милостивой государыни находился здоров.

2-е. Хотя я и слышал, что Вы благополучно прибыть изволили, 
но для точнаго о том сведения, а колми паче о ея императорском 
величестве всемилостивейшей государыне и о его императорском 
высочестве цесаревиче, и великом князе Павле Петровиче, о мно
голетном и благополучном их государствовании, к тому ж и о со
стоянии посланца моего Даши Дондука, и как скоро он сюда от
правлен будет, чрез посланного с сим зайсанга Ибана по приятству 
Вашему прошу со обстоятельством меня уведомить.

3-е. Егда Вы по указу государыни для исправления дел в Астра
хань прибыли, в то время о имении меня в приятстве по адресова
нию моему за благо приняв, каким образом приятели находятся, все
гда непременным быть обнадежили, потому, имея приятельское сред
ство о приключившихся потребностях, сим уведомляю. По указу 
милостивой государыни, как мне, так и протчим владельцом в разоб- 
рании между нами улусных людях и о протчих делах велено в учреж
денном в калмыцком народе Зарге разобраться, но я с отъезда Ва
шего в Санктпетербурх тех владельцов многократно призывал, ток
мо из них никто не был. И еще по указу же велено было в прошед
шем году в зимовых местах для предосторожности улусов на кубан
ской стороне иметь войско с одним владельцом и по наряде онаго 
оказался недостаток. В таком случае по учиненной публикации и паки 
являшихся ослушников подлежало штрафовать. И о переправе чрез 
реку Волгу указом повелено в обе стороны весною и осенью по льду 
переходить. Но некоторыя люди улусы свои и прежде переправляют, 
на что во удержание их хотя и объявляю, но некоторые владельцы 
меня не слушают. А хотя б об оном ея императорскому величеству 
донесть подлежало, однако, как я выше о приятстве Вашем упомя
нул, потому впредь для знания Вашего объявя, прошу Вас в силу 
указных повеленей дружеским советом письменно уведомить.

Вашего приятства снискатель и меньший брат Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца хулугуны 15, т.е. 28 ок

тября 1764 года. Переводил переводчик Парамон Девятияровский.

д. № 351, лл. 469-470
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 6 июля 1765 года

yosbodin permor m ayor. iba:n aleqsei üci kisinaskidu bicibe ::
güberna:diyin bicige:r dôrbôdiyin noyon cebeq ubasayigi bayadu .. 

ôstôlôni ebderel ü lübolxuyintôlô:.. tundad . cenden xoyori jile:r selgiji 
zakiryaci bolxuyigi biciji ülübayinu t a .. bi ôüni yama:ru youman boixu bi 
geji alang bolnoi bi .. tere ucirni ezeni de:dü zarliqtu .. yaldan cerin 
amiduda:n enexoyora:rüyile:nkelgenei bi geqsen bolbacigi.. odo: o:zou 
bolo:d rabdan gelong axatai sayidoudiyini ketügei geqsen bisiyu .. o:zou 
ügei bolba cigi odo: ekeni abu bayinu ülübayinu .. xoyortu yerii mani 
xalimaq noyo:n baya geji tala:r noyo:r.. üyile:n kelgeküne xoucin zang 
yoso:n keleji ke:ji .. ura:la iyime:rxarin ebderelsingi boluqsan olon biy 
bolnoi.. mün yaldan cerini beyeyiniyin bayadu c ig i.. oboro kôüge:r baya 
geji üyile:n kelgeqsenügei.. ôüge:r dôrbôdiyin sayid abuekilen bügüde:r 
.. bida noyo:n baya geji kôüge:r zakiryaci kekü bisi bida .. zarliya:r 
cidaqsa:n ebere:n ke:d .. yadaqsa:n nada bolo:d tandu kôüneji.. nayiman- 
du ololco:d yabunai bida gekü bolxuna .. tübüqtei yosu ügei ge:r küci:r 
kôündü bariji ôgôqsen singgi bolxu beyize geji sananai b i .. iyimiyin tôlô: 
dôrbôdiyin durani ügei bolxuna .. xarin bi iyiküne ebderel bolxu biyize 
geji sana:d .. iyigeji güberna:tortu cigi xariu bicibe b i .. yerü tere xoyor 
iyigeji zakiryaci ese kebe cigi .. zôbtôi bitü sana:ya:n zaya:ya:r nô:kü 
ügei bolxu .. tere kiriyini ta medekü biyize .. odo: toko:roqson-du adali 
bayiqsan caqtuni.. iyimi ôgüqsen singgi üyile bolxuna .. xarin ebderel 
boluqci b i .. odo: zariiq bolo:d tantai miniyige:se dabaji.. youn tiyimi yadama 
ebderel bolxuji geji sana:d .. tandu cigi biciqsen mini ene .. yosu ügei 
üyile kenei geji .. odo: labanggiyin eke bicixan acitayiya:n zaryu bariji 
bayidaq bisiyu .. urdaki dôrbôdiyin ebderel geqci.. ba:xan youman sanji 
urdani abu sayidoudtayiya:n ôüne:n uuruqtun geji bayiqsan de:re.. asaraxu 
küre:d xoyinoni bezelob küre:d andaya:r kelge:d toxoniulji..

2. xamisiyin dabusuni kantoura:sa nidanon tuqciyin kôün zayasu 
abuqsan bolo:d enon dabusu bula:ji abuqsan geji.. tôüni olyoji ôkôülküyigi 
biciji ülübayinu ta .. tuqciyin beyeni kereqtei ge:d basa xariqsan b e le i.. 
odo: nutuqni xolo ende zaryuciduni kele:d basa tuqcidu cigi biciq i 1 ge : j  i 
xayilyaxu ülübayinu..

3. xazala:riyin kimanda:d biciqse:r güberna:tor biciji geji .. xaram 
xumaq xaburtu bolo:d xaridu xalimaq adou xuduldudaq bolnoi ge ji.. tôüni 
olyoji zarcimiyin yoso:r ca:jilaxuyigi biciji ülübayinu t a .. iyimi youman 
ura:la nada sonostoqsan ügei belei.. odo: tani ôüge:r de:gôür nutuqtai
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dorbod bolo:d bisi ulusa:sa zarluulji xayilya:d.. oldoxunayosoirni ca:jilaxu 
iiliibayinu .. xo:ro:n cigi iilii kekiiyigi batudxaxu baxana.. giiberna:d cigi 
nada biciqsen b e le i..

4. bambar . vandon . debzon yurban .. mingyan kiritei 6rokd:se nige 
cigi koii ogoqsen iige i.. urda ogoqsen kouge:n bula:ji aba .. zaryu yaqca 
beye:sen sura ge:d e :renei.. oyironi bayiya:d xanultatai nige cigi youma 
iizeqsen iigeyibi geji biciji geji giiberna:d nadabiciji.. oiini xariudu teriiin- 
dii bambar koii nekekiidii.. ebereyine:n keleqsen keqse:n bolo:d .. xarin 
bula: xuluyayiyarr koiigiy mani abuqsani .. xoyino berge:der ta xoyoula 
olon iiye zaryuca geji bolzoq keji yada:d .. ayiladxal bariji xariu zarliq 
ireqsen bolun .. ene zaryuyin ucirtu ireqsen zarliyuudi.. odo: zaryuca ge: 
bayitala .. zarliya:sa dabaji oduqsani bolo:d .. nige cigi zaryu sura:d 
yumudaltai bolxuna keleyici geji .. porudciq diidintei yadaqsa:n biciji 
ilgebebi.. xarin zarliya:sa daba:d namai moudxaji iiliibayinu .. ura:la keji 
keleqsen mini ene belei geji .. ta ene uciri ura:la sonosci mede: bisiyu .. 
odo: zaryu:sa sural iigei oduqsayigi cigi ta sonosuqsan .. diidin cigi iize: 
m ede:.. xarin namai iyige:d moudxaji biciqsen-dii alang bolo:d bayiba .. 
bi buruuya:r ese kiice:qsen .. bambar bolo:d tala:r noyodoud zarya:r ese 
boluqsan xoyori .. ezen ayilada: bayidagi ta: mede: bisiyu .. odo: ta cigi 
otor irekii biyize ta .. tani irekiile: oiini bolo:d tala:r cigi iiyileyin keregi 
tana: koiineldeji bayiji medekii iiliibayinu b i ..

tan-du inagi kiisiiqci . ubasa ..
modun taka: jiliyin mecin sarayin 26-du bicibe..

* * *

Господин премьер-майор Иван Алексеевич Кишенскийд бичв.
Гүврнадин бичгэр дорвдин нойн Цевг Увшиг баьд остлнь эвдрл 

болшгоьин төлэ Тундт Цендн хойриг жилэр селгҗ закрьч болхиг 
бичҗ эс бээнүт. Би үүг ямаран юмн болхв гиҗ алң болнав. Тер 
учрнь эзнэ деед зэрлгт һалдн Церн эмддэн эн хойрар үүлэн келгнэв 
гиен болв чигн, ода Оозу болн Равдан гелң ахта сәэдүдинь кетхэ 
гиен бишү. Оозу уга болв чигн ода экнь Абу бәэнү эс бәэнү. Хойрт, 
йирин мана хальмг нойан баи гиж, талар нойар үүлэн келгхлэ, ху- 
учн заң йосан келҗ кеж, урднь иимэр хэрн эвдрлшң болен олн бээсн 
болна. Мөн һалдн Цернэ бийинин баьд чигн талдан күүьэр баь 
гиҗ үүлэн келген уга. Үүгәр дөрвдин сээд Абу эклн бүгдәр бидн 
нойан баь гиҗ күүьэр закрьч кех бишвидн, зэрлгэр чадсан эврэн 
кеьэд, ядсан нанд болн танд келҗ, Нээмнд оллцад йовнавидн гих
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болхла, түвгтә йос уга гер күчәр күүнд бәрҗ өгсншң болх бииз 
гиҗ саннав. Иимин төлэ дөрвдин дурнь уга болхла, хэрнь би иигхлә, 
эвдрл болх бииз гиҗ санад, иигҗ губернаторт чигн хәрү бичвв. 
Иирин тер хойр иигҗ закрьч эс кев чигн, зөвтэ бүтү санаьан зая- 
ьар нуушго. Тер киринь та медх бииз. Ода токарснд эдл бээсн 
цагтнь иим өгсншң үүл болхла, хэрнь эвдрл болгчв? Ода зэрлг болн 
танта м и н и һ э с  давҗ, юн тиимиг ядм эвдрл болхҗ гиҗ санад, танд 
чигн бичсн мини эн. Иос уга үүл кенә гиҗ ода Лавңгин эк бичкн 
ачтаьан зарь бәрҗ бәәдг бишү. Урдк дөрвдин эвдрл гигч баахн 
юмн санҗ. Урднь Абу сэәдүдтәһән үүнән ууртн гиҗ бәәсн деер 
Асрх күрэд, хөөннь Безелов күрэд, андьар келгэд тохнюлҗ.

2. Хамисин давсна контурас ниднн Тугчин күн заьс авсн болн 
Энон давс булаҗ авсн гиҗ, түүг о л һ җ  үкүлхиг бичҗ эс бәәнүт. Туг
чин бийнь кергтә гиьәд бас хәрсн билә. Ода нутгнь хол, энд зарьчднь 
келәд, бас Тугчд чигн бичг илгәҗ х ә ә л һ х  эс бәәнү.

3. Хазларин кимндад бичсәр гүбернатор бичҗ гиҗ, харм, хумг, 
хаврт болн хәрд хальмг аду хулддг болна гиҗ . Түүг о л һ җ , зарчмин 
йосар цааҗлхиг бичҗ эс бәәнүт. Иимин юмн урднь нанд соңсгдсн 
уга билә. Ода таниг үүгәр деегүр нутгта дөрвд болн талдан улсас 
зарлулҗ хәэльэд олдхла, йосарнь цааҗлх эс бәәнү. Хооран чигн эс 
кешгог батдххн. Гүбернад чигн нанд бичсн билә.

4. Бамбр, Вандн, Девзн ьурвн м и ң һ н  шаху өркәс нег чигн кү 
өгсн уга, урд өгсн күүьән булаҗ авв, зарь ьагц бийәсн сур гиьәд 
ээрнә, өөрнь бәәьәд ханлтта нег чигн юм үзен угав гиҗ бичҗ гиҗ 
гүбернад нанд бичҗ. Үүнә хәрүд терүнд Бамбар кү некхд эврәнән 
келсн кесән болн хәрн була хулхаьар күүьимдн авена хөөн брига
дир та хоюрн олн үй зарьц гиж болзг кеж ядад, әәлдхл бәрж, хәрү 
зэрлг ирен болн эн зарьин учрт ирен зәрлгүдиг ода зарьц гиьәд 
бээтл, зэрлгәс давж одень болн нег чигн зарь сурад ьумдлта бол
хла, келич гиж, порудчик Дүднтә ядсан бичж илгәвв. Хэрн зэрлгэс 
давад, намаг муудхаж эс бээнү. Урднь кеж келсм эн билә гиж, та 
эн учриг урднь соңсч медэ биший. Ода Зарьас сурл уга одеиг чигн 
та соңссн, Дудин чигн үзә медэ. Хэрн намаг иигэд муудхж биченд 
алң болад бэәвв. Би буруьар эс күцәсн Бамбр болн талар нойдуд 
зарьар эс болсн хойриг эзн ээлдэ бәәдгиг та медэ биший. Ода та 
чигн өтр ирх биизт. Таниг ирхлә үүг болн талар чигн үүлин кергиг 
танла күүнлдж бәэж медх эс бээнүв.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн така жилин мөчн сарин 26-д бичв.
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* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Калмыцкаго Убаши июля 6 дня 1765 году.

Господину пример-майору Ивану Алексеевичю Кишенскову 
пишу.

По губернаторскому ордеру пишете Вы ко мне, что по мало
летству дербетева владельца Цебек Убаши до возраста ево, чтоб 
не было между ими междоусобия, правление иметь определяются 
с сменою погодно владелец Тундат и Ценден. Каким бы то обра
зом оное быть могло, я сумневаюсь. Хотя Галдан Церен во время 
жизни своей и проговаривал, что он дела дербетевых своих улусов 
препоручить желает вышепоказанным владельцам, но только ныне 
в высочайшем ея императорскаго величества указе повелено - оные, 
как Одже, так и Араб дан гелену с старшими саидутами произво
дить, а теперь хотя Оджы не стало, так мать ево Абу находится 
еще вживе. Второе, если по малолетству господина правление дел 
будет происходить чрез других владельцов, то наши калмыки пока
зывать будут на древние обычаи и узаконении. И напред сего чрез 
таковые случаи много происходило междуусобеи. Да когда Галдан 
Церен и сам в малолетстве находился, и в то время за малолет
ством ево посторонними людьми дела не исправлялись. Почему, 
если, во-первых, владелица Абу, так и дербетевы знатные, со всем 
объявят, что они за малолетством господина своего из посторон
них никого себе управительми не примут, а пожелают по указу того, 
которое дело не будет касаться до трудности исправлять сами, а 
чего самим не можно будет учинить, о том, как мне, так и Вам, 
объявя чрез Восьми Заргочинарав, производить будут, в таком слу
чае, уповаю я, что быть имеет не без затруднения и произойдет, то, 
якоб, они не по обыкновениям их носилою отданы в правительство 
посторонним людям, чего для я так и губернатору и в ответ писал. 
Если дербети того не пожелают, а сверх того еще от меня им так
же подтверждено будет, из чего, уповательно, что междоусобие 
произойти может. Хотя б оные владельцы правителями и не учине
ны были, но они и натурально, что до справедливости принадле
жать будет, советы свои подавать не оставят. Обстоятельство онаго, 
уповаю я, и Вы ведать можете. И теперь, как они несколько успо
коились, и в такое время, если о их делах сказать, что, якобы, отда
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ны под правительство других, то уповательно, что без междуусо- 
бия миновать не может. А то, я уповаю, что теперь они, преслушав 
указ и мое с тобою повеление оставя, не отважутся завести ника
кого междуусобия, о чем чрез сие к Вам и пишу. Как то ныне и 
Лабангова мать с своим малиньким внуком суда просит о непоря
дочном пое делу производстве. Что же касается пред сим до про- 
изшедшей между дербетями ссоры, оного еще несколько происхо
дило мало, отчего как владелица Аба, так и сайдуты унимали, при
чем приехал владелец Асарху, потом Везелев и довели до того, чтоб 
они между собою обязались присягою, чтоб им жить в согласи, что 
они и учинили.

2-е. Пишете Вы, что сообщено к Вам из Дмитриевскаго соля- 
наго правления, что в прошлом де году Тукчины люди рыбу перело
вили и соль от Емом поотымали, почему б я, тех людей изыскав, 
приказал за оное заплатить. Тукчи, объявя, что ему надобность 
имеется, возвратился в дом. Ево ж улусы от моих состоят во отда
лении. Об оном здесь сказав Осьми Судьям, паки пошлю к Тукче 
письмо и прикажу оных людей изыскивать.

3-е. По сообщению кизларскаго коменданта, пишет к Вам гу
бернатор отписать ко мне, чтоб я тех людей, которые крымцам, 
кумыкам и кабардинцам лошадей продают, отыскав и по установ
ленной публикации штрафовать приказал. Об оном я прежде не слы
хал. А теперь посему Вашему письму, как в находящихся вверху 
дербетевых улусах, так и в протчих чрез публикацию изыскивать 
прикажу. Если ж такие отыщутся, как правы гласят, штрафованы 
быть имеют. Да и впредь, чтоб от того унялись, подтвердить не 
оставлю. Об оном и губернатор ко мне писал.

4-е. Писал ко мне губернатор, что три владельца Бамбар, Он- 
дон и Джибзан представляли ему письменно, что де кибиток до 
тысячи людей их имелось, но из оного числа ни одной кибитки я им 
не отдал, но и прежде от данных людей от них обобрал и велел 
самим между собою осмотреться. А будучи при мне, якоб, ничего 
ко удовольствию они от меня не видали, на что ответствую. Бам
бар как начал людей своих требавать, все свое стал говорить и 
делать, от емом и воровски людей моих брал, потом как бригадир и 
Вы многократно ему объявляя, термин говорили, чтоб он в том 
разобрался судом, но не могли к тому ево склонить. Представляли 
о том и доношением, на что и в резолюцию указ получен, по которо
му и ныне велено, чтоб он судом разбирался, но он, и указа преслу-
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шев, и не разобравшись, отъехал. Если какое он в чем неудоволь
ствие имеет, то б он чрез порутчика Дудина о том объявил, но и до 
того ево довести не могли. О чем також от меня было писано, но он 
и напротив того преслушав указ, меня обнес. А что я прежде наме
рен был учинить и объявлял, я уповаю, что Вы о том ведаете; как 
он, Бамбар, и ныне, не разбираясь судом, отъехал, Вы слышали ш, 
да и Дудин обо всем сведом. А что же так меня обнесь письменно, 
я остался в сумнении, если я в противность то учинил, то уже как о 
Бамбаре, так и о протчих владельцах, которые судом разбираться 
не пожелали, как Вам небезыизвестно, что о том уже государыня 
предуведать может. К тому ж и Вы, уповаю, немедленно сюда бу
дете. Тогда как о ево деле, так и протчих надобностях я, с Вами 
переговоря, узнать могу.

Писано месяца мечина 26, то есть июля 1 дня 1765 года. У 
письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. №  327, лл. 204-206 об.
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^ * 0  Ŝ N' '<̂5<JcC ••

ОтГЧ"Ч̂  - /^  ^

У Го^А - У о ^ У ^ r̂nr̂ Ŝ T̂
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 22 июля 1765 года

yosbodin peremor m ayo:r. iba:n aleqsei üci kisinaskidu bicibe :: 
cerigi udaxu iilti bayinu ge:d .. de:gôürki kôügi de:gôür .. doroyiki 

kôügi doroi yatul geji zakiqsan belei b i .. ôüge:r noyon zayisangni cuq .. 
urida cigi morduulji belei bida geqsen be le i.. odo: cigi teyimi olon kôün 
dutaxu ucir bayinu.. xubi xubida:n morduulji ilgeji belei bida gecege:nei.. 
yerü ura:la eerigiyin noyon .. ôünei kôün ügei geji ilgedeq .. bida cigi 
tôüge:rni olo:d morduuldaq belei.. odo: eerigiyin noyono:so teyimi zanggi 
ese ireqsen-dü .. ceriq cuq mordojiji baxana . ge:d bayiqsan be le i.. odo: 
dôrbôn zoun kôün dutuu geküdü alang bolo:d bayinai b i .. dôrbôdôi zoun 
kôün dutuu belei.. tôüni urida cigi kôü ilgelei b i .. odo: cigi basa ilgebe bi 
.. basa ende cigi noyon sayin-du zarloulji bayinai bi .. dôrbôd noyon 
youmani ônggôrôqsôn üyileteyide:n udaji bayinu yayanai .. züge:r 
günggeyin oyiro:so caya:n manjiyin nige kôün ireqsen .. eerigiyin noyon 
sayin zoun tabin kiritei kôün dutuu bolnoi.. manai kôün masidu .. masiyin 
kôün mandu bayinai geji bayilai genei .. tôüge:r bolxuna dôrbôdôi zoun 
de:re.. manai tabin bolxu ji baxana.. bolba dutuu kôün biy bolxuna zarloulji 
.. ali ôtôr bolxo:rmorduulxuji baxana.. manai erginki kôügi. bidaüzüülji 
ilgeqsen bele i..

2. dabusuna:sa dôrbôd xuluyai kebe geqeiyin u c iri.. manai xamisiyin 
bo:doqci ôüni urida .. tanai üyileci zaryuyini keji аса genei.. dôrbôdiyin 
bo:doqcidu kôüge:n acaroulji zarya:mi olyo geküne .. nada kereq ügei 
ge:d bayinai geji biciji be le i.. tôüge:rni dôrbôdiyin noyon sayin-du biciji 
belei bi .. yerü ene bolo:d ken beseyin bo:doqciyin uciri .. tani ireqsen 
xoyino kôüneldüji nigen düni siyidkel ügei bayisi ügei bolnoi .. noyon 
büriyin kôün bayiya:d ideqeiyini ide:d .. üyile:n ebere:n kedeq ügei .. 
mani bo:doqci keleküne ügedüni cigi orodoq ü ge i.. ta ciniy bo:doqci kekü 
ge:d iyigeji bicideq.. ura:la yeke xa:n tani caya:sa na:ru.. odo: tede kürtele 
iyimi youman ügei cigi bolnoi.. ura:la olo bicibe cigi.. üyile olon bolo:d 
siyideqdel ügeiyabuqsan belei.. odo:ügeyini siyidkekü youm an.. manai 
bo:doqci keleküde:n . ideqei amuriyini tere aba:d .. üyile keqci 
zobolonggiyini bida abxu bu .. ura:la iyimi ügei ese belü .. gedeq .. yerü 
cigi teyimi amur biyibü geji sananai b i ..

tan-du inagi küseqci .. ubasa .. 
modun taka: jiliyin taka: sarayin 13-du bicibe ..
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* * *

Господин премьер-майор Иван Алексеевич Кишенскийд бичв.
Цергиг удх эс бәәнү г и һ э д  деегүрк күүг деегүр, дорак күүг 

дора ьатл гиҗ заксн билэв.Үүгэр нойн зээсңнь цуг урд чигн мор- 
дулҗ билэвидн гиен билэ. Ода чигн гиим олн күн дутх учр бәәнү. 
Хүв хүвдән мордулҗ илгәж билэвидн гицхәнә. Йирин урднь цергин 
нойн үүнә күн уга гиж илгәдг. Бидн чигн түүгәрнь олад мордулдг 
билә. Ода цергин нойнас тиим зәңг эс иренд церг цуг морджжхн 
г и һ ә д  бәәсн билә. Ода дөрвн зун күн дуту гихд алң болад бәәнәв. 
Дөрвдә зун күн дуту билә. Түүнә урд чигн кү илгәләв, ода чигн бас 
илгәвв. Бас энд чигн нойн сәәнд зарлулҗ бәәнәв. Дөрвд нойн юмнь 
өңгрсн үүлтәдән удҗ бәәнү яьна. Зуг Гүңгин өөрәс Цаьан Манҗс 
ин нег күн ирен, цергин нойн сән зун тәвн шаху күн дуту болна. 
Мана күн Машд, Машин күн манд бәәнә гиж бәәлә гинә.Түүгәр 
болхла дөрвдә зун деер мана тәвн болхҗхн. Болв дуту күн бәәх 
болхла, зарлулҗ, аль өтр болхар мордулхҗхн. Мана эргнк күүг бидн 
үзүлҗ илгэсн билә.

2. Давснас дөрвд хулха кев гигчин учриг мана Хамисин боодгч 
үүг урд тана үүлч зарьинь кеҗ ас гинэ. Дөрвдин боодгчд күүьән 
ацрулҗ зарьарнь о л һ  г и х л ә , нанд керг уга г и һ ә д  бәәнә гиҗ бичҗ 
билә. Түүгәрнь дөрвдин нойн с ә ә н д  бичҗ биләв. Иирин эн болн кен 
бишин боодгчин учриг таниг ирен хөөн күүндҗ негнднь шиидкл 
уга бәәшго болна. Нойн больна күн бәәьәд, идгчинь идәд, үүлән 
эврән кедго, мана боодгч келхлә үгднь чигн ордго. Та чини боодгч 
кех гиьәд иигҗ бичдг. Урднь ик хаантна цагас нааран ода Тедн 
күртл иим юмн уга чигн болна. Урднь ол бичв чигн, үүл олн болад, 
шиидгдл уга йовен билә, ода угаьинь шиидкх юмн. Мана боодгч 
келхдән, идгч амринь тер авад, үүл кегч зовлцгинь бидн авхв, урднь 
иим уга эс билү гидг. Иирин чигн тиим амр бәэдв гиҗ саннав.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн така җилин така сарин 13-д бичв.

* * *

Перевод с письма, полученнаго от наместника ханства Калмыц- 
каго Убаши июля 22 дня 1765 года.
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Господину пример-майору Ивану Алексеевичю Кишенско- 
ву пишу.

Войско, дабы здесь не могло замедлиться, приказал я назна
ченных во оное людей, где кто кочует вверху или на низу, против 
тех мест и переправить. Почем как владельцы, так и зайсанги все 
объявили мне, что они каждой сколько на кого досталось во оное 
войско выслать людей еще прежде сего моего повеления, якобы, 
нарядя выслали. По какой же бы то притчине ныне так много лю
дей в войско не доставало? А понеже напредь сего определяемые 
при войске владельцы о людях, кои в то войско не будут, чье они 
такие, мне объявляли, и потому, таких выискивая, отсюда высы
лал. А ныне как от определенных при войске владельцов за неполу
чением о том известей, уповая, что то войско все в поход уже выс
тупило, я так и оставался. Что же Вы объявляете, якоб, в войско 
четырех сот человек не достает, я сумневаюсь. Дербетевых сто 
человек недослано было, о высылке оных я к дербетям пред сим 
нарочных посылал, да и ныне послал же. Да и здешним как вла
дельцам, так и протчим знатным паки о том публиковать приказал 
же. Но токмо, как у дербетей, теперь владельца не стало и непро- 
исходит ли какого при том замешательства, то по такому случаю, 
уповаю я, что они в том и продолжение чинят. От Гунги Балджура 
Цаган Манджин человек приехав, объявил мне, что в войске де не 
достает только ста пятидесят человек, ибо де принадлежащие в 
ево войско люди иные у Маши есть, напротив того и Машины у 
него имеются, почему думаю я, что сверх дербетевых ста человек 
наших только пятидесяти человек нет. Однако естьли недосланные 
в войско люди явятся, оных как возможно наискоряе выслать чрез 
публикацию прикажу. Находящихся же неподалеку от меня людей 
своих я им, показав, выслал.

2-е. О причинившем с Елтонскаго озера дербетевыми людьми 
воровству, писали к Вам находящиеся тамо для разбирательства 
дел Ваши люди, якоб, они требовали от нашего боодокчея, чтоб он 
то дело разобрал судом, на что он объявил им, чтоб чрез дербете- 
ва боодокчея во оном судом разобрались, а ему де до того дела 
нет, почему я о том к дербетеву владельцу и знатным писал. А как 
Вы сюда прибудете, как о сем деле, так и о боодокчеях одно что 
положить будет надобно, ибо от всех владельцов люди есть, кото
рые только себе зборы збирают, а дел никаких не делают, естьли ж 
наши боодокчеи о чем говорить станут, то они их не слушают. Вы
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же пишете, что нашим только одним боодокчеям дела делать над
лежит. Как от Аюки хана, так и до днесь того не учинится, об оном 
прежде сего хотя и многократно писано было, только за многодели- 
ем никакого положения не было. А ныне одно что положить надоб
но, наши ж боодокчеи объявляют, что те боодокчеи, только зборы 
збирая, покойно живут, а им де за них всякие трудности туне нести 
не для чего, напредь сего де того не бывало, да и я уповаю где б 
лутче найти было можно такого покоя.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано месяца таки 13, то есть июля 19 дня 1765 года. У пись

ма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. №  327, лл. 271-272об.
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 26 августа 1765 года

yosbodin peremor m ayo:r. iba:n aleqsei üci kisinaskidu bicibe ::
ene türkemen orosbai geqciyin ucir .. beyeyini odo:ki urba:ci 

türkemene: xamtu bayiya:d küci:r abci oduqsan .. eke dôü xoyorni ende 
bayiqsan .. endeki eke dôü xoyorto:n zolyoxo: bolo:d.. nada sobou acaraji 
xabur ireqsen belei .. odo: cidaxuna: gere:n cigi abci irekü bolo:d .. 
yadaxuna jil büridü cigi sobou abci ireji yabuxu ülii bayinu bi geqse:r.. 
xarixu xa:luyayin biciq ôgüqsen bele i.. basayalxab geqci kôbôüni u c ir .. 
ger malni cuq ende .. sôüleqsen gemi tende oduqsan .. tere gere:n abxa: 
.. ende kôün-dii da:lya:d oduqsan.. tenggeri be:rdü. ôdô:qlni geqci xoyor 
kôbôün .. ger mal ecige ekeni cuq tende oduqsan .. xoyor bicixan kôbôün 
ende egecide:n bayiya:d aldaqda:d xocoroqson belei .. odo: tendeki ger 
malda:n odnoi bi geqsen düni ilgeji belei bi .. tere ucir yerü ene 
mangyaslougiyin türkemen keze:ge:se na:ru.. mani xalimayai albatu bolji 
.. jil büridü cigi alba:n ôgô: yabuqsani.. zabsartu ebderel bolo:d tasuraqsan- 
d u .. tede seriün caqta:n ene uciriyini ayiladxa:d.. zarliya:r. uridaki yoso:r 
alba:n ôgôqtün geji elci ilgeqseni.. tedeni ô:dô boluqsan xoyino .. ezen- 
dü bari:ci xuuci soboutai.. ba:xan you kôü abci ireqsen belei.. teyiküde:n 
tede ô:dô bolo:d .. mani nutuq ebdereqsen zanggi sonoso:d .. türkemen 
ôbôr zoura:n cigi ba:xan ebdereltei bolo:d.. uridani alba:n küces ôkü bolji 
bayiya:d .. tende xalimagiyin nutuq cigi ebdereltei ülü bayinu .. ende bida 
cigi iyimi ebdereltei bayinu ülü bayinu .. odo: baya bolbocigi ôüni aba:d 
xari .. xoyino nutuq toqtoson xoyino .. basa ire:d kücese:r abxai ci ge:d 
xariuluqsan belei .. tôüne.se na:ru ezeni ôrôsô:l xayira:r .. mani nutuq 
iyigeqseni sonoso:d .. bida keze:ge:se na:ru tanai albatu .. keze: ireqsen 
caqtu alba:n cigi küces ôkü bida ge:d .. manai ende:se urbaji oduqsan 
kôüne:se .. tabun zurya:n ôrüke:r kôü bolo:d . ge:r mala:san xayacaji 
oduqsan beye kümüd cigi .. na:ru irenei bi gemeqce .. bo:l ügei ilgeji 
bayiqsa:rni.. ende:se iyimi kôü bo:ji bayinai gemeqce .. alba:n bolo:d . 
teyimi kôüge:n basa bo:xu ülü bayinu geji sana:d .. ôrüke:r kôün bisi . 
beye xoyor bicixan kôbôün ülü bayinu ge:d .. xarituyai geqsen belei b i .. 
odo: cigi alba abxuyin tôlô: .. basa cigi elci nige zôbtôi caqtu ilgesü geji 
bayidaq b i .. yerü iyime:r tala:r cigi na: ru ca: ru yabuxu kôügi bo:xu ucir 
ügei ülü bayinu geji sanaji bayidaq b i .. ene tani uciriyini nada bicitügei 
tege:d xa:luyayin biciq ôqsü gebe genei.. bi iyige:d ilgeji bayixu zôbtôi
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iilii bayinu ge:d biciq ogoqsen belei.. diini buruusa:xunauciriyini bicikei 
ta .. zobsoikiine biciq oqci yabuulxu iilii bayinu ta geji eribe ..

tan-du inagi kiiseqci .. ubasa ..
modun taka: jiliyin noxoi sarayin 20-dti bicibe..

* * *

Господин премьер-майор Иван Алексеевич Кишенскийд бичв.
Эн түркмн Оросбай гигчин учр. Бийинь одак урвач түркмнлэ 

хамт бәәьәд, күчәр авч одсн. Эк дү хойрнь энд бәәсн. Эндк эк дү 
хойртан зольхар болн нанд шову асрж хавр ирен билә. Ода чадхла 
герэн чигн авч ирх болад, ядхла җил больн чигн шову авч ирҗ йовх 
эс бәәнүв гисәр хәрх хаальин бичг өгсн билә.

Бас Ялхаб гигч көвүнә учр. Гер малнь цуг энд. Сүүлсн гернь 
тенд одсн. Тер герән авхар энд күүнд даальад одсн.

Теңгр Беерд Өдәглнь гигч хойр көвүн гер-мал, эцк-экнь цуг 
тенд одсн. Хойр бичкн көвүн энд эгчдән бәәьәд, алдгдад хоцрсн 
билә. Ода тендк гер малдан однав гиснднь илгәҗ биләв. Тер учр 
йирин эн маңьшлугин түркмн кезәһәс нааран мана хальмга алвт 
болҗ, җил больн чигн алван өгә йовсна завсрт эвдрл болад тасрснд, 
Тедн (Дондук-Даши - сост.) серүн цагтан эн учринь эәлдхәд, 
зәрлгәр урдк йосар алван өгтн гиҗ элч илгәснә, Тедниг өөд болсн 
хөөн эзнд бәрәч хууч шовута баахн ю-кү авч ирен билә. Тиигхдән 
Тедн өөд болад, мана нутг эвдрсн зәңгиг соңсад, түркмн эврән зу- 
уран чигн баахн эвдрлтә болад, урднь алван күцс өгх болҗ бәәьәд, 
тенд хальмгин нутг чигн эвдрлтә эс бәәнү, энд бидн чигн иим эвдрлтә 
эс бәәнү, ода баь болв чигн үүг авад хәр, хөөннь нутг тогтен хөөн 
бас ирәд, күцсәр авхч гиьәд хәрүлсн билә. Түүнәс нааран эзнә 
өршәл хәәрэр мана нутг иигсиг соңсад, бидн кезәьәс нааран тана 
алвт, кезә ирен цагт алван чигн күцс өгхвидн гиьәд, мана эндәс 
урвҗ одсн күүнәс тавн зурьан өркәр кү болн гер малае хаьцҗ одсн 
бий күмд чигн нааран ирнәв гиенләнь боол уга илгәҗ бәәсәрнь, 
эндәс иим кү көөҗ бәәнә гиенләнь алван болн тиим күүьән бас 
боох эс бәәнү гиҗ санад, өркәр күн биш, бий хойр бичкн көвүн эс 
бәәнү гиьәд хәртхә гисн биләв.Ода чигн алв авхин төлә бас чигн 
элч нег зөвтә цагт илгәсү гиҗ бәәдгв. Йирин иимәр талар чигн на
аран цааран йовх күүг боох учр уга эс бәәнү гиҗ санҗ бәәдгв. Эн
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тана учринь нанд бичтхэ, тегэд хаальин бичг егсу гив гинэ. Би 
ииьзд ил гож бээх зевтэ эс бээну гиьэд, бичг егсн билэв. Ууг буру- 
шахла учринь бичхт. Зевшэхлэ бичг егч йовулх эс бээнут гиж эрв.

Танд иньгиг кусгч . Увш.
Модн така жилин ноха сарин 20-д бичв.

* * *

Перевод с письма, полученнаго от наместника ханства Калмыц- 
каго Убаши августа 26 дня 1765 года.

Господину пример-майору Ивану Алексеевичю Кишенскову 
пишу.

О деле трухменца называемаго Орусбая. Оной трухменец взят 
силою бежавшими в недавном времени трухменцами, понеже обще 
с ними находился. Мать и брат ево меньшей здесь тогда остались, 
к которым он весною для свидания и для прив[озу] мне птицы при
езжал, причем сказал, когда еще можно будет, то он привезет сюда 
и жену свою. Есть ли же будет невозможно, то он повсягодно обе
щался привозить ко мне птиц, почему ему возвратной путь и проез
жее письмо дано было.

О трухменце Ялахапе объявляю, котораго дом и все имеется 
здесь, только сосватиная ево невеста с теми трухменцами отошла. 
Для взятья оной за здешними поруками туда поехал.

Два мальчика, называемые Тенгери Беарду, Одеаклни, у кото
рых отец и мать з домом и со всем скотом туда отошли, а оные 
мальчики, находясь здесь у тетки, остались, которые просились в 
дом и к скоту своему побывать, почему я их и отпустил. А понеже 
оные мангишлатские татары издревле наши подвластные и повся
годно нам подати платили, но между тем как учинилось междоусо
бие, то они тое подать давать перестали. Потом отец мой во время 
жизни своей о сем доносил, почему воспоследовал указ, и по оному 
послан был к ним посланец с тем, чтоб они тое подать по прежнему 
отдавали. По смерти же отца моего привезены были ими птицы, 
которые поднесены государыне, и протчее, и как услыхав они, что 
отца моего не стало и между нами несогласно, да и между ими 
трухменцами тамо несогласие ж произошло, и хотя они прежде и 
хотели было посланцу подати все без остатку отдать, но сказали 
как де у нас, так и у них несогласие происходит, то б он ныне хотя
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малое число податей взяв возвратился, а как скоро несогласие пре- 
кратитца, то в то время приехав, все сполна взять имеет, с чем ево 
сюда и отправили. Потом известились оне, что в улусах наших по 
милости государыниной несогласие прекратилось. Объявили мне, 
что они издревле наши подвластные, и когда б они сюда ни приеха
ли подати мне платить будут. Притом и из бежавших трухменцов 
кибиток с шесть и одинаких несколько людей, которые оставя здесь 
домы и скот туда отошли, паки сюда притти вознамерившихся, не 
препятствуя ни в чем, отпускают. Естьли ж здесь таковым препят
ствие чинить, то они как податей отдавать, так и желающих людей 
сюда отпускать не будут. Во уповании том я оных двух мальчиков и 
отпустил, ибо оне при себе домов не имеют. Да и ныне для взятья 
с них трухменцов податей в способное время посланца послать на
мерение имею. Притом, уповаю я, что по таковым обстоятельствам 
и протчим сюда приезжавшим и отъезжавшим людям препятствие 
чинить, кажется, притчины не имеется. Вы, якобы, объявили, как я 
обстоятельство того дела Вам изъясню письменно, то Вы потому 
и проезжее письмо дать обещали. Я ж по вышеписанным обстоя
тельствам, имея такую справедливость посылать, почему и пись- 
мы давал. Естьли оное за справедливо не признаете, прошу о том 
мне отписать, есть ли ж абпробуете, прошу, дав им проезжее пись
мо, отпустить.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано месяца нохоя 20, то есть августа 24 дня 1765 года. У 

письма печать красная.

д. № 327, лл. 596-597
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Письмо Убаши И. А. Кишенскому, 
полученное 10 сентября 1765 года

yosbodin peremer m ayo:r. iba:n aleqsei üci kisinaskidu bicibe :: 
zamyang donduq xoyoriyin zaryuyin ucirtu .. telenggiid ene zarya:r 

bolxu b isib i.. ecige mini abxa:n ene zarya:sa suraji ab .. kôiin beye:sen 
nekekiiyigi bitegei sura geji belei ge:d .. tala:r dalai blamayin biciqtei . 
yeke xa:n tani biciqtei bolo:d .. yerü dunda yabuxu yosutai kôiin belei bi 
geji zaryu eriqsenkümüdiyin ucirtu .. olon üye zarya:r bol geji keletele .. 
tantai nada iyige:d ese bolo:d bayixudu .. yerü uciriyini todorxoyiloji tan- 
du güberna:dtu bolo:d .. de:re kaliyadu ayiladxaji bicisü geji bayilai b i .. 
odo: telengged tôüne:n buruusaji uura:d .. ene zarya:r bolnoi bi geji .. 
saxa:na:n bolzoq za:lyanai bi geji ireqse:r.. ôüne:n buruugi taniji zarya:r 
boluqsan xoyino bisiyini c ig i.. zarya:r bolxu beyize ge:d ese bicibe bi ::

2. de:dii beyeyin yazar nayiman xonoyoi yazartu tüümer bolo:d .. 
bayixu aryaiigeyide:n cuya:rnüiige:d sidarkürci ireji.. doroduyazariyin 
zarim cigi basa tüümertei bolo:d .. tüümer ügei yazariyin ôbôsün cigi .. 
xura baya bolo:d ôbôsün sayin bisi genei .. orge:r yazar ôbôsün mani 
iyimi bolo:d .. cu:rnutuq iyigeji ireqsen xoyino.. aryaügei bolji übüliyin 
kiyitônôi xarya:d zutaxu ülü bayinu bida geji.. zaryucinar bolo:d bügüdeir 
zôbsô:ji.. odo: nutuya:rejilyatulxuyigi siyidci bayinai b ida.. nige:r zutaxu 
ülü bayinu bida .. xoyortu ezeni de:dü zarliqtu .. usa:r môsô:r bolbocigi 
keregiyin erke:r bi bolun zaryucin bügüdeir siyidüqse:r.. bügüde xalimaq 
tôüge:r bolji yabutuyai geqsen bisiyu ge:d iyimiyin tôlô: odo: yatulxuyigi 
bügüde:r zôbsô:qsô:n tan-du biciji bayiqci mini e n e .. ene ucirtu cigi iyimi 
arya ügeyide:n yatuluqsa:n .. kaliyadu ayiladxaji bicibe bi .. xariugiyini 
ôtôr ôküyigi eribe :: ene ayiladxali cigi ôtôryabuulxu ülü bayinu ta : : 

tan-du inagi küseqci .. ubasa .. 
modun taka: jiliyin yaxai sarayin 5-du b icibe..

* * *

Господин премьер-майор Иван Алексеевич Кишинскд бичв. 
Замъяң Дондг хойрин зарьин учрт. Телңгд эн зарьар болх бишв, 

эцкм авхан эн зарьас сурҗ ав, күн бийэсн некхиг бичә сур гиҗ 
билә гинэ. Талар Дала-ламин бичгтэ, ик хантна (Аюка хаана - сост.) 
бичгтә болн йирин дунд йовх йоста күн биләв гиҗ зарь эрсн улсин
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учрт олн үй зарьар бол гиж келтл танта нанд ииьэд эс болад бээхд, 
йирин учринь тодрхалҗ, танд, гүбернадт болн деер калиьад эолдхҗ 
бичсү гиж бээлэв. Ода Телңгд түүнэн бурушаҗ уурад, эн зарьар 
болнав гиҗ, шаханан болзг заальнав гиж ирсэр, үүнэн буруг таньҗ 
зарьар болен хөөн наадкинь чигн зарьар болх бииз гиьэд эс бичвв.

2. Деед бийин ьазр нээмн хонга ьазрт түүмр болад, бээх арь 
угадан цуьар нүүьэд, шидр күрч ирж. Дорд ьазрин зэрм чигн бас 
түүмртә болад, түүмр уга ьазрин өвен чигн хур баь болад, овен 
сэн биш гинэ. Үүгәр ьазр өвен мана иим болад, цуьар нутг иигж 
ирен хөөн арь уга болж, үвлин киитнлә харьад зутх эс бээнүвидн 
гиҗ, зарьчнр болн бүгдэр зөвшэҗ, ода нутгар Иҗл ьатлхиг шиидж 
бээнэвидн. Негэр, зутх эс бээнүвидн; хойрт, эзнэ деед зэрлгт усар 
мөсәр болв чигн кергин эркэр би болн зарьч бүгдэр шиидеэр бүгд 
хальмг түүгэр болҗ йовгха гиен биший гиьэд, иимин төлэ ода ьат
лхиг бүгдэр зөвшэсэн танд бичж бээгчм эн. Эн учрт чигн иим арь 
угадан ьатлсан калиьад ээлдхж бичвв. Хэрүьинь отр огхиг эрв. Эн 
ээлдхлиг чигн отр йовулх эс бээнүт.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн така җилин ьаха сарин 5-д бичв.

* * *

Перевод с письма, полученнаго от наместника ханства Калмыц- 
каго Убаши сентября 10 дня 1765 года.

господину пример-майору Ивану Алексеевичю Кишенскову 
пишу.

О произшедшем между Замьяном и Дондуком деле.
Теленгут объявлял мне, что он здешним судом разбираться не 

будет, ибо де отец ему только по тем делам судом разбираться 
приказал, по которым ему взять что подлежит, а естьли же люди 
что будут от них требовать, то б он в том судом не разбирался. 
Сверх того по делу, имеющих за печатями от Далай-ламы и хана 
Аюки письма людей, которые должны находиться вольными, про
сили меня довести до суда, о чем ему Теленгету хотя многократно 
от нас говорено было, чтоб он в том разбирался судом, но он как 
Вас, так и меня не слушал, почему я о сем со обстоятельством как
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Вам и губернатору писал, так и в Коллегию донесть намерение имел. 
Ныне ж он, Теленгут, признав оное за несправедливо, судиться воз
намерился и пришед просил, чтоб назначен был присяге термин, 
почему я об оном писать намерение оставил, уповая, что как он, 
все признав за несправедливо, и по протчим делам от суднаго ра
зобран ия не откажется.

2-е. Находящиеся вверху люди объявили, что оне близ здешних 
мест прикочевали по той причине, что им уже тамо находиться спо
соба не имеется, ибо тех мест корма все выгорели не менее как на 
восемь дней езды, да и на низу имеющихся урочищ несколько вы
горело ж, а хотя где и не выгорело, но токмо за неимением дождей 
корма нехороши. Почему как заргачинары, так и все советуют, чтоб 
всем нам с улусами на нагорную сторону переправиться, ибо де, 
как объявляют, что здесь находиться со всеми пришедшими спо
соба нет, притом как еще зимнее студеное время застанет, то де и 
скот наш помереть может. В указе ж государынином мне смотря 
по надобностям, з заргачинерами посоветовав, велено преходить 
чрез Волгу водою и льдом. А когда я перейду, то б и все калмыки 
по тому поступали, чего для я з заргачинерами и со всеми, чтоб 
ныне Волгу водою переправиться, и положил, о чем Вам во извес
тие и пишу. О неспособности бытия нашего здесь на луговой сто
роне, того для мы перешли на нагорную сторону представил я и в 
Коллегию, чего для прошу Вас на сие поскоряе ответом не оста
вить, да и посланное в Коллегию мое доношение неумедля отпра
вить.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано месяца гахая 5, то есть августа 8 дня 1765 года. У письма 

печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. № 327, лл. 715, 716-716 об.
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■»~w»^^oj~.. ■■Ц '̂ -rxyj<;Syv»~^^y^7^»V” jO  •*s3ct/<Q-<̂*r̂  •■

4- vX-̂ f<a «*WViT) ̂ <*-«j£x.- ' V- ' >Лъ/'
C/ChQv̂ ^ ^  Cnr̂ Oèr- x----^ --- лГ̂ - “T ■■■ Г%гЛ ̂ T>—̂  c»~

- »«т£«Ля.- ^ ^ Ч  ̂ **0 ̂  ' .  ' -yv-» - -  _ . - -

■ЧЖХЛ̂ГХ̂ ■*̂ r̂ <̂ -I4vx̂ 6*̂r-/̂ -.•«»•««■ -r̂ / *̂
*т^чС '-^^г-У-- -̂ v*^ Q
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 5 октября 1765 года

yosbodin peremor m ayo:r. iba:n aleqsei iici kisinaskidu bicibe:: 
koii alaqsan . oritoi bursitai koiin bolo:d .. ilete buruu keqsen koiigi.. 

kires bitegei zoiilgetiigei geqsen .. ezeni de:dii zarliqtu .. kitad . muxulai 
. co:xor geji nereleqsen youman iigei to lo :.. teyimi koiin tere noyondo:n 
buruu ke:d bii .. ese geji toiine:sen yarxuyin tolo: .. balyasun batayastu 
oro:d kires zoiikii bolxuna.. zarliqtu todorxoi iigei to lo :.. iigetei cuugi:tai 
kiretei bolnu iilii bayinu .. teyimi koiin kires zoiige:d bayixuna .. yerii 
kitad . m uxulai. co:xor geqci m ani.. mal mongg6:ron xudulduji abuqsan 
.. xuluyai buruu ke:d gem ea:jidu ireqsen .. iyimi koiine:sen bayan sayin 
geqci mani xayaea:d souxuna .. yerii mandu aji yabuxu arya iigei bolnoi 
.. iyimiyin tolo: tani nomdu iinen sana:ya:rduralaqsan bisi to lo :.. teyimi 
koiigi kires iilii zoiilgekiiyigi eribe ::

2. mani xalimaq keze:ge:se na:ru.. iibiile:se bisi yurban caqtu .. ejildii 
nutuqlaji bayidagi ta medekii kiritei bisiyu .. odo: sidarai toiin-dii m ani. 
balyasun . bataya bari:d.. sidariyina:n yazartu xalimaq iilii xalya:d .. uridaki 
zangya:ran nutuqlaji yabuya gekiine.. obosiin tiile:n modun geqci:se o:dii 
.. zaryutai euugi:tai bolo:d .. ejile:se oboro mandu nutuqlaji bayixuyazar 
iigei bolo:d .. yerii mani xalimaq geqci.. ejile:se obosii iilii idekii.. tiile :. 
geriyine:n modu ulii abxu .. nige tiiriiji ziidekii caqta:n .. malda:n modu 
utulji iilii okii kiritei bolo:d bayinu iilii bayinu .. yerii mani xalimaq 
keze:ge:se na:ru .. ezeni xayira:r ejildii nutuqluji yabudaq bisiyu bida .. 
odo: iyimi boluqsan xoyino yazar mani uutida:d .. aji yabuxu arya mani 
iigei bolnu iilii bayinu .. osci orgojiji bayixu ezene:n albatu bo:xu xa:xu- 
du adali bolbocigi .. ezen . tenggeri xoyor bayan tolo: .. bida cigi ezeni 
ilyal iigei albatu .. keze:ge:se na:ru ejildii nutuqluji ajitoroji bayidaqta:n .. 
iyime:n ezende:n ayiladxal iigei.. tan-du adali iiyilecin-dii sonosxol iigei 
bayisi iigei t61o:go:n.. tan du ene uciriyin nige zobiyini olxuyigi inaya:ran 
erinei b i .. iyimi arya iigeyigiy m ani.. ta cigi kireleji meden aldaxu beyize 
geji sananai b i .. ene ucirtu tobci:rni de:re kaliyadu cigi ayiladxal bariba bi 
.. tan du cigi biciji bayiqci mini ene.. ene ucirtu kaliyadu bariqsan ayiladxali 
tiide:l iigei yabulxuyigi eribe ..

tan-du inagi kiiseqei .. ubasa .. 
modun taka: jiliyin xuluyuna sarayin sineyin 1-dii bicibe..
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* * *

Господин премьер-майор Иван Алексеевич Кишенскийд бичв.
Кү алсн, өртә буршта күн болн илт буру кесн күүг кирс бичэ 

зүүлгтхә гиен эзнэ деед зэрлгт китд, мухла, цоохр гиҗ нерлен юмн 
уга төлә, тиим күн тер нойндан буру кеьэдв, эс гиҗ түүнэсн ьархин 
төлэ бальсн, ватаьаст орад, кирс зүүх болхла, зэрлгт тодрха уга 
төлэ үгтэ цүүгэтэ киртә болҗ эс бээнү. Тиим күн кирс зүүьәд 
бээхлэ, йирин китд, мухла, цоохр гигчмдн мал мөңгэрн хулдҗ авен, 
хулха буру кеьәд, гем цааҗд ирен иим күүнэсн байн сэн гигчмдн 
хаьцад суухла, йирин манд аҗ йовх арь уга болна. Иимин төлә 
тана номд үнн санаьар дурлсн биш төлә тиим күүг кирс эс 
зүүлгхиг эрв.

2. Мана хальмг кезәьәс нааран үвләс биш ьурвн цагт Иҗлд 
нутглҗ бәәдгиг та медх киртә биший. Ода шидрә түүндмдн бальсн, 
батаь бәрәд, шидринән ьазрт хальмг эс хальад, урдк заңгарн нутглҗ 
йовий гихлә,. өвен түлән модн гигчәс өөд зарьта - цүүгәтә болад, 
Иҗләс талдан манд нутглҗ бәәх ьазр уга болад, йирин мана хальмг 
гигч Иҗләс өвс эс идх, түлә, геринән мод эс авх, нег түрҗ зүдх 
цагтан малдан мод утлҗ эс өгх киртә болад бәәҗ эс бәәнү. Йирин 
мана хальмг кезәьәс нааран эзнэ хээрәр Иҗлд нутглҗ йовдг би- 
шийвидн. Ода иим болсн хөөн ьазрмдн уутьрад, аҗ йовх арьмдн 
уга болҗ эс бәәнү. Өсч өргжҗ бәэх эзнэн алвт боох хаахд эдл болв 
чигн, эзн теңгр хойр байн төлә бидн чигн эзнэ йильл уга алвт. 
Кезәьәс нааран Иҗлд нутглҗ, аҗ төрҗ бәәдгтән, иимән эзндэн 
әәлдхл уга, танд эдл үүлчд соңсхл уга бәәшго төләьән танд эн 
учрин нег зөвинь олхиг иньгәрн эрнэв. Иим арь угаьимдн та чигн 
кирлҗ медн алдх бииз гиҗ саннав. Эн учрт товчарнь деер калиьад 
чигн әәлдхл бәрвв. Танд чигн бичҗ бэәгчм эн. Эн учрт калиьад 
бэрсн әәлдхлиг түдәл уга йовулхиг эрв.

Танд иньгиг күегч. Увш.
Модн така җилин хульн сарин шинин 1-д бичв.

* * *

Перевод с письма, полученнаго от наместника ханства калмыц- 
каго Убаши октября 5 дня 1765 года.
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Господину пример-майору Ивану Алексеевичю Кишенскову 
пишу.

По высочайшему государынину указу таковых людей, которые 
учинят смертное убивство, или явное какое злодейство, или долж
ны кому будут, допускать до крещения не велено. О холопех и хо
лопках ничего в том указе не упомянуто, а таковые люди, господи
ну своему учиня продерзость или только чтоб от него отойти, при- 
шед в города и на ватаги, требуют крещения. То в таком случае 
много происходит ссор от хозяев по притчине той, что в указе об
стоятельно о том не упомянуто. Естьли ж таковые люди крестить
ся будут, то как небезизвестно, что у нас холопы и холопки покупа
емы бывают за деньги и скот, притом и такие в холопстве бывают, 
которые причинят какое воровство или явное злоубйство и за то в 
штраф достаются, есть ли ж и потому наши богатые и знатные 
люди таковых холопей своих лишаться будут, то уже нам спокойно 
быть способа нет. Притом же таковые люди не от искренняго сер
дца ваш закон приемлют, чего для прошу таковых до крещения не 
допускать.

2-е. Сим самим небезизвестно, что наши калмыки издревле кро
ме зимняго времяни находятся при Волге. А ныне, пред недавным 
времянем на тех местах поставя города и ватаги, и близко к тем 
местам калмык не припускают. Есть ли ж наши по прежнему в те 
места взойдут, то как в траве, так и в дровах происходит ссора и 
суд. Нам же кроме Волги находиться других мест не имеется. Сверх 
же сего как видно, что нашим калмыкам при Волге ни травы, ни 
дров, ни лесу на кибитки или во время самой нужды для скота лесу 
рубить дано не будет. Мы же калмыки все при Волге находимся по 
милости государыниной. Ныне когда так зделалось, то уже за ума
лением мест нам здесь спокойно находиться способа нет, хотя и 
похожо на то, что нам, умножающимся подвластным государыни- 
ным людям притеснение чинят, однако как государыня, так и небо 
богато. Мы же все равно государынины подвластные и издревле 
находились при Волге спокойно. По таковому случаю о сем невоз
можно преминуть, чтоб не донесть государыне и Вам дел управи
телям не писать, чего для дружески прошу Вас по нынешним об
стоятельствам одну только справедливость изыскать. Причем, упо
ваю я, что и Вы таковые наши неспособности знать можете, о сем
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в коротких терминах доношение мое в Коллегию посылаю, да и 
Вам во известие пишу. Посланное же мое оное в Коллегию доно
шение прошу немедленно отправить.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано месяца хулугуны 1, то есть октября 4 дня 1765 года.
У письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей 

Щетнев.

д. № 327, лл. 809-810
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 12 января 1767 года

уеке impra:tiriyicayin üyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
üci kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe ..

serkesiyin ziige:se mosdogiyin balyasun ayixu zanggi bayixuyin tölö: 
mingyan ceriq nige noyotoi mordoxuyigi biciji ülübayinu t a .. öüni urida 
ayidarxani güberna:torbeke:tob cigi nadabasa biciqsen bele i.. bida cigi 
ebere:n sana:ya:r xobon serkesiyin ziige:se xuluyai xudul bolxo:sa saqlaji 
nige mingyan ceriq tere zaxadu yaryaya geji bayilai bida .. töüne:n ene 
tani zanggisa:r adayaji ene sarayin yucin kürtele monnotu ubasa noyotoi 
mingyan ceriq cuqlaji yabun geji bayinai .. tere zanggini iinen bolxuna 
bida cuya:r cigi basa mordoxu bisiyu .. dimiy bolxuna tere ceriq cigi xariji 
irekü bisiyu .. zunda:n cigi cerig bayixu mayad ügei geqciten .. tere cagtuni 
yamar zanggi bolnoi töüge:r bolxu ülü bayinu ..

2. xoboni zügeise saqlaji bayixuyin tölö: nige noyon bu itegeltei 
zayisang axatai ceriq xaruul tere zaxadu bayilyaxuyigi sana:ya:n biciji 
ülü bayinu t a .. tere zöb belei bolba cigi odo: mo:motu mordoqson ceriq 
xoyoulayin zügi xalayiji bayixu ülübayinu ge:d nam bayiba bida ..

3. dörböd zayisangtogmidi tazaryudu ireqseyigi zaryudu xabur ireke:r 
bolzoji xariulji ülü bayinu ta .. tere ya:xu belei xabur ireji zarya:ran bolxu 
ülübayinu .. züge:r iyimi zaryutai köii-gi ura:la nada sonosxosu zöbtöibelei 
geji ülü bayinu ta .. bi tandu sonosxoxuyigi xaramnaqsan ügei .. ta caq 
caqtu xolo oyiro bolxuyin caq cigi bolnoi.. tege:d cigi köün nada ireji jaryu 
barixuduni.. ca:du köündüni zaryutai bolxuna ireji zarya:r bol zaryu ügei 
bolxuna youmayini öq geji keledege:se bisi öbörö üge keledeq zang ügei 
nada.. tere to:to:n tandu sonosxo: bayixu eb ügei bolnoi.. nige yeke sonin 
zaryu barixu üge bolxuna tandu sonosxol ügei bayixu ügei baxana.. züge:r 
tere toqmidi zaryudu kürgeji nige ügeyini suraji zaryuyini söüji nigeyini 
olxu köün belei .. miniy elci gübde:d zaryudu yurban üye ire getele irel 
ügei bayiya:d.. nöüküle: sine ire:d übülzüngdü kürülceji zai7a:ran bol ge:tele 
minibolul ügei.. xarini tandu odo:dyaqca:rariun bolxu üge keleji kelejioci 
ülübayinu .. namur ene elci gübdeqseni uciri tandu sonosxuya gebe cigi ta 
xolo bolo:d .. mani oyiro bayiqsan sabkidu sonosxoji belei b i .. ene toqmid 
dörbödiyin nutugiyin ebderel yaryadaq sulmusuudiyin nigeni ene boldoq 
nige nigeyini xadxa:d odo: cigi ebde:d yabudaq bolxu ..

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
yalyaxai jiliyin toulai sarayin 19-dü bicibe..

3* Письма наместника калм. ханства Убаши
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* * *

Ик импратрицин үүлч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсков итклтэ иньгтән бичв.

Серкшин үзгэс Моздогин бальсн ээх ээңг бээхин төлэ м и ң һ н  

церг нег нойта мордхиг бичҗ эс бээнт. Үүг урд Әэдрхнэ гүбернатр 
Бекетов чигн нанд бас бичсн билә. Бидн чигн эврэн санаьар Ховн 
Серкшин үзгэс хулха худл болхас саглҗ нег миңьн церг тер захд 
ьарьий гиҗ бээлэвидн. Түүнэн эн тана зэңгсәр адьҗ эн сарин ьучн 
күртл Моомт Увш нойта м и ң һ н  церг цуглҗ йовн гиҗ бээнэ. Тер 
зэңгнь үнн болхла, бидн цуьар чигн бас мордх биший. Дими болх- 
ла, тер церг чигн хэрҗ ирх биший. Зундан чигн церг бээх маьд уга 
гигчтн тер цагтнь ямр зэңг болна түүгэр болх эс бэәнү.

2. Ховна үзгэс саглҗ бээхин төлэ нег нойнв, нег итклтэ зээсң 
ахта церг харул тер захд бәәлһхиг санаьан бичҗ эс бээнт. Тер зөв 
билә, болв чигн ода Моомт мордсн церг хойрин үзгиг хәлэҗ бээх эс 
бээнү гиьәд нам бээввидн.

3. Дөрвд зэәсң Тогмидиг та зарьд ирсиг зарьд хавр ирхэр болзҗ 
хэрүлҗ эс бээнт. Тер яах билә, хавр ирҗ зарьарн болх эс бээнү. 
Зүгэр иим зарьта күүг урднь нанд соңсхх зөвтә билә гиҗ эс бээнт. 
Би танд соңсххиг хармнсн угав. Та цаг цагт хол өөр болхин цаг 
чигн болна. Тегэд чигн күн нанд ирҗ зарь бэрхднь, цаад күүнднь 
зарьта болхла, ирҗ зарьар бол, зарь уга болхла, юминь өг гиҗ 
келдгэс биш талдан үг келдг заң уга нанд. Тер тоотан танд со- 
ңсххар бээх эвго болна. Нег ик соньн зарь бэрх үг болхла, танд 
соңсхл уга бээх угахн. Зуг тер Тогмидиг зарьд күргҗ, нег үгинь 
сурҗ, зарьинь шүүҗ, негинь олх күн билә. Мини элч гүвдэд, зарьд 
ьурвн үй ир гитл, ирл уга бээьәд, нүүхлә шин ирэд үвлзңд күрлцҗ 
зарьарн бол гитлм, болл уга, хэрнь танд одад, ьанцарн әрүн болх үг 
келҗ оч эс бэәнү. Намр эн элч гүвдснә учриг танд соңсхий гивчн, 
та хол болад, мана өөр бээсн Савкид соңсхҗ билэв. Эн Тогмид 
дөрвдин нутгин эвдрл ьарьдг шулмсин негнь эн болдг, нег негинь 
хадхад, ода чигн эвдәд йовдг болх.

Тана итклтэ иньг. Увш.
һал ьаха җилин туула сарин 19-д бичв.

* * *
Перевод письма, полученнаго от наместника ханства Калмыц- 

каго Убаши генваря 12 дня 1767 года.
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Ея императорскаго величества дела правящему господину под
полковнику Ивану Алексеевичи) Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Пишете Вы, чтоб я для могущих быть опасных известей со 
стороны кабардинцов нарядил при одном владельце тысячу чело
век войска, пред сим и астраханской губернатор Бекетов об оном 
ко мне писал. Мы и сами собою от кубанской и кабардинской сто
рон для осторожности от их воровства к их границам тысячу чело
век войска выслать намерены были, которое, по нынешним Вашим 
известиям вскоре сего месяца к 18 числу при владельце Моомуту 
Убаше собравшись, выступить имеет. И если оное известие спра
ведливо, то мы и все выступим, если же несправедливо окажется, 
то и войску подлежит возвратиться. Сверх же сего пишете Вы, что 
чаятельно де и в летнее время войско тамо быть имеет. Об оном в 
то время смотря по известиям поступать имею.

2-е. Советуете Вы мне, чтоб я для осторожности и от кубанс
кой стороны так же при одном владельце или при надежном зайсан- 
ге определил к их границам в караул войско ж. Оное изрядно было, 
однако я оное оставил для того, что как ныне владелец Моомут с 
войском наряжен, то он имеет и обе стороны смотреть.

3-е. Дербетева зайсанга Токмита, которой приезжал к Зарге, Вы, 
ему назнача к приезду в Зарго срок весною, отпустили. Оному не
чего инаго было делать как весною приезжать и судом разбирать
ся, но только подлежало б Вам о таковых в суде находящихся лю
дях наперед мне дать знать, я Вам, не скрываясь, даю знать. Вы 
иногда случаетесь от меня далеко, а между тем, кто пришед ко 
мне, жалобу о чем произведет, таковым я людям, если то дело до 
суднаго разобрания подлежит, приказываю судом разбираться, если 
ж которое до суда не подлежит, а подлежит иногда просителю, что 
и без всякаго суда отдать, то у меня и во обыкновении нет другое 
что приказывать, кроме того, чтоб только кем что требуется отда
но было. Почему о всех таких делах кажется мне, что Вам и да
вать знать неудобно, а когда какое дело случится большее, тогда я 
уже не оставлю того, чтобы Вам о том не дать знать. И только б 
мне онаго Токмита хотелось до суда довести и допросить, и чрез 
оное одно что изыскать, понеже оной Токмит моего посланца побил 
и троекратно к суду призыван был ослушен явился, и, как только 
мы покочевали, приехал. Которому от меня приказано было, чтоб
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он обще с нами на зимовое место ехал и тамо разобрался судом и 
того он не послушал, а поехал к Вам и у Вас о себе один, чтоб быть 
ему праву, объявление учиняя, отъехал в дом. Я прошедшею осе
нью о побитии им посланца намерен было Вам дать знать, но толь
ко, как Вы от меня находились во отдалении, не писал, а дал тогда 
о том знать находящемуся при мне Саве Везелеву. Оной Токмид 
один из тех плутов, которые между дербетевыми улусами междо
усобие производят, да и ныне, один одного возмущая, к междоусо
бию приводят.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано генваря 7 дня 1767 года. У письма печать красная. Пе

реводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. №  389, лл. 51-52, 54-54 об.
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WwAsÿlSCL." ~vcrri^^’« x ^ W A 4 ^ 5/ С«ц„г>., ^  A/

W ^ftr*5.--TT^X^-^T^-^^^Çr4pA«v,tw/—«Х^д . ^ / , )(^

Ç>ÿ»T̂ 

) -C'Afc ■«Г̂ ИК!»Т»*У'^>>е')Гу«ят#<<̂ ^Х



70

!J№D0=

Ч ^ Ч гг '^ - f f p î â
! -*> V .  -—

\  * \

<c<̂ >

■А -чГу
ç ^ ^ L x v

-'V^çCjOj

r̂fÇ̂ A<fe4̂ fce^ —̂->Л*з W ^C bT y^*w *T y

«JrsGbsT̂  Qwr-кГү • W *



71

Письмо Убаши И.А. Кишеискому, 
полученное 12 января 1767 года

уеке impra:tiriyicayin üyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
üci kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe..

dôrbôdiyin nutuq zaka:-du ügei dura medeji ejiliyin oula talaki xalxadu 
bayixu bolo:d.. zarimni ejil yatulba cigi basa ebereyine:n dura:r gedürgü 
yatulxu tiyimiyin ucirtu .. namur zaryudu siyidci toqto:qson ba:giyini .. 
dôrbôdiyin noyon cebeq ubasa .. nada:sa ülü medekii mou albatu mini 
buruu keji ülübayinu .. tere ba:giyini nada ôgôyici geji bicige:n oqci eriji 
bele i.. tôündüni bi tana: kôüneldeji bayiji medesii geji sana:d xariugiyini 
ôgôqsen mini ügei belei .. tôüniyini odo: cigi tana: kôüneldün bayiji 
medekü ülübayinu.. na:du manaca yatulji oduqsan ulusiyin axalaqcisiyini 
zaryuyini ke:d ôdüi bisiyu .. xabur tantai xamtu bayiji kekü ülübayinu .. 
ta cigi zarimiyini zalxa:ji ülü bayinu t a ..

2. ô:dô:nô:n balyasu barin geji bayidaq xazayoudiyin balyasudtu 
bariqsan zolbin cô:kôn moridi bida ali balyasuyini cigi medekü bisi b ida.. 
youn zolbiyini cigi medekü bisi bida.. orusai youn malduni xalimayai youn 
mal soliji zolbin bolji odxu b i .. orus xalimaq xoyoriyin mal sidar solilcoji 
odxu yazartu sidar bayilcadaq ügei bisiyu .. tôüni bida zarlaji ezeyini 
olxudu kecôü bolnoi morini beyeyini üzüülji bayiji zarlaxuna tan ij i abxu 
bisiyu.. tôüni ta abxuula:d laqtu da:lyaji ôkü ülübayinu ta.. züge:r ôüni bi 
sanaxuda:n de:düki balyasudai bolxuna: sa:ki dayini yoso:r orus kô:ji aba:ci 
adoudiyin mougiyini tani bicige.r ayiya:d zarlamar bolji bayidaq biyize genei 
b i .. tere moridi laq mandu ilgeqsen xoyino üzüülji bayiji zarlaji ezeyini 
olji ôkü ülübayinu bida..

3. ayidarxani kübcanar zayasu angnaxuyin tôlô: xalimaqtu mônggô 
ôgôqseni ucirtu.. blamayin sabinardalan ôrôkôyin mônggôyigi sabinarai 
sayin kôüni üüzüng ombu gedeq kôün bar saradu mônggô:n aba:d 
ayidarxandu oci be le i.. tere mônggô:n ôküyin urdani mônggô aba:ci kob 
cani basa zayasu angna geji mônggô ôgô:d bayiji .. mônggô ôküde:n 
manai bo:doqcin-du da:lyalügei demei nige anggiyiniyini nige mou kôüge:r 
da:lya:d nige mou kôüge:rni biciüle:d bayiji .. tere üüzüng ombu odo:d 
mônggô:n aba:d kôügiy mini ôgôyici geküne .. môngôi mini xolboji аса 
ge:d bayinai geji nada b ic iji.. bi namur ayidarxani bo:doqcin-du zayasu 
angnaxu xalimaq kôündü mônggô bitegei da:ji ôgôqtün geji zakiji belei
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bi .. totige:r mini bo:doqcis ese da:ji .. dimiy nige koii bariji da:lya:d 
biciule:d xolboji аса ge:d bayiqci yamar bi .. oiini yayaltai geneyita 
sana:ya:n biciji ilgekii iilii bayinu ta .. ene monggoni monggo okiiyini 
monggoyini o q c i.. beyeyini bariji okiiyini beyeyini o q c i.. xalimagiyini 
ilyaji soiiliyini tasultuyai geji noxoyin koboiini ilgen geji bayinai b i .. tere 
gubema:tortu koiineji bayiji tere iiyileyigi dousxaxu biyize.. ezeni zakadu 
iyimi soritoi ed malni iilii kiirkii amini taraxu albatu bolxuna yayatuyai 
geqsen bi .. ta cigi guberna:tortu biciji tere zaka:ni yoso:r kelgeji okii 
uliibayinu ta..

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
yalyaxai jiliyintoulai sarayin 19-dubicibe..

* * *

Ик импратрицин уулч, господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсковд итклтэ иньгт бичв.

Дервдин нутг закад уга дур медж, Ижлин уул талк халхд бээх 
болад, зэрмнь Ижл ьатлв чигн бас эвринэн дурар гедрг ьатлх тии- 
мин учрт намр зарьд шиидж тогтасн баагинь дервдин нойн Цевг 
Увш нанас эс медх му алвтм буру кеж эс бээну, тер баагинь нанд 
егич гиж бичгэн егч эрж билэ. Туунднь би танла куундж бээж 
медсу гиж санад, хэругинь егсм уга билэ. Туунинь ода чигн танла 
куундн бээж медх эс бээну. Наад Манц ьатлж одсн улсин ахлгч- 
синнь зарьинь кеьэд уга биший? Хавр танта хамт бээж кех эс бээну. 
Та чигн зэрминь залхаж эс бээнут.

2. бедэнэн бальс бэрн гиж бээдг хазгудин бадьсдт бэрсн зольвн 
цеекн мердиг бидн аль бальсинь чигн медх бишвидн, юн зольвинь 
чигн медх бишвидн. Орса юн малднь хальмга юн мал сольж, зольвн 
болж одхв. Орс хальмг хойрин мал шидр сольлцж одх ьазрт шидр 
бээлидг уга биший. Тууг бидн зарлж эзинь олхд кецу болна. Меринь 
бийинь узулж бээж зарлхла, таньж авх биший. Тууг та авхулад, 
Лагт даальж огх эс бээнут. Зугэр, ууг би санхдан, деедк бальсда 
болхла, саак дээнэ йосар орс кееж авач адудын мууьинь тана бичгэр 
ээьэд, зарлмр болж бээдг бииз гинэв. Тер мердиг Лаг манд илгэсн 
хеен узулж бээж, зарлж, эзинь олж егх эс бээнувидн.

3. Ээдрхнэ кувцнр заьс ацнхин телэ хальмгт мецг егснэ учрт
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ламин шевнр далн өркин мөңгиг шевнрэ сэн күүнэ Үүзң Омб гидг 
күн бар сард мөңгән авад, Ээдрхнд оч билэ. Тер мөңгән өгхин 
урднь мөңг авач ковцнь бас заьс аңн гиҗ мөңг өгэд бәәҗ. Мөңг 
өгхдән мана боодгчнд даальл уга, демэ нег эңгининь нег му күүьэр 
даальад, нег му күүьэрнь бичүлэд бәәҗ. Тер Үүзң Омб одад, 
мөңгән авад күүгим өгич гихлә, мөңгим холвҗ ас г и һ э д  бээнэ гиҗ 
нанд бичҗ. Би намр Әэдрхнэ боодгчнд заьс аңнх хальмг күүнд 
мөңг бичә дааҗ өгтн гиҗ закҗ биләв. Түүгэрм боодгчс эс дааҗ. 
Дими нег кү бәрҗ даальад бичүлэд, холвҗ ас г и һ ә д  бәәгч ямрв? 
Үүг яьлта гинәт? Санаьан бичҗ илгәх эс бэәнүт. Эн мөңгнә мөңг 
өгхинь мөңгинь өгч, бийинь бәрҗ өгхинь бийинь өгч, хальмгинь 
й и л һ җ , сүүлинь таслтха гиҗ Нохан Көвүг илгән гиҗ бәәнәв. Тер 
гүбернатрла күүндҗ бәәҗ тер үүлиг дуусхх бииз. Эзнә закад иим 
сөртә, эд малнь эс күрх, эмнь тарх алвт болхла яьтха гисмб? Та 
чигн гүбернатрт бичҗ, тер закана йосар келгҗ өгх эс бәәнү.

Тана итклтә иньг. Увш.
һал һаха җилин туула сарин 19-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши генваря 12-го 1767 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину под
полковнику Ивану Алексеевичу Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Дербетевы улусы по своей воле, что и в повелении нет, хотят 
быть на сей нагорной стороне. А другие, хотя и перешли на луго
вую сторону, так же своевольно переправляются на нагорную сто
рону. Прошедшею осенью определено было в Зарге о штрафе. Об 
оном дербетев владелец Цебек Убаша у меня просил, объявя, что 
такую противность незнающие и незнатные люди учинили, для 
него штраф тот уничтожить и на то б ему дать письмо, на которое 
я ответу не дал в разсуждении том, чтоб мне с Вами о том посове
товать и ныне в таком же мнении остался. А о тех старшинах, 
которые Маныч переходили, судом еще не разбирали, а разберем 
весною обще с Вами. Вы уже некоторых и штрафовали.
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2-е. Вверху в новопоселяющихся казачьих городках поймано не
большее число пропалых лашадей. Мы об оных котораго они горо
да не знаем, и что за пропалые то лошади, не знаем же. И какой бы 
то скот калмыцкой смешался с руским скотом и пропалой назвал
ся, когда и случится руской скоту к калмыцком подойти и смешать
ся, то русские люди блиско не подпускают. Об оном нам публико
вать и хозяев найти не без струдности кажется. Разве таким обра
зом те лошади опознаны и взяты будут, как сами они показаны здесь 
будут. Оных вы прикажите к себе привесть и препоручить Лаку. 
Только я об оных разсуждаю не из верхних ли городов, которые 
рускими людьми неприятельски отогнаты и из оных о худых толь
ко, уповаю, что они по Вашему письму опасаясь, объявление чи
нят. Тех лошадей когда Лаг сюда пришлет, в то время мы, показав 
оных, публикуем и хозяев, изыскав, представим.

3-е. О даче подрядным ловцам калмыкам от астраханских куп
цов денег ламайн шабинерова улуса знатной человек, называемой 
Узенг Омбо, писал ко мне, что он подлежащие в платеж астрахан
скому купцу деньги с семидесять кибиток вышеупоминаемаго улу
са в прошедшем месяце взыскав, для отдачи ездил в Астрахань, 
но только де прежде заплаты тех денег оной купец, котором подле
жало те деньги получить, паки тех калмык, дав им еще денег, под
рядил рыбу ловить. И те деньги их калмыкам оной купец давал без 
поручительства наших бодокчеев, а порукою принял по них одного 
из подлых некоторых людей и написал оной договор также чрез 
одного подлаго человека. А как оной Юзенг Омбо, отдавая в упла
ту деньги, начал требовать у него своих людей, то сказано де ему, 
чтоб он деньги заплатил вдвое. Я прошедшею осенью приказывал 
своим боодокчеям, чтоб они в даче ловцам калмыкам денег не 
поручались, почему мои бодокчеи в том так и поступили. Оное, Вы 
как признаваете, когда таких людей подлых поруками берут, и чрез 
подлых оные договоры пишут, и вдвое требуют заплаты. И что Вы 
присудите, прошу снабдить меня советом. Я намерен туда послать 
Нохойн Кобеня, чтоб он будучи тамо окончание тому учинил и из с 
тех калмык кому можно заплатить деньги, то б он приказал деньга
ми заплатить, а если же кому деньгами заплатить будет не в состо
янии, то б он, и самих их разобрав, отдал. Которой, уповаю, объявя 
губернатору, оные дела окончить и может, о таким должниках, ко
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торым если и заплатить, долгов своих доставать не будет ни скота, 
ни экипажу, а дойдет до разсеяния самих их с коими как велено 
поступать в государынином повелении. Прошу чтоб и Вы к губер
натору о том отписали и в силу повеления учинили.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано генваря 7 дня 1767 г. У письма печать красная. Пере

водил переводчик Тимофей Щетнев.

д. № 389, лл. 59-60, 62-62 об.
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 12 января 1767 года

yeke impa:tiriyicayin iiyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei iici 
kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe ..

Jilto dabiraji ejil tala noiiqsen xalimaq sangyai obo:loqson dabusu abci 
ongyocoyini ebdeji moduyini ab c i.. saldadiyin buugiyin xunduq ebdeji 
geqciyin ucirtu .. ura:la keqsen ulusi de:du beyeyin nutuya:r zarloulji 
xayilyaxu iiliibayinu.. totini tere noyonoi ali otoyoi ulus ebdeji gekii tani 
biciqtii todo iigeyin tolo: .. zarlaji xayilyaxa:sa bisi arya iigei bolnoi .. 
xo:ru cigi tiyimi iiyile keqsen koiigi yosutu ca:jir cajilaxu bi geji basa 
zarlaxu iiliibayinu .. ziigeir de:dii beyeyin nutuqjilto dabiral iigei yabusi 
iigei boldoq .. ca:ru yarxu na:ru irekii xoyortuni toiine:se oboro damjiji 
uuxu usun cigi co:n boldoq.. nige:rcigi namurjingda:n jilton ekilen dabusuni 
xa:luyayin nuurmuud idel ugei .. oboro idektiyazar olon iigeyigiyini ta 
cigi m edekubisiyu..

2. tengdii erketenei keseq koun oroji geqciyin ucirtu .. erketenei 
zunai axasiyin oyiro zusuqsan co:kon iigeyitei ulus yabuji yada:d oroqson 
san ji.. toiine:n na:ru yaryaji ab geji ende zayisangduni zakiba b i ..

3. xobon . serkesiyin ztige:se zanggi ire:d odiii .. miniy serkestti 
ilgeqsen elci cigi ire:d odiii.. tere iremeqce zanggiyini tandu basabicikii 
baxana b i .. tani soiiliyin bicige:r mo:motuyin cerigi adayaji yabuulsu geji 
adaya:ji bayinai b i .. ene saradu yabuxu biyize ..

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
yal yaxai jiliyin toulai sarayin 19-dii bicibe ..

* * *

И к  импратрицин үүлч господин п о д п о л к о в н и к  Иван Алексее
вич Кишенсковд итклтэ иньгтэн бичв.

Җилто дәврҗ, Иҗл тал нүүсн хальмг шаңьа овален давс авч, 
о ң һ ц и н ь  эвдҗ, модынь авч, салдадин бууьин хундг эвдж гигчин учрт 
урднь кесн улсиг деед бийин нутгар зарлулҗ х э э л һ х  эс бээнү. Түүг 
тер нойна аль отга улс эвдҗ гих тана бичгт тод уган төлә зарлҗ 
х э э л һ х э с  биш арь уга болна. Хооран чигн тиим үүл кесн күүг йос- 
та цааҗар цааҗлхв гиҗ бас зарлх эс бәэнү. Зүгэр деед бийин нутг 
Җилто дэврл уга йовшго болдг. Цааран һарх нааран ирх хойртнь 
түүнэс талдан дамҗҗ уух уен чигн цөн болдг. Негәр чигн намрҗңдан
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Жилтон эклн давсна хаальин нуурмуд идл уга, талдан идх ьазр олн 
угаьинь та чигн медх биший.

2. Тенд эрктнэ кесг кун орж гигчин учрт эрктнэ зуна Аьшин 
еер зуссн цеекн угатя улс йовж ядад орсн санж. Туунэн нааран 
ьарьж ав гиж энд зээснднь заквв.

3. Ховн, Серкшин узгэс зэнг ирэд уга. Мини Серкшт ил гэсн элч 
чигн ирэд уга. Тер ирсн дару зэнгинь танд бас бичхв. Тана суулин 
бичгэр Моомтин цергиг адьж йовулсу гиж адьаж бээнэв. Эн сард 
йовхбииз.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Ьал ьаха жилин туула сарин 19-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства калмыцкаго Убаши, генваря 12 дня 1767 года.

Ея императорскаго величества дела верноправящему господи
ну подполковнику Ивану Алексеевичю Кишенскому, верному при
ятелю, пишу.

Пишете Вы, якобы, кочевавшие мимо Ельтонскаго озера кал
мыки казенную в буграх соль побрали и находящиеся при том лот
ки поломали, и лес растаскали, также салдатское ружейное ложе 
изломали. Я о таких людях публиковать и отыскивать инаго спосо
ба не нахожу, как в кочующих вверху улусах, ибо Вы в своем пись
ме обстоятельно, котораго они владельца и котораго отока люди 
оную противность учинили, не описали. Да и о таких публикую ж, 
если кто и впредь в таких делах явится, то без обыкновеннаго штра
фа не останется. Но только вверху кочующим улусам невозможно 
кочевьем Эльтонское озеро миновать, ибо как туда, так и оттуда, 
когда калмыки кочуют, тогда, кроме того места, других мало таких 
водных мест имеется. А особливо осенью, я уповаю, и Вы не- 
безизвестны в начале, кроме Эльтонскаго озера и кроме лежащих 
по дороге соляных озер, других к травлению мест мало находится.

2-е. Пишете ж Вы, что, якобы, еркетеневых несколько человек 
на Дон прикочевали, на что ответствую, видно из тех небогатых 
небольшаго числа людей, которые чрез все лето находились при
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Царицыне и за убожеством их не могли далее кочевать, останови
лись у Дону. От оных я зайсангу их приказал, чтоб они сюда взяты 
были.

3-е. С стороны кубанской и черкеской известей в получении не 
имеется, до и посланной в Кабарду мой посланец еще не возвра
тился. Когда он прибудет, тогда об известиях писать до Вас паки не 
оставлю. По посланному Вашему письму я вскоре войско с вла
дельцем Моомут Убашею намерен отправить. Уповаю я, что сего 
месяца и отправятся.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано генваря 7 дня 1767 года. Печать красная. Переводил 

переводчик Тимофей Щетнев.

д. № 389, лл. 63-64
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81

^tXXHVЧ£ЯяЛЯВВР9ГЪ1зшппи̂—1p e l/  "Jk *• '■■' ** TÜT“"
V A ç C 1 ' 40 ^ * T i ' W \ - . ' T r r m  ! (ТП11 n

* / •
/  !  л

Лр>



82

Письмо Убаши Н.А.Бекетову, 
полученное 7 февраля 1767 года

yeke impara:tiriyicayin itegeltei iiyileci yosbodin ginaral mayor kabilar 
ayidarxani giiberni giibema:tor nikito aponas iici beke:tiib-tu bicibe :: 

tani ayidarxani kiristei xalmiq xazayuud .. manai yeke kereyid 
goncogiyin ayimaq gedeq nige otoq ulusa:sa .. yurban jile:se na:ru koii 
iizemeqce bariji bayiji.. mal monggiiyini aba:d tabidaqji.. tere nige otoq 
ulus toiine:se ayiya:d .. ayidarxani bazar balyasun-du koiin orodoq iigei 
bolnoi.. tere xazayuud abxu zobtoi yoman bolxuna.. tan-du kiitineji.. ta 
nada biciji zarliq zaryuyin yoso:r abxu iigeyibii.. tere ebere:n dura:ran 
tanidaq koiige:n bariji bayiya:d abdaq bolxuna .. cuugi:n bolxu bisiyu .. 
toiini ura:la abuqsan youmayini zaryuyin yoso:r okiitilji.. xo:ro:n kiyini 
sayitur uuruulji orkixu iilti bayinu ta geji erinei b i .. toiini abuqsan youmani 
to: bolo:d .. koiini neresni e n e .. takajildii kiristen bariyin mongko tabun 
zoun monggo nige mori aba .. basa mongko taka: jildii yurban zoun 
monggo aba .. basa nige zoun monggo a b a .. basa yaxai jildii candana:sa 
zurya:n zoun jiran monggo aba .. taka: jildii arkiia:yai takil gedeq koiin 
mingyan dolo:n zoun monggo aba .. noxoi jildii coyibyab arsi geciil 
xoyoro:so tabun zoun tabin monggo nige labasiq .. urjin . orgin . agjil 
yurbuula a b a .. yaxai jildii geleq geciile:se .. orgin anarad xoyoula xoyor 
mingyan nige zoun docin monggon xoyor debelei bo:ljisiin .. nige 
mayalayin xaliun.. yurban arsim toryo aba .. basanggiyin orsin gedeq 
koiin arban yurban xoi aba .. oiini zarliq zaryuyin yoso:r k e ji . iyigebebi 
geji nada sonosxoxu iilii bayinu ta ..

tan-du inagi kiisiiqci.. ubasa .. 
yal yaxai jiliyin klu sarayin 11-dii bicibe..

* * *

И к  импратрицин итклтә үүлч господин генерал-майор кавалер 
Әэдрхнэ гүбернэ губернатор Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Тана Әэдрхнэ кирстә хальмг хазгуд мана ик керэд Гөнцгин ээмг 
гидг нег отг улсас ьурвн җиләс нааран кү үзн бэрҗ бэәҗ, мал 
мөңгинь авад тэвдгҗ. Тер нег отг улс түүнәс ә ә һ ә д , Әэдрхнэ базр 
бальснд күн ордго болна. Тер хазгуд авх зөвтэ юмн болхла, танла 
күүндҗ, та нанд бичҗ, зэрлг зарьин йосар авхгов. Тер эврэн дурарн 
таньдг күүгән бәрҗ бээьәд авдг болхла, цүүгэн болх биший. Түүнэ
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урднь авсн юминь зарьин йосар өгүлҗ, хооранкинь сээтр уурулҗ 
оркх эс бээнүт гиҗ эрнэв. Түүнә авсн юмна то болн күүнә нерснь 
эн: така җилд кирстн Бэрин Мөңк тавн зун мөңг нег мер авв; бас 
Мөңк така җилд ьурвн зун мөңг авв, бас нег зун мөңг авв, бас 
ьаха җилд Цанднас зурьан зун җирн мөңг авв; така җилд Арклаьа 
Тэкл гидг күн м и ң һ н  долан зун мөңг авв; ноха җилд Цөөҗв Арш 
гецл хойрас тавн зун тэвн мөңг нег лавшг Урҗн, Өргн, Агҗл ьур- 
вулн авв; ьаха җилд гелг гецлэс Өргн Анрд хоюрн хойр м и ң һ н  нег 
зун дөчн мөңьн, хойр девлэ бөөлҗсн, нег махлан халюн, ьурвн аршм 
торь авв; Басңгин Оршн гидг күн арвн ьурвн хө авв. Үүг зэрлг 
зарьин йосар кеҗ иигвв гиҗ нанд соңсхх эс бээнүт.

Танд иньгиг күсгч. Увш.
һал ьаха җилин лу сарин 11-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкого, представленнаго его превосхо
дительству господину генерал-майору и кавалеру Астраханской 
губерни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое по
лучено от наместника ханства калмыцкаго Убаши февраля 7 дня 
1767 г.

По обыкновенном титуле.
И с калмык крещеныя ваши астраханския казаки наших эке ке- 

ретеева улуса Гончикова аймака калмык ловят и, отнявши скот и 
деньги, отпускают, что продолжаетца уже с три года. Оныя казаки 
тем своим поступком довели калмык, что опасаютца в Астрахань 
приезжать для потребных своих поступок. Ежели б те казаки име
ли справедливость с тех калмык что взять, то б надлежало оным 
принести жалобу к Вам, а Вам о том сообщить ко мне и чрез то 
могли б они в силе законов получить себе удовольствие. Для чего 
прошу, дабы не воспоследовало между ими от продолжения того 
чего худаго, от такого своевольнаго поступка воздержать, и преж
де отнятое по справедливости возвратить. А что чего отнято и о 
именах оных при сем реэстр: в 1765 году Менко Баров отнял день
гами пять рублев и одну лошадь, да и в том же году им отнето три 
рубли, и еще один рубль, в нынешнем 1767 году у Цандана шесть 
рублев шездесят копеек; в 1765 же году архиерейскои имянуемой 
Таким семнатцать рублев; в прошлом 1766 году у Цожива да у 
Раши гецеля Уржин, Оргин, Акжил отняли денег 5 рублев 50  копеек
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и один лабшик; в оном 1767 году у гелек гецеля Оргин да Анарад 
отняли двадцать один рубль сорок копеек и на два тулупа порешни, 
на одну шапку бобровой кожи, шелковой парчи три аршина; Оршин 
Басангов отнял тринадцать баранов. Прошу об оном по справедли
вости приказать исследовать и, чем решено будет, меня уведомить.

Вашего приятства снискатель Убаша.
У письма печать. Писано в генваря дня 1767 г. Переводил пере

водчик Андрей Торонин.

д. № 383, лл .40 - 41
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 10 февраля 1767 года

уеке impratiriyicayin itegeltei üyileci yosbodin ginaral mayor. kabilar 
. ayidarxani güberni gübernartor nikito aponas iici beketübtü bicibe ..

tani klu sarayin yesün sinedü biciqsen tani biciq nada irebe.. tôüniyiten 
üzeji tere keqsen iiyile:n zôbsô:qsôn dütün yekede bayarlaba b i .. züge:r 
berya:der beqteyiyübtü ene buruu iiyile oiini nada keleji uuruul geji biciji 
belei bi .. tôüge:r ese boluqsan bolo:d ebere:n sanaji keqsen bolxuna 
maqtaltai üyile bolji geji ülübayinu t a .. bergi:der beqteyiyüb nadayouma 
keleqseyini medekü cigi bisibi.. ziige:r kele:d yurban jil bolji yabuji oduqsan 
kôüni nige zôb keleqsen ügeyini martal iigei keqsen mini .. moudx^ltai 
iiyile geji bolxuyidu .. tandu namai nige kôün youma ülii mededeq uxa: 
ügei bolyoji küiineqse:r nada:sa ta .. neng côkôrôqson sanji beltei .. bi 
cigi cuya:ri urda:sani job buruugiyini mededeqbi geji bolxu iigei youman 
baxana.. caqtuni zôb beltei geji ke:d .. basa caqta:n olon-du zokiniji iigei 
bolxula:ni uuruula:d bayidaq b i .. ôiini tani bicige.r uuraqsan bolxuda:n 
nada icikii youman iigei baxana.. inagiyin züyige:rtan-dubi zolyoxudain 
kiiiineji cigi ese belii bi .. namai kiimiin iize yadaji tan-du xa:ru kereq 
kelekü .. ta tôüni urid ülü itegeküyigi . odo: cigi bolbo inaqta:n tan-du 
sanuulba ..

tan-du inagi küsüqci .. ubasa ..
yal yaxai jiliyin klu sarayin arban zuryan-du bicibe..

* * *

Ик импратрицин итклтә үүлч господин генерал-майор кавалер 
Әэдрхнэ гүбернэ губернатор Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Тана лу сарин йисн шинд бичсн тана бичг нанд ирв. Түүнитн 
үзҗ, тер кесн үүлэн зөвшэсндтн икэр байрлвв. Зүгэр бергадр Бег- 
теювт эн буру үүлиг нанд келҗ уурул гиҗ бичҗ билэв. Түүгэр эс 
болсн болад эврэн санҗ кесн болхла магтлта үүл болҗ гиҗ эс 
бэәнүт. Бергадр Бегтеюв нанд юм келсинь медх чигн бишв. Зүгэр 
келэд ьурвн җил болҗ йовҗ одсн күүнэ нег зөв келсн үгинь мартл 
уга кесм муудхлта үүл гиҗ болхий? Танд намаг нег күн юм эс 
меддг, уха уга больҗ келсэр нанае та нен цөкрсн санҗ билтэ. Би 
чигн цуьариг урдаень зөв буруьинь меддгв гиҗ болшго юмнахн.
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Цагтнь зев билтэ гиж кеьэд, бас цагтан олнд зокмж уга болхлань 
уурулад бээдгв. Yyr тана бичгэр уурсн болхдан нанд ичх юмн угахн. 
Иньгин зуугэр танд би зольхдан келж чигн эс билув. Намаг кумн 
уз ядж танд хаар керг келх. Та тууг урд эс иткхиг ода чигн болв 
иньгтэн танд санулв.

Танд иньгиг кусгч. Увш.
Ьал ьаха жилин лу сарин арвн зурьанд бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, представленнаго его превосхо
дительству господину генерал-майору, ковалеру и Астраханской гу- 
берни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое полу
чено от наместника ханства Калмыцкаго Убаши февраля 10 дня 
1767 года.

По обыновенном титуле.

Письмо Ваше от 28 генваря мною получено, и с котораго ус
мотрел я, что Вы учиненное мною на калмыцких базарех калмыц
каго продуктов в вольную торговлю разрежение похваляите. Я тем 
много порадован, но только, как притом изъясняите, что Вы еще 
прежде сего уведав о бывших тех в наших улусех откупах, писали к 
находящемуся при калмыцких делах господину брегадиру Бехтее- 
ву, чтобы он о уничтожении оных мне представил. И так естли я то 
разрешение сам собою без его брегадира представления учинил, 
то тем более приписывайте мне похвалу. На сие Вам имею честь 
представить, брегадир Бехтеев, чтоб мне о том ноупоминал я не 
помню, а хотя бы от него о том мне и было наупоменуто, только 
уже и тому, как он брегадир отсюда выехал, прошло три года. Что 
я чрез такое продолжительное время, не позабыв полезное ево на- 
упоминан[ие], ныне потому учинил, может ли мне то служить к на
реканию? И с чего примечаю, что, может, от кого-либо Вам я пред
ставлен нестоящими никакого рассуждения человеком, почему Вы 
видно и надежды во мне быть весьма отчаяны. Правда, я не могу 
похвалитца, чтобы я обо всех обстоятельствах прежде всех мог 
видить, но при сем том, хотя я какое бы дело ча[я] быть полезному 
на единое время и зделал, но только когда после усмотрю, что для
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общества, то полезным служить не может, то ин...ки разрешаю, 
хотя же бы я то учинил и по Ваших ко мне сообщениям я еще за 
стыд себе не почитаю. Я при свидании Вашем Вам объявлял, что, 
ненавиствуя мне, некоторыя люди обо мне всячески разглашают. 
Таким словом, чтоб Вы не уверялись, я Вам приятелю моему на- 
упоминаю.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано генваря ... 1767 года. Переводчик Андрей Торонин.

д. № 383, лл. 45-46
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 28 февраля 1767 года

yeke impratiriyicayin itegeltei uyileci yosbodin ginaral m ayor. kabilar 
ayidarxani giiberni giiberna:tor. nikito aponas tici beke:tiibtii bicibe ..

tani klu sarayin xorin nigen-dii biciqsen b iciq .. nada ireqseni iigeni.. 
mani nutuq ejil yatulmaqca serkes mosdogi dayilaxu mayad iigei bolnoi.. 
toiini tolo: nige mingyan ceriq bo .. ese gekiine nige kiicitei otoq ulus 
xoyoriyin nigeyini ene zuni tursi:r bayilyaxu kereqtei geji ulubayinu t a .. 
ezeni sanggiyin viyile:se bidayouma:n no:kii iigei baxana.. ziige:rura:la 
mandu zang iigei iiyile bolnoi eneten .. mani zang ezeni iiyiledii ceriq 
keze:ne:se na:ru yabudaq bolba cigi .. lab iinen dayin-du mandu zaka: 
iredeq toiige:r bida cigi mordoji ali cidala:ran dayiialdadaq .. dayin 
uuramaqca xari:d iredeq belei bida .. odo: ene serkes dayin lab miin 
bolxuna dayilaji iizeye b ida .. bisi bolxuna oiin-dii nige mou sana:n torokii 
mayad iigei geji sakiji kebte:d iigei boldoq b ida.. yerii xalimagiyin zangni 
ebereyige:n ideji eberei ge:n unaji utu ceriq bayixu bolxuna yeke yarasi 
boldoq .. tara: . giiyilge iigei ziiq mal edledeq zangtai ulus tolo:dii ere 
beyeni utu ceriq bayixuna aruduki ger mal eme iireni iireji tiiruji yarasitai 
boldoq belei.. nige kiicitei boko otoq geqci tere yerii bolusi iigei youman 
.. nutuya:r day sakiji xalimaq cidadaq iigei youman .. dayin bolxuna eme 
iiren ger mala:n orkiji ca:du dai dayilanai bi geji oci cidadaq iigei.. xarini 
ca:du dayin-du nutuya:n abxuulji orkixu bolxu .. ziige:r tanayiya:r ura:la 
mordoqson tere mingyan cerigiyin kolgo kiinesiiyini nemeji selbiji ogo:d 
bayilyaxu iiliibayinu b i .. xo:ru iyimi iiyiletei ceriq bolxuna xalimaq keji 
cidaxu iigei bolxu.. ile lab dayin bolxuna cidala.n cigi no:kii iigei bolxu .. 
xarini tani xo:ru ene zobiyini sanaji yabuxuyigi eriji bicibe b i .. oiini iyimi 
zang ugei bolo:d yarasitai boldoq zobiyini ta ese medekiine .. bi ezende:n 
ayiladxal barixu iilii bayinu b i .. utu bayixu iyimi ceriq ebereyige:ren teskii 
iigei bisiyu .. toiini tolo: ene ceriqtii kiinesiiyini oqci bai geji zakixu iilii 
bayinu ta geji eribe ..

tan-du inagi kiisiiqci . ubasa .. 
yal yaxai Jiliyin moyoi sarayin 8-dii bicibe ..

* * *

Ик импратрицин итклтэ уулч господин генерал-майор кавалер 
Ээдрхнэ губернэ губернатор Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.
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Тана лу сарин хөрн негнд бичсн бичг. Нанд ирснэ үгнь. Мана 
нутг Иҗл ьатлсна дарунь Серкш Моздокиг дээлх маьд уга болна. 
Түүнә төлэ нег м и ң һ н  цергв, эс гихлэ нег күчтә отг улс хойрин 
негинь эн зуна туршар бәәльх кергтэ гиҗ эс бээнүт. Эзнэ шаңгин 
үүләс бидн юман нөөх угахн. Зүгэр урднь манд заң уга үүл болна 
энтн. Мана заң эзнэ үүлд церг кезэнэс нааран йовдг болв чигн, лав 
үнн дээнд манд зака ирдг, түүгэр бидн чигн мордҗ аль чидлэрн 
ДӘӘЛЛДДГ, дэн уурльнла хэрэд ирдг билэвидн. Ода эн серкш дэн лав 
мөн болхла, дәәлҗ үзийвидн. Биш болхла, jy im  нег му санан торх 
маьд уга гиҗ сәкҗ кевтэд уга болдвидн. Иирин хальмгин заңгнь 
эврэьэн идҗ, эврэьэн унҗ ут церг бээх болхла ик ьарш болдг. Тара, 
гүүлһ уга, зуг мал эдлдг заңта улс төлэд эр бийнь ут церг бээхлә, 
ардк гер, мал, эм, үрнь үрҗ түрҗ ьаршта болдг билә. Нег күчтә 
бөк отг гигч тер йирин болшго уга юмн. Нутгар дә сәкҗ хальмг 
чаддго юмн. Дән болхла, эм, үрн, гер, малан оркҗ, цаад дэ дәэлнэв 
гиҗ оч чаддго. Хэрнь цаад дәэнд нутган авхулҗ оркх болх, зүгэр 
танаьар урднь мордсн тер м и ң һ н  цергин күлг күнсинь немҗ селвҗ 
өгэд бәәльх эс бэәнүв. Хооран иим үүлтэ церг болхла, хальмг кеҗ 
чадшго болх. Ил лав дэн болхла, чидлэн чигн нөөшго болх. Хәрнь 
таниг хооран эн зөвинь санҗ йовхиг эрҗ бичвв. Үүг иим заң уга 
болад, ьаршта болдг зөвинь та эс медхлә, би эзндән эәлдхл бэрх эс 
бээнүв. Ут бәәх иим церг эврәьәрн тесшго биший. Түүнэ төлә эн 
цергт күнсинь өгч бә гиҗ закх эс бээнүт гиҗ эрв.

Танд иньгиг күсгч. Увш.
һал ьаха җилин моьа сарин 8-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, представленнаго его превосхо
дительству господину генерал-майору, кавалеру и Астраханской гу- 
берни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое полу
чено от наместника ханства Калмыцкаго Убаши февраля 28 дня 
1767 года.

По обыкновенном титуле.

Письмо Ваше о наряде тысячнаго числа калмыцкаго войска 
или сильнаго улуса и о разположении онаго на все наступающее 
летнее время на нагорной стороне, в разсуждении откочевания на
ших улусов на луговую сторону для охранения Моздока от нападе
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ния на оной черкес здесь получено. На сие Вам имею представить, 
что до службы государыниной принадлежит, мы все наши возмож
ности употребить должны, ибо мы издавна уже обычай имеем на 
службу государнину посылать войски против только действитель- 
наго неприятеля по особливому к нам повелению, по которому сколь
ко возможности нашей есть против неприятеля службу и продолжа
ем до окончании той компании. Итак ныне ежели оныя черкесы 
действительно признаты за неприятеля, то и дозволить начать с 
ними войну, а ежели только разумом доходить, что иногда паче ча
яния не учинили б какого-либо худаго они предприятия, и в предос
торожности бы того содержать нам на неизвестное время войска, 
мы такого обычая не имеем. Да притом на такое долгое время на 
своем содержании дойти можно и до крайняго раззорения, а остав- 
шия жены и дети их также понесут великую нужду, потому что 
калмыки хлеба пашня и торговлю не имеют, а единственное содер
жания имеют от скота своего. А чтоб улус со всеми их домами 
тамо определить, того учинить и более невозможно, потому что 
калмыки с неприятелям компании, будучи тамо с своими домами, 
иметь (по не из обыкновению) не могут, ибо во время той кампании 
по отлучке от домов лехко можно неприятеля домами своими и 
наградить. Но при всем том по прежнему Вашему сообщению, ко
торое войско уже действительно к тому наряжено и тамо продол- 
жаютца, учиня им ныне в правизии прибавку и негодных лошадей 
переменя, оставить тамо. Однако только и то, что ежели впредь 
для таковой же службы требоваться будет наряд войску, то уже 
калмыки того учинить будут не в состоянии. Выключая только дей
ствительного неприятеля, против которого употребляя все возмож
ности службу показать можем, о чем для сведения Вашего сим 
представляя, и прошу, что впредь такого наряду чинимо не было. А 
буде Вы по таковым нашим иъзясняем обстоятельствам собою 
того освоить не можите, принужден я буду донести о том госуда
рыни. Я оному войску прошу приказать о выдаче им провизии, учи
нить резолюцию, понеже оне на своем содержании продолжать себя 
в службе не могут.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Писано февраля 1767 года.

д. № 383, лл. 55 - 57.
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Письмо Убаши Н А . Бекетову, 
полученное 13 марта 1767 года

уеке impra:tiriyicayin itegeltei üyileci yosbodin ginaral mayor. kabilar 
. ayidarxani giiberni gübema:tor . nikito apunas üci beke:tübtü bicibe ..

tani moyoi sarayin dolo:n sinedü biciqsen biciqten nada irebe tôüni 
iigeni.. noyon se:renggiyin nutugi ejil kümü talayatulul iigei.. ôzôn-dü 
zusuji kiyiyastu übülzüji bambarayila: ürgülji xamtu bayixu bolo:d .. tere 
ziigiyin xaruuldu ülü uyadaxu bolxu geji ülü bayinu ta .. basa muzudugi 
sakiji bayixu nige otoq ulus bayilyaxu gejita .. tôüni xariu-du küüneqci 
mini .. ezeni zarliq bügüde xalimagi namai zakirci.. nutugiyin zalaburiyigi 
zarliya:r toqto:qson zarya:sa za:ji ôqtügei geqsen .. tôüge:r zaryucinar 
nutugiyin übülzüng zusulung za:xuda:n.. bügüde xalimagiyin caq cagiyin 
amuraji sayiraxuyin arya xayiji za:daq tôüge:ryabudaqbida .. cuya:rejili 
yatulxu caqta:n cuya:r cigi yatulxu .. tertala zusuxu caqta:n cuya:r cigi 
zusuxu bida.. zaryucinar cigi bambarayigi cagiyin kereqtü yatulyaxu cigi 
bolxu.. ta ene mani nutugi yurbani ke:d bam bar. se:reng xoyori zai talaki 
xaruul ke:d .. nige noyotoi kücitei nige bôkô otoq ulusi serkesiyin xaruul 
bolji bayixu geqciyiten .. you sana:d iyigeji bicidegiyiten .. ese medeji 
alang bolo:d bayiba b i .. ôüne:n uciri nada todorxoyiloji biciji ôgüyite .. 
ezeni zaka: mandu ireqsendüni iyigeji yurban anggi tasulji xaruul bayilya 
geqsen ügei tôlô: .. bida keji bolusi ügei üyile bolxu .. ôüni ülü boldoq 
uciri ügei bolo:d musduqtu ceriq bayilyaqsani uciri tandu biciji belei bi.. 
tere biciq mini tandu küre:d ôdüi beltei.. yerü bi bolun bügüde xalimaq 
ezeni üyile:se daltiraxu ügei.. bolba cigi ezeni olon züyil albatuyin yosun 
zangni üyileni ilyaltai tere yoso:rni ezen ôrôsô:ji xayirlaji bayidaq tôlô: 
bida bügüde:r urida ügei zangya:n tandu biciqsen belei b i ..

tan-du inagi küsüqci .. ubasa ..
yalyaxai jiliyin moyoi sarayin 15-du bicibe ..

* * *

Ик импратрицин итклтэ уулч господин генерал-майор, кавалер, 
Ээдрхнэ губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Тана моьа сарин долан шинд бичсн бичгтн нанд ирв. Туунэ угнь: 
нойн Шеернгин нутгиг Ижл Кум тал ьатллго, 0знд  зусж, Кииьст 
увлзж, Бамбрала урглж хамт бээх болн тер узгин харулд эс уйдх 
болх гиж эс бээнут. Бас Моздокиг сэкж боэх нег отг улс бээльх
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гижт. Түүнэ хэрүд келгчм: эзнэ зэрлг бүгд хальмгиг намаг закрч, 
нутгин залвриг зәрлгэр тогтасн Зарьас зааҗ өгтхэ гисн. Түүгэр 
зарьчнр нутгин үвлзң, зуслңзаахдан бүгд хальмгин цаг цагин амрҗ 
сээрхин арь хээж заадг, түүгэр йовдвидн. Цуьар Иҗлиг ьатлх цаг- 
тан цуьар чигн ьатлх. Телтр зусх цагтан цуьар чигн зусхвидн. 
Зарьчнр чигн Бамбриг цагин кергт ьатльх чигн болх. Та эн мана 
нутгиг ьурвна кеьэд, Бамбр, Шеерн хойриг Зэ талк харул кеьэд, 
нег нойта күчтә нег бөк отг улсиг серкшин харул болҗ бээх гиг- 
читн ю санад иигҗ бичдгитн эс медҗ, алц болад бээвв. Үүнэн уч- 
риг нанд тодрхалҗ бичҗ өгит. Эзнэ зака манд ирснднь иигҗ ьурвн 
эңг таслҗ, харул бәэль гисн уга төлэ, бидн кеҗ болшго үүл болх. 
Үүнэ эс болдг учриг болн Моздокт церг бээльснэ учриг танд бичҗ 
билэв. Тер бичгм танд күрэд уга билтэ. Йирин би болн бүгд хальмг 
эзнэ үүлэс дальтршго, болв чигн эзнэ олн зүүл алвтин йосн, заңнь, 
үүлнь й и л һ л т ә . Тер йосарнь эзн өршэҗ, хэәрлҗ бээдг төлэ, бидн 
бүгдэр урд уга зацган танд бичсн билэв.

Танд иньгиг күсгч. Увш.
һал ьаха җилин моьа сарин 15-д бичв

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, представленнаго его превосхо
дительству господину генерал-майору, кавалеру и Астраханской 
губерни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое по
лучено от наместника ханства Калмыцкаго Убаши марта 13 дня 
1767 года.

По обыкновенном титуле.

Письмо Ваше я получил, в котором пишите, чтоб по прозьбе 
владельца Шеаренга улус ево по притчине прописанных от Вас ре
зонов к переправе на нагорную сторону не принуждать, и оставлять 
бы в летнее время на Узенях, а зимой в Косах, и чтоб всегда улус 
его кочевье имел з Бамбаром, которые на той стороне будучи мо
гут без нужды егда от нападения от кайсак защищение делать, а 
притом тако ж чтоб и для прикрытия Моздока оставить улус. На 
сие Вам ответствую: по повелению государнину правление над 
всеми калмыцкими улусами препоручено мне, и распорежения в 
улусех кочевное зависимо было бы от учрежденной по указу Зарге,
4. Письма наместника калм. ханства Убаши
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почему заргачинары, разсмотривая пользу всего калмыцкаго наро
да по времянам способным для лета и зимы кочевныя места и раз- 
пределяют. Итак потому когда чрез Волгу наступит время на кото
рую бы то сторону не было переходить, то всеми улусами пере
правляемся, где чрез все то время кочевье свое и продолжаем. А 
когда востребует надобность, то и Бамбара заргочинары имеют 
переправить. Что же Вы ко мне пишите о разпределении наши кал
мыцкие улусы на три части, яко то Бамбара с Шаренгом на Яицкой 
стороне для караула, а один сильной улус на нагорной стороне для 
караула ж от нападения черкес. Вы оное в каком предприятам на
мерении ко мне пишите я не знаю и тому удивляюсь. Для чего и 
прошу обстоятельно о всем том ко мне сообщить. А в повелении 
государнином, которое мы у себя имеем, того нет, чтоб наш кал
мыцкой народ, разпределя на три части и содержать по разным 
местам для караула, чего для нам такого дела и учинить не можно, 
и как о сем так и об определенном мною при Моздоке войске я 
пред сим к Вам писал, но видно то письмо мое еще Вами не полу
чено. Но при всем том, как я, так и весь калмыцкой народ от служ
бы государниной отбывательства не делаем, однако все разной 
нации подданныя народы всякой разныя обыкновении имеет и служ
бу потому продолжают и на основании тех наших обыкновенияв 
государыня из милосердия своего о нас и оставила, почему я к Вам 
по небывалости прежде того об оном и принужден был писать.

Вашего приятства снискатель Убаша.
Письмо марта дня 1767 года. У письма печать. Переводил пе

реводчик Андрей Торонин.

д. № 383, лл. 58 - 59 об.
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 1 мая 1767 года

уеке impra:tiriyicayin itegeltei üyileci yosbodin ginaral mayor, kabilar. 
ayidarxani güberni gübemaitor nikito apunas üci beke:tübtü bicibe ..

noyon mo:motu bolo:d zayisang basanggi.. xazala:riyin kimandadtu 
kelel ügei .. ebere:n dura medeji xariqsani tôlô: .. tôüni acaruulji 
xalimagiyin zang yosun xoyora:r zaryudu soiilgeji ca:jilaxu geji biciji 
ülübayinu ta .. tôüni xariugiyini küünebe .. mo:motu nada ireji zolyo:d 
ô d ü i.. tere youn ucirair xariji ireqsei ni labtai mede:d ôdüi b i .. beyeyini 
acaruulji sura:d.. tandu todorxoi bicikü ülübayinu bi :: basa se:renggiyin 
nutugi ejiliyin zai talaki xalxadu .. bambara: xamtu oula talaki xalxadu 
yatulul ü g e i.. yerü bügüde xalimagiyin nutuq bolo:d ayidarxan-du xasa: 
metü bolji bayixuyin tôlô: tegedeq bi geji biciji ülübayinu ta .. tôüni xariudu 
küünebe .. de:dü ezeni xayiran ôrôsô:l .. xalimagi xoucin zang yosun 
xoyora:ran yabutuyai .. tôüni übülzüng zusulungi odo: sine toqto:qson 
nayiman zaryucinar za:tuyai geqse:r siyideqseni tere be le i.. tere xayiran 
zarligi tani mede: ese belü .. nige kôüni erilge:ryama:ru iyigeji bicinei geji 
alang bolo:d biciji belei bi tandu..yerü xalimaq nutuya:r xaroul bolxu 
bayituyai beye xaroul bolji üze:d ôdüi boldoq .. züge:r ezeni sangdu mün 
dayin bolxuna caq cidala:n nô:l ügei yabu: mani ene belei.. odo: xo:ru cigi 
caq cidala:n nô:kü mani ügei baxana.. züge:r xalimagiyin nutuq ejil na:ru 
ca:ru yatulji nüüke:r kereq keji tandu keleqci tere kôünei zôb bisi biyize 
genei b i ..

2. mo:motuyin tôlô:. xosoud noyon tuqciyigi mingyan ceriqtei-gi ura:la 
cigi ôtôr yabu geji biciji belei b i .. ene ôdür cigi ôtôr yabu geji elci biciq 
basa ilgebebi..

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
yal yaxai jiliyin morin sarayin 7-dü bicibe ..

* * afe

Ик импратрицин итюттэ уулч господин генерал-майор, кавалер, 
Ээдрхнэ губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Нойн Моомт болн зээсч Басцгиг Хазларин кимандадт келл уга, 
эврэн дур медж хэрснэ телэ, тууг ацруулж, хальмгин зац йосн хой- 
рар зарьд шуулгж, цаажлх гиж бичж эс бээнт. Туунэ хэруьинь 
келвв: Моомт нанд ирж зольад уга, тер юн учрар хэрж ирсинь лав-
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та медэд угав. Бийинь ацруулж сурад, танд тодрха бичх эс бээнув.
Бас Шеерцгин нутгиг Ижлин Зэ талк халхд Бамбрла хамт уул 

талк халхд ьатлл уга, йирин бугд хальмгин нутг болн Ээдрхнд хаша 
мет болж бээхин телэ тигдгв гиж бичж эс бээнут. Туунэ хэруд 
келнэв: деед эзнэ хээрн ершэл хальмгиг хуучн зац йосн хойрарн 
йовтха, туунэ увлзн, зуслцгиг ода шин тогтасн Нээмн Зарьчнр 
заатха гисэр шиидснь тер билэ. Тер хээрн зэрлгиг таниг медэ эс 
билу. Her куунэ эрльэр ямаран иигж бичнэ гиж алц болад, бичж 
билэв танд. Иирин хальмг нутгар харул болх бээтхэ, бий харул болж 
узэд уга болдг. Зугэр эзнэ шацд мен дэн болхла, цаг чидлэн нел 
уга йовамдн эн билэ. Ода хооран чигн цаг чидлэн неехмдн угахн. 
Зугэр хальмгин нутг Ижл нааран цааран ьатлж нуухэр керг кеж, 
танд келгч - тер куунэ зев биш бииз гинэв.

2 .Моомтин телэ хошуд нойн Тугчиг мицьн цергтэг урднь чигн 
етр йов гиж бичж билэв. Эндр чигн етр йов гиж элч бичг бас илгэвв.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Ьал ьаха жилин мерн сарин 1-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, представленнаго его превосхо
дительству господину генерал-майору, ковалеру и Астраханской гу- 
берни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое полу
чено от наместника ханства Калмыцкаго Убаши мая 1 дня 1767 
года.

По обыкновенном титуле.

Пишите Вы, что, камандированной к Моздоку, владелец Моо- 
моту оттуда не объявясь кизлярскому каменданту, в улусы свои 
пошел и чтоб за такую самовольную отлучку того владельца и зай- 
санга Басанга по нашим калмыцким правом и обыкновениям ошт
рафовать. На оное Вам сим ответствую: оной владелец у меня еще 
не явился, и о причине возвращения ево оттуда я еще не сведал. 
Ныне я по него пошлю и по приезде что объявит я Вас без обстоя- 
тельнаго уведомления не оставлю. Что же принадлежит до вла
дельца Шеаренга, чтоб с улусом ево не переправляя на нагорную 
сторону, оставлять на луговой стороне с Бамбаром прописаваите
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резон такой, что пребыванием своим они с Бамбаром могут слу
жить безопаснейшею оградою для калмык и вообще ради всех от 
незапных к нападению на здешныя места случаев. А высочайшим 
государыниным милостивым указом повелено калмыкам быть на 
своих правах и распоряжение о пребывании нашем в зимнее и лет
нее время оставлено на попечение учрежденных заргочиев, поче
му с Шеаренгом то было и учинено. И я к Вам прежде об нем ни в 
каком другом разуме во ответ писал, как только мне то было непо
нятно, что Вы о всемилостивейшим указе будучи известны, скло
нясь на одного человека, прозьбу ко мне писали. А калмыки не толь
ко с домами, со всем улусом будучи чтоб могли содержать караул, 
но и без домов одинакими караулов еще содержано не было. При 
всем том, как против интереса государынина действительно на ока
завшего неприятеля сколько силы и вазможности нашей есть служ
бу свою продолжали и впредь, в таковых случаях всегда употребя 
все свои возможныя силы, служить должны. А что Вам представ
ляют за нужной случай переправу с одной стороны на другую сто
рону реки Волги, кажетца мне что тех людей такое представление 
весьма ничего стоющее.

2. На место владельца Моумуту камандирован хошоутов вла
делец Тукчи, к которому от меня о скорейшем ево туда подвиге 
прежде писано было. А сей день о подтверждении того с письмом 
от меня и еще к нему нарочной отправлен.

Ваш верный приятель Убаша.
У письма печать. Писано апреля 2 дня 1767 года. Переводил 

переводчик Андрей Торонин.

д. № 383, лл. 82 - 84



о  «
* f>iSW

-Ч^т; —y<5fc\ ^
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Письмо Убаши Н.А. Бекетову, 
полученное 1 мая 1767 года

уеке impra:tiriyicayin itegeltei üyileci yosbodin ginaral mayor. kabilar 
. ayidarxani güberni güberna:tor . nikito apunas iici beke:tübtü bicibe ..

tani moyoi sarayin xorin tabun-du biciqsen bicigiyin iigeni.. noyon 
zamayang giyin albatuyigi ejil yatulyaxuyin ucirtu .. tandu noyon zamayang 
ama:r küünebe.. ezeni sang-du arbin bolxuyin tô lô :.. ebereyine:n xalimaq 
kôügeir monggô ügei modu zôilcôkü bolo:d.. süke:r uralaxuyigi suryaxu 
kereqtei.. tege:d cigi ejil yatulmaqca noyoni ügei bolxuna.. buruugiyini 
zakirxu kôüni ügeyidein basa cigi eb ügei bolxuyin tôlô: .. ejil ülü 
yatulyaxuyigi erinei bi geji ülübayinu t a .. tôüni xariudu bicibe.. zamayang 
ezeni gege:n-dü ayiladxaji modun ger barixuyigi xayirlaqsani xariudu .. 
monggô ügei xalimaq kôüge:r kôdôlmôsi kelgeji dem bariqci sangdu sayin 
dem mün bolba cigi.. ezeni zarligiyin yaramatadu.. xalimagiyin nutugiyin 
zakiryayigi.. bi bolo:d nutugiyin zakiryadu sine toqto:qson nayiman 
zaryucinari erte:se za:ji yabutuyai geqse:r bida yatultuyai geqsen be le i.. 
odo: zamayang manayiya:r bolji yatulxu bayixa:n ebere:n medekü ülü 
bayinu.. züge:r nutugiyin zalburiyigi ta eriji.. bi ôgüqci eb ügei tôlô:dü.. 
bayixu zôbtôi kôün bolxuna beye bayilyaqsan zôb biyize genei b i .. züge:r 
nutugiyini zakirci bayixu kôün ügei geqci-dü .. zamayang ôüne:se xolo 
ôüne:se uda:n bayitala mendü zakirci bayiqsan sayidoudni biy bisiyu .. 
zamayang-gi onco sanaji bayixuyigi sanoulji biciji ülü bayinu t a .. zaryuyin 
yosuna.sa xajigir ura:la cigi youma zamayangdu keqse:n medekü bisibi.. 
xo:ru cigi zang zaryuyin yosuna:sa tala:r üyile cigi kekü mini ügei.. onco 
zangnanai ge:d zaryu yosun-du buruu üyileyigi inagiyin züyige:r ônggôlôlsi 
ügei bolnoi..

tandu inagi küseqci .. ubasa ..
yal yaxai jiliyin morin sarayin 4-dü b icibe..

* * *

Ик импратрицин итклтэ уулч господин генерал-майор, кавалер, 
Ээдрхнэ губернэ губернатр Никита Афанасьевич Бекетовд бичв.

Тана моьа сарин хорн тавнд бичсн бичгин угнь. Нойн Замъяч- 
гин алвтиг Ижл ьатльхин учрт танд нойн Замъян амар келв. Эзнэ 
шанд эрвн болхин телэ эврэнэн хальмг куугэр моцг уга мод зеелцх 
болад сукэр урлхиг сур их кергтэ. Тегэд чигн Ижл ьатлсна дарунь
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нойнь уга болхла, буруьинь закрх күүнь угадан бас чигн эв уга 
болхин төлә, Иҗл эс ьатльхиг эрнэв гиҗ эс бээнүг. Түүнэ хэрүд 
бичвв: Замъяң эзнэ гегэнд әәлдхҗ, модн гер бэрхиг хээрлснэ хэрүд 
мөңг уга хальмг күүьэр көдлмш келгҗ, дем бэргч шаңд сэн дем 
мөн болв чигн, эзнэ зэрлгин ьараматад хальмгин нутгин закрьиг би 
болн нутгин закрьд шин тогтасн Нээмн Зарьчнриг эртэс зааҗ йов- 
тха гисэр бидн ьатлтха гисн билә. Ода Замъяң манаьар болж һатлх 
бээхэн эврэн медх эс бәәнү. Зүгэр нутгин залвриг та эрҗ, би өггч 
эвго төлэд бээх зөвтэ күн болхла, бий бээльсн зөв бииз гинэв. Зүгэр 
нутгинь закрч бээх күн уга гигчд Замъяң үүнэс хол, үүнэс удан 
бээтл, менд закрч бээсн сээдүднь бээнэ биший. Замъяңгиг онц 
санҗ бээхиг санулҗ бичҗ эс бээнт. Зарьин йоснас хаҗьр урд чигн 
юм Замъ^ңд кесэн медх бишв, хооран чигн заң зарьин йоснас та
лар үүл чигн кехм уга. Онц заңнна г и һ ә д  зарь йоснд буру үүлиг 
иньгин зүүгэр өңгллш уга болна.

Танд иньгиг күсгч. Увш.
һал ьаха җилин мөрн сарин 4- д  бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, представленнаго его превосходи
тельству господину генерал-майору, ковалеру и Астраханской губер- 
ни губернатору Никите Афонасьевичю Бекетову, которое получено 
от наместника ханства Калмыцкаго Убаши мая 1 дня 1767 г.

По обыкновенном титуле

Письмо Ваше от 1 сего апреля я получил, коим изволили писать 
о отмене переправою улуса владельца Замъяна на луговую сторо
ну для представляемых от Вас резонов, изъясненых к Вам от него 
Замъянга, что он Вам словесно изъяснился: при строении ему ка- 
зеннаго дома в минование с казенной стороны излишняго росхода в 
ношени к тому лесов и других материалов в споможение намерен 
он употреблять своих людей, а притом некоторым прикажит и плот- 
нечному мастерству обучатся, а паче де всего как оной улус будет 
находиться один коих от непорядачных поступок воздерживать не
кому. На которое сим во ответ сообщаю: как уже по прозьбе Замъ
яна о построении ему казеннаго дома высочайшей государыни по
веление дано, и, что он безденежно к той домовой работе употре
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бить хочет своих несколько калмык, и тем, конечно, казне хотя 
зделает хорошую помощь, однако ж как высочайшею ея импера- 
торскаго величества грамотою препоручено всего калмыцкаго на
рода правительство мне и определенным во учрежденном в силе 
указа Зарге судьям для кочевья улусов места заблаговремянно на- 
значивать, почему ему и было приказано переходить на луговую 
сторону. И в силу того нашего определения ныне он переправится 
или нет остаетца в ево воли. Почему как Вам о том просить, так 
и мне чтоб ему в том дозволить приличности не нахожу. А ежели 
он Замьян кого из улусных своих калмык находит к тому за способ
ных, то может он оставить без домовых. Что же изволите наупоми- 
нать неспособности Замьянговым улусом на луговой стороне без 
его Замьянгова пребывания на сие Вам изъяснить имею, что оные 
ево улусы когда он и далее нынешняго заидолго времянно в отлу- 
чии находился, препоручены были зайсангам, которыя Допропоря- 
дочное правление свое имели, почему и ныне оные улусы им же 
преполучить можно. Притом изволите же напоминать, что велено 
ево Замьянга в особливом разсуждении содержать. Я не признаю, 
чтоб ему Замъянгу от меня прежде какая несправедливость пока
зана была, да и впредь правом противнаго ничего ему делать не 
хочю. Хотя же и велено о особливом разсуждении ево содержать, 
только при всем том для дружества в противность законов упуще
ния зделать будет неможно.

Вашего приятства снискатель Убаша.
У письма печать. Писано апреля дня 1767 года. Переводил 

переводчик Андрей Торонин.

д. № 383, лл. 89 - 90, 91
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 4 сентября 1768 года

уеке impratiriyicayin üyileci yosbodin ро polkomniq iba:n aleqsei üci 
kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe ..

tenggesiyin kôbô:gôür nüüji yabudaq xaruuxas anggiyin ulus orus 
dayilaji tonoji geqcigi .. tôüge:r oci güberna:toriyin oyiro bayiji .. tere 
xuluyayici ulusa:n acaruulji gübernatortu ôqci bayiji.. yamariyini oltuyai 
geji noxoyin kôbôüni ilgebebi..

tan-du inagi küsüqci .. ubasa ..
soroi xuluyuna jiliyin yaxai sarayin tabun-du bicibe..

* * *

Ик императрицин уулч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсков итклтэ иньгтэн бичв.

Тецгсин кевэьур нууж йовдг харухс эцгин улс орс дээлж тонж 
гигчиг туугэр оч, губернатрин еер бээж, тер хулхач улсан ацрулж, 
гуврнатрт егч бээж, ямаринь олтха гиж Нохан Кевуг илгэвв.

Танд иньгиг кусгч. Увш.
Шора хульн жилин ьаха сарин тавнд бичв.

* * *

Перевод с письма наместника ханства Калмыцкого Убаши, по- 
лученнаго августа 6 дня 1768 года.

Ея императорскаго величества дел правителю господину под
полковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Для отыскания и представления губернатору кочующих близ 
моря харахусовых калмык, которые руских людей ограбили, послан 
от меня Нохоин Кобень, которому и приказано тех воров калмык 
отыскав, представить губернатору и находиться при том следствии.

Вашего приятства снискатель Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца гахая 5, то есть сен

тября 4 дня 1768 года. Переводил ученик Ипат Федотов.

д. № 409, лл. 385-385 об.
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Письмо Екатерины II Убаши, данное 31 декабря 1768

burxani xayirair bida xoyoduya:r yekaterina impera:tirica xamuq 
orosiyin törö sajini bariqci bolo:d .. olon ulusi ezele:ci ::

mani impera:tiricayin itegeltei xariya:tu xalimagiyin xani oroci ubasa- 
du bolo:d. bisi noyodoud-tu nutugi zakirudaq zaryudu soudaq zaryucinartu 
. bügüde ulus cuya:rtu . mani impera:tiricayin xayiran ::

tiirügi odo: kürtele bayiqsan eliyin yosuyigi tong ucir ucir ügeyige:r 
ebdeji .. itegel iigei boluqsa:rni .. bida yeke ezen impera:tirica .. bidani 
cerigi kinas yolican . yarab riime:n cob xoyor general an seb-tu axaloulji 
.. xoyor anggi yazara:r yabuji.. türügi bolo:d .. mangyudoudi dayilaxa:ran 
bolji yabutuyai geji de:dü esi ögbö bida.. tere de:re mani itegeltei xariyaitu 
cimadu öüge:r basa zarliq boluqci bidan .. mün casun xayilaqsani darui 
noyoni teriüne:.. ese geji noyoni urida sine mordo:d yabuxu de:ren xaqza 
öbösü idöülün .. xoyor tiimen xalimaq cerigi mordoulji .. sayin icaxu 
bitu dörbön noyon-du taba:ya:d mingyan köü axaloulji.. yarab riime:n 
cobiyin oyiro yabuulxu iilü bayinuci.. tere dörbön noyoni nigeni tere 
ceriq cuya:riyin axalaqci bolji yabutuyai.. bisi yurbani töüni üge:r bolji 
yabutuyai.. tere cerigi sayixan zöbö:r zakici yasaji bayixuyin tölö: 
zayisangyouda:sa kedüi köü yabuulxu kereqtei bolnai.. töüni cimai medeji 
ketügei gebe bida :: ci ebereni zügeise zaryudu köüneji .. ceriqtu
mordouluqci noyodoud-tu .. mordoxu de:ren .. yama:ru kebe:r yabuxuyin 
ucir-tu zaka: biciülji ökü kereqtei.. xarin axalaqci noyon-duni.. ali bese 
youman-du mani eke ceriq noyoloji axalaji yabuqci general an sebiyin 
zaka:ya:r bolji yabuxuyigi bolo:d .. töüne:se esi ügei beyeni youman-du 
ülü odxu bolun .. nige cigi köügi talbil ügei.. oryoxuyini cigi saglaji kice:ji 
yabutuyai geji sayitur todorxoyiloji biciji zakixu kereqtei.. ene xalimaq 
cerigi übülde:n nutuqta:n xariulxu ülü bayinu :: edeni yabuqci
xa:luyani .. xalimagiyin bayidaq yazara:sa yarci .. teng tala azou gedeq 
balyasun bayiqsanyazar temeceji yabuxu .. töüne:se ca:ra:nki xa:luyayigi 
bolo:d .. mani eke cerige: xa: niyildeküyini general an seb yarab rüme:n 
cob biciji ökü de:re .. dari xoryolji cigi tere ögöülkü ülü bayinu :: 
noyodoud-tu bolo :d . zayisangyoud-tu . enggeyin xalimaq-tu .. bida yeke 
ezeni ilmö m önggöboloid.. yuliri.. öüni urida türüge: dayin bolji bayixu 
caqtu öqci bayiqsan kebe:r ögö: yabuxu de:re .. dayin ulusu:sa olzoloji
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abuqsan youmayini teden-dii bayilya:d .. dayin-du yekede sayidaqsan 
köün onco xayiran-du kürtekü cigi : : öüni urida türüge: dayin bolji
yabuxu caqtu .. xalimagiyin ulus töüne: dayildaxu kiirtele:n xo:ronda:n 
ürgülji ebdereltei yabu:d .. odo: bayiqci:sa cö:röji iige:tei bolji türüji 
yabuqsani ende todo: medeqdeqsen b e i .. bolbo cigi xalimagiyin teyimi 
türüü mou caqtu .. önggöröqci xan don duq ombu endeki zarliyair b o lji.. 
xoboni mangyodoudi odo:ki:sa adalicasi iigei yeke olon bayiqsayigi yeke 
bütümjiteyige:r dayilaji yabuxu dotoro.. mün tere caqtu keseq xalimagiyin 
cerig i.. eke cerigiyin oyiro cigi yabuulji bayiqsan de:re .. yal moyoi jildü 
tiimen saxu cerigi mordoulji belei .. yerii xalimagiyin ulusi urida türüji 
üge:reji yabubacigi.. xoyino töüne:n yucin jildü ayoul ügei ali amura:ra:n 
bayiji yekede tölöqsön bolo:d.. ösci olon boluqsani tö lö :.. odo: genera:l 
an seb yarab rüme:n cobiyin oyiro xoyor tümen xalimagiyin cerigi yaryaba 
cigi.. na:talani bayixu xalimaq xobon-du bayiqci türügiyin albatuyigi dayilaji 
.. tedeni küciyini buruulji orkixu-du caqtai ülü bolxu ucir ügei bolnai :: 
odo: andaya:ra:n ebdeqsen dayini ömönö:sö .. mani üyile bütüji yabuxuyin 
tustu .. bidani xariya:tu geqsen kümün cuya:r .. caq cine:ge:n nö:l ügei 
tusa:n üzüülkü kereqtei boluqsan-du.. xalimagiyin ulus mani üyile-dü 
züdküji sayin dura:ran caya:n nö:l ügei yabuji.. bidani impera:tiricayin 
xayiran-du kürtekü erkin sayin caq ene bisiü :: xalimagiyin ulus ..
bisi nige yasutai ulus-tu adali bisi .. zöün yariyin ulus-tu sine boluqsan 
köün yumuduxu bitü üliger-tu adali bolji taraji odul ügei büte:r bayiqciyini 
.. bula:ldaryaügei mani gürün-dü tüsiji bayiqsa:r bolbo.. tere de:re xalimaq 
geqci cuya:ra:n.. ebereni törölki zang aji töröji amuraji yabuxuda:n . cigi 
.. mani yeke ezeni bolo:d.. bidani uridaki de:dü impera:tormoudiyin xayira:r 
bolbo.. töüni tölö: xariya:tuyin yosuna:sa tala :r.. beye:n amuroulji teyimi 
xayira üzüülüqseni tölö: .. beyeyiniyin amura:n kereqlel ügei .. mani 
bügüde gürün-dü kereqtei bolxu caqtu .. mün ebereni ami:n cigi xayirlal 
ügei züdküji yabuxu kereqtei bisiü .. bügüde gürün-dü bolo:d .. mün 
beyede:n cigi tustai bolxuyin tölö:dü :: mani itegeltei xariya:tu ci
bolo:d.. bisi xalimagiyin noyodoud.. ene mani zarligi küceji ke:d.. öüne:se 
öbörö öüni xoyino udul ügei xoboni mangyoudoudi dayilaxuyin ucir-tu 
ökü zarligi basa küce:ji keji .. mordoxu bolji belen bayixuna .. töüge:r 
bida yeke ezen impera:tiricadu ünen züdkülge:n üzüülkü de:re .. tani 
beyestüni bolo:d .. xalimagiyin ulus cuya:r-tu tustai cigi bolxu youman 
baxana .. yerii xalimagiyin ulusi .. bayiqci bayidal .. yazar xoyoro:r 
sanaxudu.. bisi ulusa: dayildaji bayiqsana:sa.. türüq mangyoud xoyoro:
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dayildaxudu ebtei bolxu bolnai .. ene dayin-du yabuji ken kotin mani 
tiyiledti kediii cine:n zudktiji sayin iiyile kekti bolnai .. totine:se xo:ron 
totini todiii kiri xayirlaji yabuxu tilti bayinu .. kerbe totini xariudu kilimji 
tigei bayiya:d.. mordoulji bolxu cerigi daltiraji yosun bisi:rsilta:d dutuu 
mordouldaq bolxuna.. tereni medeqdeq boljigem.. xalimaq ulusiyin ucirtu 
odo: mani angxarci sanaji bayidaya:sa.. dutuji yabuxu iilii bayinu.. yerii 
cerigi mordoulxuda:n.. bisi koti bayituyai.. mtin erketei ulusi cigi ene 
kereqtei caqtu.. bisi ulusa: adali yabudal da:xu kereqtei tolo: .. yaryal 
tigei yoso:r mordoulduna.. de:re biciji ajiqlaqsa:r sanaxudu yeke olon 
bolxu bolnoi:: tere de:re bida yeke impera:tirica-du mtin torolki
ezen-de:n xalimagiyin ulusiyin onido itegeltei bolji yabudagiyin ucirtu bolo:d 
.. dayildaxu durutai boldogiyin ucir-tu yekede angxaruqdaqsan biy to lo :.. 
xalimagiyin ulus bolo:d.. xarin noyodoud zayisangyouda:sa bidani iiyiledu 
yabuxudu dura ugei bolxu geji alangtaraji bayixu bisi bida.. zabsartuni 
orolyotoi youman yarxu bolxuna.. toiini cimai ebereni ziige:se kiliji 
uuruulxu geji todo: icaji bayinai bida .. xalimaq neyide bida yeke ezeni 
ktisele:r bolji .. kediii cine:n zudkuji yabuxu bolnai .. todiii kiri bidani 
de:dii 6ros6:l-dti yekede kurtiikii iilii bayinu :: ene ceriqtu ken
gedeq neretei noyodoud mordoxu bolo:d .. tere mordoqson ceriqteyige:n 
keze: .. kediii zayisangtai yabuxu bolnai .. totini ucirtu caqta:n na:ra:n 
ayiladxaxu iilii bayinu c i .. zabsartuni mani itegeltei xariya:tu cimadu ene 
mani esi zarligiyin ucirtu sonosxoqci ucirn i.. cerige:n erte:se mordoulji 
belen ke:d .. xoyino yabuxu yosutai caqtu erke bisi yabuultuyai geji zarliq 
boluqcibidan ene::

bida yeke ezen impera:tarica.. mani itegeltei xariya:tu cimadu bolo:d 
.. bisi noyodoud . zayisangyoud-tu .. xalimagiyin ulus cuya:rtu .. mani 
impera:taricayin xayira:r odo: cigi zangnaji bayiya bida:: ene zarliq biciq 
soroi xuluyunajiliyin klu sarayin donon-dti sanked peterburaqtu oguqsen

* * *

Бурхна хээрэр Бидн Хойрдгч Екатерина императрица хамг ор- 
син төр шаҗиг бэргч болн олн улсиг эзлэч.

Мана императрицин итклтэ харьят хальмгин хаана орч Увшд 
болн нань нойдудт, нутгиг закрдг зарьд суудг зарьчнрт, бүгд улс 
цуьарт мана императрицин хээрн.
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Тург ода куртл бээсн элин йосиг тоц учр учр угаьар эвдж, иткл 
уга болсарнь бидн ик эзн императриц мадна цергиг кинэс Ьолицын, 
ьарв Румянцов хойр генрл ан шевт ахлулж, хойр эцг ьазрар йовж, 
тургиг болн мацьдудиг дээлхэрн болж йовтха гиж деед эш егввидн. 
Тер деер мана итклтэ харьят чамд уугэр бас зэрлг болгчвидн. Мен 
цасн хээлснэ дару ноьана турунлэ, эс гиж ноьана урд шин мордад 
йовх деерэн хагз евс идулн, хойр тумн хальмг цергиг мордулж, сэн 
ицх мет дервн нойнд таваьад мицьн ку ахлулж, граф Румянцовин 
еер йовулх эс бээнуч. Тер дервн нойна негнь тер церг цуьарин ах- 
лагч болж йовтха, наадк ьурвнь туунэ угэр болж йовтха. Тер цер
гиг сээхн зевэр закч ясж бэзхин тело зээсцгудэс кеду ку йовулх 
кергтэ болна, тууг чамаг медж кетхэ гиввидн.

Чи эврэннь узгэс Зарьд куундж, цергт мордулгч нойдудт мордх 
деерэн ямаран кевэр йовхин учрт зака бичулж егх кергтэч. Хэрнь 
ахлагч нойнднь аль талдан юмнд мана эк церг нойлж ахлж йовгч 
генерал аншефин закаьар болж йовхиг болн туунэс эш уга бийнь 
юмнд эс одх, болн нег чигн кууг тэвл уга орьхинь чигн саглж, кицэж 
йовтха гиж сээтр тодрхалж бичж закх кергтэ. Эн хальмг цергиг 
увлдэн нутгтан хэрулх эс бээну.

Эднэ йовгч хаальнь: хальмгин бээдг ьазрас ьарч, Тец тал Азу 
гидг бальсн бээсн ьазр темцж йовх. Туунэс цааранк хаальиг болн 
мана эк церглэ хаа ниилдхинь генрл ан шев ьарав Руменцов бичж 
егх деер дэр хорьлж чигн тер егулх эс бээну.

Нойдудт болн зээсцгудт, эцгин хальмгт бидн ик эзнэ илм мецг 
болн ьуйриг уунэ урд Турглэ дэн болж бээх цагт егч бээсн кевэр 
егэ йовх деерэн дэн улсас олзлж авсн юминь теднд бээльэд, дээнд 
икэр сээдсн куун онц хээрнд куртх чигн.

Уунэ урд Турглэ дэн болж йовх цагт хальмгин улс туунлэ дээлдх 
куртлэн хоорндан урглж эвдрлтэ йовад, ода бээгчэс цеерж, угатя 
болж, турж йовснь энд тодар медгдсн бээнэ. Болв чигн хальмгин 
тиим туру му цагт ецгргч хан Дондук Омбо эндк зэрлгэр болж, 
Ховна мацвдудыг одакас эдлцш уга ик олн бээсиг ик бутмжтэьэр 
дээлж йовх дотр мен тер цагт кесг хальмгин цергиг эк цергин еер 
чигн йовулж бээсн деер ьал моьа жилд тумн шаху цергиг мордулж 
билэ. Йирин хальмгин улсиг урд турж, угэрж йовв чигн хееннь 
туунэн ьучн жилд аюл уга аль амраран бээж, икэр телсн болн есч 
олн болсна телэ ода генерал-аншеф ьарв Румянцовин еер хойр тумн
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хальмгин цергиг ьарьв чигн наатлнь бээх хальмг Ховнд бээгч 
түргин алвтыг дәәлҗ, теднэ күчинь бурулҗ оркхд цагта эс болх 
учр уга болна.

Ода андьаран эвдсн дээнэ өмнэс мана үүл бүтҗ йовхин туст 
мана харьят гисн күмн цуьар цаг ч и н э һ э н  н ө ө л  уга тусан үзүлх 
кергтэ болснд хальмгин улс мана үүлд зүткҗ, сән дурарн цаган 
нөөл уга йовҗ, мадна императрицин хәәрнд күртх эркн сэн цаг эн 
биший.

Хальмгин улс нань нег яста улста эдл биш. Зүн ьарин улст шин 
болсн күн ьумдх бүтү үлгрт эдл болҗ тарҗ одл уга, бүтәр бээгчинь 
булалдарь уга мана гүрнд түшж бээсэр болв. Тер деер хальмг гигч 
цуьаран эврэннь төрлк заң аҗ төрж амрҗ йовхдан чигн мана ик 
эзнэ болн мана урдк деед императрмудын хээрэр болв. Түүнэ төлэ 
харьятын йоснас талар бийэн амрулҗ, тиим хээр үзүлснэ төлэ бий- 
инн амран керглл уга, мана бүгд гүрнд кергтэ болх цагт мөн эврэннь 
эмэн чигн хээрлл уга зүткҗ йовх кергтэ биший. бүгд гүрнд болн 
мөн бийдэн чигн туста болхин төлэд.

Мана итклтә харьят чи болн нань хальмгин нойдуд эн мана 
зэрлгиг күцэҗ кеьәд, үүнэс талдан үүнэ хөөн удл уга Ховна маңс 
Һдудиг дээлхин учрт өгх зэрлгиг бас күцэҗ кеҗ мордх болҗ белн 
бэәхлә, түүгэр бидн ик эзн императрицц үнн зүткльэн үзүлх деер 
тана бийстн болн хальмгин улс цуьарт туста чигн болх юмнхн. 
Йирин хальмгин улсиг бээгч бэәдл ьазр хойрар санхд талдан улсла 
дээлдҗ бээснэс түрг мацьд хойрла дәәлдхд эвтэ болх болна. Эн 
дээнд йовҗ кен күн мана үүлд кедү чинэн зүдкҗ сэн үүл кех бол
на, түүнәс хооран түүнэ тедү дүцгэ хээрлҗ йовх эс бээнү. Кемр 
түүно хэрүд килмҗ уга бэәьэд, мордулҗ болх цергиг дэлтрҗ, йосн 
бишәр шалтад дуту мордулдг болхла, тернь медгдг болҗгм. Хальмг 
улсин учрт ода маниг аңхрч санҗ бээдгэс дутҗ йовх эс бээнү. 
Йирин цергиг мордулхдан талдан кү бээтхэ, мөн эрктэ улсиг чигн 
эн кергтэ цагт талдан улсла эдл йовдл даах кергтэ төлэ ьарыт уга 
йосар мордулдна. Деер бичҗ аҗглсар санхд ик олн болх болна.

Тер деер бидн ик императрицд мөн төрлк эзндэн хальмгин ул
син өнд итклтә болҗ йовдгин учрт болн дәәлдх дурта болдгин учрт 
икэр аңхргдсн бэәсн төлэ хальмгин улс болн хэрн нойдуд зэәсңгүдэс 
мадна үүлд йовхд дурго болх гиҗ алңтрҗ бәэх бишвидн. Завсртнь 
орльта юмн ьарх болхла түүг чамаг эврэннь үзгэс килҗ уурулх 
гиҗ тодар ицҗ бәэнәвидн. Хальмг ниид бидн ик эзнэ күслэр болҗ,
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кеду чинэн зуткж йовх болна, теду дуцгэ мадна деед ершэлд икэр 
куртх эс бээну.

Эн цергт кен гидг нертэ нойдуд мордх болн мордсн цергтэьэн 
кезэ, кеду зээсцтэ йовх болна, туунэ учрт цагтан нааран ээлдхх эс 
бээнуч. Завсртнь мана итклтэ харьят чамд эн мана эш зэрлгин 
учрт соцсхгч учрнь цергэн эртэс мордулж белн кеьэд, хееннь йовх 
йоста цагт эрк б и т  йовултха гиж зэрлг болгч бидн эн.

Бидн ик эзн императриц мана итклтэ харьят чамд болн нань 
нойдуд, зээсцгудт, хальмгин улс цуьарт мана императрицин хээрэр 
ода чигн зацнж бээйэвидн.

Эн зэрлг бичг шора хульн жилин лу сарин деннд Санкт-Петер- 
бургт егсн.

* * *

Божиею милостию мы Екатерина вторая императрица и само
держица Всероссийская и протчая, и протчая, и протчая.

Нашего императорскаго величества верноподданному намест
нику ханства Калмыцкаго Убаше, протчим владельцам, судьям об
щенародна™ правительства, зайсангам и всему народу наша им
ператорская милость.

По вероломству порты отоманской, нарушившей без всякой за
конной притчины мир поныне продолжавшейся, дав мы великая го
сударыня наше императорское величество всевысочайшее пове
ление действовать нашим войскам против турок и татар в двух раз
ных сторонах под командою наших генералов аншефов князя Голи
цына и графа Румянцова чрез сие и тебе нашему верноподданному 
повелеваем отправить коль скоро снега растают и новая трава по
явится, или и старою лошади в походе при первом случае прокорм
лены быть могут дватцать тысяч калмыцкаго войска к графу Ру- 
мянцову под предводительством четырех надежных владельцов, 
поручая в ведомство каждаго по пяти тысяч, но с тем однако же, 
чтоб один из них над всем' войском был главным, а протчия три 
владельца были в его послушании, зайсангов же можешь толикое 
число употребить, сколько по твоему разсуждению для толь лутча- 
го содержания порядка за нужно найдешь.
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Владельцам долженствуют даны быть с твоей стороны чрез 
учрежденное в калмыцком народе правительство при отправлении 
их в поход, из котораго к зиме калмыки отпущены будут обратно, 
письменныя приказы, каким образом им поступать, но с точным 
предписанием, особливо старшему, чтоб исполнял во всем по при
казам главнокомандующаго нашею армиею генерала аншефа и не 
только сам без его дозволения не отлучался б, но и никого не от
пускал и всячески предостерегал побеги.

Путь имеет быть им из мест настоящаго калмыцкаго народа 
пребывания к Дону, к тому урочищу, где прежде был город Азов, а 
о дальнейшем и где им с нашею армиею соединиться предписано 
будет от генерала-аншефа графа Румянцова, которой прикажет и 
порохом, и свинцом их снабдить.

Владельцам, зайсангам и рядовым калмыкам, побывшему в пре
жнюю турецкую воину примеру, выдавано будет наше великой го
сударыни жалованье так же и провиант. А сверх того и добыча над 
неприятелем ими получаемая оставится им же, оказывающия же 
отличныя знаки храбрости и важныя услуги удостоиться могут и 
особливаго награждения.

Когда прежняя турецкая война происходила, калмыцкой народ, 
как достоверно известно, был и бедняе и малочисленнее, нежели 
ныне. Почти безпрерывно до самой сей войны продолжавшееся 
междуусобие лишало оной всех способов к произведению порядоч- 
наго домостройства, напротив того препровожденныя после того в 
покое и безопасности тритцать лет с избытком наградили за бед
ность преждепретерпенную со всем тем и при тогдашних сколько 
ни худых калмыцкаго народа обстоятельствах. Бывшей хан Дон- 
дук-Омбо не только с великими успехами производил по здешним 
повелениям воинския поиски против кубанских жителей, которых 
было несравненное множество против нынешняго, но в тоже время 
несколько калмыцких войск и к армиям отправлял, а в 1737 году и 
до десяти тысяч, потому сумнения нет, чтоб ныне по отделении и 
дватцати тысяч войск в команду генерала аншефа графа Румянцо
ва, калмыцкой народ продолжением времяни в лутчее состояние 
пришедшей и умножившейся, не остался еще в состоянии поддан
ных турецких, на Кубани живущих, преодолеть и привесть в изне
можение.
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Теперь, когда все наши подданный в должности находятся всем 
тем, сколько от кого зависит способствовать успеху нашего ору
жия, принятого против клятвопреступнаго неприятеля, настоит наи- 
лутчей случай и калмыцкому народу приобресть монаршее наше 
благоволение охотным и ревностным себя в нашу службу употреб
лением.

Пребывание в подданстве нашей империи калмыцкаго народа 
составляет его безопасность и предохраняет и от разсеяния, какое 
протчия подобныя и одинакого с ним поколения народы один после 
другаго уже претерпели, и чему зенгорской своим печальным и 
недавно случившимся примером неоспоримым есть доказатель
ством. А будучи таким образом всякой без изъятия из калмык уже 
тем самым что в свете и в природном своем обществе существу
ет, нашему великой государыни и высоких наших предков покрови
тельству, единственно одолжен, одолжен уже следовательно, не 
только поколику подданной, но и поколику благодарностию за бла
годеяние безбедной жизни, исполненной пренебрегать собственной 
покой, а и самой жизни своей не щадить, где и когда востребует 
наша и все империи польза происходя из того каждого оной жителя 
и особенная.

Точным исполнением сего нашего всевысочайшаго император- 
скаго повеления и другаго даваемаго по сем вскоре, касавшагося 
до поисков против кубанцов. Но к чему ныне же приуговлятся на
добно, ты, наш верноподданной, и протчия калмыцкия владельцы 
засвидетельствует к нам великой государыне, к нашему импера
торскому величеству вседолжную вашу верность и усердие, ока
зывая же нам услугу, услужите и себе самим и всему калмыцкому 
народу, которой по роду жизни своей, по состоянию своему и по 
положению мест пребывания своего ни против кого с такою удоб- 
ностию употреблен быть не может, как против турок и татар. И 
которой поколику в сей наступающей войне отличит себя ревнос- 
тию к нашей службе и храбрыми поступками, потолику умножить к 
себе и напред будущее время уважения, а вопреки усматриваемо
му паче чаяния нерадению и уклонению под разными неоснователь
ными отговорками от поставки возможнаго числа войск, ибо из 
калмыцкаго народа по вышеучиненным примечаяниям соберется 
весьма немалое. Естли только наряд будет зделан порядочно, и не 
обходя ни кого ниже уволенных от податей, которые всем, как нуж
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ном случае, общую тягость по справедливости нести повинны, не
минуемым следствием будет меньше полезное, нежели по ныне 
было, о калмыцком народе разсуждение.

Но сверх того, что нам великой государыне довольно известно, 
о преданности сего народа к нашему императорскому величеству 
как природной их монархине, и о склонности их к воинским упраж
нениям, не оставаясь по сим двум обстоятельствам ни малейшаго 
вероятия, чтоб кто из калмык а особливо из владельцов и зайсан- 
гов, к службе нашей нерадивым оказался, мы в совершенной на
дежде находимся, что употребляемым с твоей стороны тщанием 
все затруднил, естьли б иногда какия и случились, будут однако же 
отвращены, и все калмыки столько окажутся к тому охотны, сколь
ко мы, великая государыня, желаем их в таком расположении ви
деть, и оттого возыметь способ усугубить всевысочайшее наше к 
ним благонамерение.

Кто имянно владельцы в сей поход будут наряжены, и когда они 
с повеленным числом войска отправятся, и сколько при оном будет 
зайсангов, имеешь ты в свое время сюда донесть, а между тем 
сим нашим всевысочайшим указом тебе, нашему верноподданно
му, дается знать ныне о таком нашем изволении для того, дабы ты 
нарядом и приуготовлением войска заблаговремянно исправится, а 
потом в надлежащее время и действительно в поход отправить мог.

Мы же, великая государыня (наше императорское величество), 
к тебе, нашему верному подданному, к протчим владельцам и зай- 
сангам и ко всему калмыцкому народу нашею императорскою ми- 
лостию пребываем и ныне благосклонны. Дан в Санкт Петербурге. 
31 декабря 1768 года.

Подлинная за государственною печатью.

д. № 409, лл. 60- 67
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 3 февраля1769 года

yeke impratiriyicayin uyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
iici kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe ..

noxoyin koboiini ene dorbon mingyan ceriqtii zabsar anggiyina:n 
ceriq axalaji mordotuyai geqsen ese belii bida .. tere noxoyin koboiin 
nidonon namurayimaqni orus xuluyayicisi dayilaji tonoqson.. toiini ursiya:r 
orustu yeke monggo okii boluqsan sanji.. odo: beyeni ceriqtii mordoxuna 
tere monggoi olji okii koiin iigei xoyinoni.. oboro koii mordoulun gekiine 
toiindii adali dai mededeq tiyimi zobtoi koiin iigei anggiduni .. noxoyin 
koboiineise monggo abxu koiini youn koiin sanji .. tere monggoyini 
cerige:se ire:d oqci bolxu bu iigeyibii .. tegeji oqci iilii bolxuna oboro 
koii mordoulji .. noxoyin koboiigi uuruulxu iiliibayinu bi .. xariugiyini 
biciji okii iiliibayinu ta ..

2. namur aqsayul bari:ci dorbon koiini nigen temiirugei serkes zaba:ya 
gedeq kiiiigi.. serkes de:re abci ireye bida tanai nige koiigi.. ta cigi tere 
zabayayigi yarta:n abuyita tege:d dolil coyo geji keloiiliiqsen belei .. 
toiigeirni bi de:re ayiladxaji belei bi .. ene iyigeji keloulji nadaxalimaq 
sayin zalousa:n mangyudtu bariula:d .. mangyudai olon koiibariqsan nada 
youn kereq bayinai.. tege:d cigi tere bariqdaqsan xalimayoudiyin noyon 
nuryun axa doiini iyigeji dolilcoji ese abudaq bolxuna.. bida koii bariji to 
iigei iiliibayinu geji yumuduxu kebtei bolji omoqni sintaraxu bolxuduni.. 
dolilcoji abunai bi geji ayiladxaji belei b i .. tandu cigi kiiiineqsen cigi belei 
bi odo: tere byabayayin tolo: manai nige sayin zalou-gi serkes de:re abci 
ire:d odo: dolilcoyo geji keloulji .. de:re biciqsen ucir bolo:d tere de:re 
nada adali koiin xari koiin-dii ebere:n bariqsan koiige:ren .. ebereyine:n 
xalimaq doliji abci yadaji bayixu neng icikii bitii youman tolo:dii oiini 
iyimi uciriyini giibema:tora: kuuneldeji tere byabaya gedeq serkesi mandu 
abci okiiyigi erinei bi .. bida cigi nige koiigi nige koiige:r doliji abxa:sa 
bisi ilouge:r koii abxu mani iigei baxana .. toiindii manai tabun koiin .. 
mandu toiinei nayiman koiin biy bisiyu ..bi cigi tandu dolilcoxu bida 
xadayalaxudu tanai batu iiliibayinu geji kotine: bayiji oqci ese belii b i .. 

tani itegeltei inaq .. ubasa .. 
soroi iiker jiliyintuulai sarayin 30-du bicibe..
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* * *

Ик импратрицин үүлч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсков итклтә иньгтэн бичв.

Нохан Көвүнэ эн дөрвн м и ң һ н  цергтә завср эңгинэн церг ахлҗ 
мордтха гисн эс билүвидн. Тер Нохан Көвүн ниднн намр ээмгнь 
орс хулхачнриг дәәлҗ тонсн, түүнэ уршгар орст ик мөңг өгх болсн 
санҗ. Ода бийнь цергт мордхла, тер мөңг олҗ өгх күн уга хөөннь. 
Талдан кү мордулн гихлэ, түүнлә эдл дэ меддг тиим зөвтэ күн уга 
эңгднь. Нохан Көвүнәс мөңг авх күүг юн күн санҗ, тер мөңгинь 
цергэс ирод өгч болхв угав? Тиигҗ өгч эс болхла, талдан кү мор- 
дулҗ, Нохан Көвүг уурулх эс бээнүв. Хэрүгинь бичж өгх эс бээнүт.

2. Намр А гс һ л  бэрэч дөрвн күүнэ негн темргэ серкеш Җабаь 
гидг күүг серкеш деер авч ирий, бидн тана нег күүг, та чигн тер 
Җабаьиг ьартан авит, тегэд дольлций гиҗ келүлсн билә. Түүгәрнь 
би деер әәлдхҗ биләв. Эн иигҗ келүлҗ, нанд хальмг сэн залусан 
маңьдт бәрүләд, маңьда олн кү бәрсн нанд юн керг бәәнә. Тегәд 
чигн тер бәргдсн хальмгуцин нойн, нуркн, ах-дүнь иигҗ дольлцҗ эс 
авдг болхла, бидн кү бәрҗ то уга эс бәәнү гиҗ ьумдх кевтә болҗ, 
омгнь шантрх болхднь, дольлцҗ авнав гиҗ әәлдхҗ биләв. Танд чигн 
келсн чигн биләв. Ода тер Җабаьин төлә мана нег сән залуг Сер
кеш деер авч ирәд, ода дольлций гиҗ келүлҗ. Деер бичсн учр болн 
тер деер нанла әдл күн хәр күүнд эврән бәрсн күүгэрн эвринән 
хальмг дольҗ авч ядҗ бәәх нең ичх мет юмн төләд үүнә иим уч- 
ринь гүбернатрла күүндҗ, тер Җабаь гидг серкшиг манд авч өгхиг 
эрнәв. Бидн чигн нег күүг нег күүгәр дольҗ авхас биш үлүьәр кү 
авхмдн угахн. Түүнд мана тавн күн, манд түүнә нәәмн күн бәәнә 
биший. Би чигн танд дольлцхвидн, хадьлхдтн бат эс бәәнү гиҗ 
күүндхәр бәәҗ өгч эс билүв.

Тана итклтә иньг. Увш.
Шора үкр җилин туула сарин 30-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Калмыцкаго Убаши февраля 3 дня 1769 года.
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Ея императорскаго величества верно дела правящему господи
ну подполковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному при
ятелю, пишу.

Нохоин Кобеня при четыретысячном числе войска забсорами 
командовать нами определено было. А как ево Нохоин Кобеня ай
маку калмыки прошедшею осенью руских разбойников разграби
ли, зато россианам немалую сумму денег платить обязаны. Если 
ево всея поход употребить, то без него такой суммы денег отыс
кать и уплаты произвесть некому. Деньги ж от него получающия 
какие люди и можно ли до возвращения ево обожданием удержать? 
Буде сего учинить неможно, то уже принуждено оставя, а на место 
ево другого наредить.

2. Прошедшею осенью в числе пойманных владельцом Акса- 
халом четырех человек один темиргоиской черкешенин, называе
мой Жабага. А черкесы с людьми мне наказывали, чтоб я того 
Жабагу при улусе содержал, а они на розмен ево привезут к черке
сам одного нашего человека. И о том я государыне доносил. Еже
ли калмыцких добрых и молодых людей, в татарских руках остав
ляя, многих татар буду захватывать, какая в том последует надоб
ность. Да сверх того своих в руки татарам доставшихся калмык 
ежели на розмен выкупать не будем, то их владельцы, и улусные 
люди, и родственники, сожалея о том, и ревности оказывать не бу
дут. И просил повеления, да и Вам о том же объявлял. А ныне 
вместо того Жабаги привезли нашего человека черкесы и требу
ют размену. А сверх же того ежели мне от неприятеля захвачен
ными людьми своих калмык разменом не получать кажется весь
ма постыдно, и для того о сем с губернатором переговоря, прошу 
того черкешенина Жабагу ко мне прислать, да и нам розменом, 
кроме того как человека на одного другаго, более взять не можно. 
Что же касается у татар наших калмык - пять, а их у нас - восемь 
человек. Но я Вам объявлял, что розмен чинить будем, но токмо 
их для крепкого содержания Вам и отдал.

Ваш верный приятель Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца тулая 30, то есть 26 

генваря 1769 года.

д. № 409, лл. 110-110 об.

5. Письма наместника калм. ханства Убаши
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Письмо Убаши И Л . Кишенскому, 
полученное 9 февраля 1769 г.

уеке impara:tiricayin üyileci yosbodin podpolkomniq iba:n eleqsei 
üci tisinaskidu itegeltei inaqta:n bicibe ..

burxani ibe:le:rbügüde:rmendübayinai .tacigi büle:ren mendübiyiza 
.. ende sonin zanggi zai ügei cerigiyin züi yasuji sanaji bayinai b ida .. ene 
beyeyin casun kire:r xayila:d ödöi nöüye geji bayilai bida . sandaq basa 
ula:nuud bolo:d sayin bolji bayinai.. udul ügei nöüye geji bayinai b ida .. 
mozadaq-tu odo: köün ügei. tende bayiqsan yandaq basa sine yeke ceriq 
yabudaliyin üyile:n keke:n sanaji nutuqta: ireqsen mozadaqgiyin ayimsiq 
baya cigi biyiza geji sananai bi öüni tani medeküyin tölö: sonosxobo .. 

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
soroi üker jiliyin klu sarayin arban nigen-dü bicibe..

* * *

Ик импратрицин үүлч господин подполковник Иван Алексее
вич Тишенскийд итклтэ иньгтэн бичв.

Бурхна ивэлэр бүгдәр менд бээнэ. Та чигн бүләрн менд бииз. 
Энд соньн зэңг-зэ уга, цергин зү ясҗ санҗ бээнэвидн. Эн бийин 
цасн кирэр хээлэд уга нүүйә гиҗ бээлэвидн. Сандг бас улануд бо- 
лад сон болҗ бээнэ. Удл уга нүүйэ гиҗ бээнэвидн. Моздокт ода 
күн уга. Тенд бээсн Яндг бас шин ик церг йовдлин үүлэн кехэн 
санҗ, нутгтан ирен Моздокин ээмшг баь чигн бииз гиҗ саннав. Үүг 
таниг медхин төлэ соңсхв.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора үкр җилин лу сарин арвн негнд бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши 9 февраля 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину, под
полковнику Ивану Алексеевичу Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.
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При сослании Вам и с фамилиею Вашего всякого благополучия 
о себе объявляю, что я со всеми домашними здоров. По уведомле
нию ж Вашему иных известей не имею, но единственно упражня
юсь в приуготовлении войску. По малости ж здешняго снега наме
рен был кочевать, токмо приключившаяся сандыку поре удержала, 
от которой ему есть облехчение, уже скоро и покочую. При Моздо
ке никто не остался, потому что у находящейся поблизости онаго 
Яндык для наряду в большее войско людей отъехал в свой улус. 
Но, я уповаю, при оном и же малая опасность состоит. И сие все 
для Вашего сведения сообщаю.

Ваш верный приятель Убаша.
У письма печать красная. Писано месяца лу 11, то есть 5 фев

раля 1769 года. Переводил переводчик Парамон Девятияровский.

д. № 409, лл.167, 168
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Письмо У ваши И.А. Кишвнскому, 
полученное 11 февраля 1769 г.

yeke impratiriyicayin iiyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
iici kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe..

xazalariyin ginaral patapob .. nada biciq ogiiqseni iigeni .. yeke 
xaburtuyin biyinertti xuucin nutuqta:n maqsandu niiiiji buu ji tutanaya:n 
аса geji kelenei bi... tegeji kelekiidii namayigi cerige:ren oci sabsaqluudu 
bayiji ayilyaji bayiji keji abci okii belei ci geji biciji .. tani biciq xoyor 
tiimen ceriq azuugiyin oron-du odxu kereqtei geji biciji ta .. ene xoyor 
bicigiyin zabsartu bi alang bolo:d bayiba b i .. eneten xoyoula zaka:n bu 
nigeni zaka: bu .. youn bolba cigi bi ene iiyile:se youma no:kii mini iigei 
baxana.. ziiq nada nige ayou yabudal bolxuna sayin san ji.. bi xazalariyin 
ginaraldu tani xoyor tiimen ceriq mordoul geqsen zaka: irebe geji biciqse:r 
tere cerige:n belen boiyoji bayisu geji buuba b i .. tandu tere zaka: ktire:d 
odiii beltei geji bicibe bi.. tege:d cigi ene xoyor tiimen cerigiyin iiyiledu 
tani otor irekiine otor ceriq mordoxudu yeke sayin bolxu san ji..

tani itegeltei inaq . ubasa ..
soroi tikerjiliyin klu sarayin 14-dii bicibe ::

* * *

Ик импратрицин уулч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсковд итклтэ иньгтэн бичв.

Хазлрин генерал Потапов нанд бичг егсно угнь: Ик Хавртин 
биинрт хуучн нутгтан Магсанд нууж буужтутнаьан ас гиж келнэв. 
Тигж келхд намаг цергэрн оч, Шавшглуд бээж, ээльж боэж, кезэ 
авч огх билэч гиж бичж. Тана бичг хойр тумн церг Азугин орнд одх 
кергтэ гиж бичжт. Эн хойр бичгин завсрт би алц болад бээвв. Энтн 
хоюрн заканв, негнь закав? Юн болвчн би эн уулэс юм неехм угахн. 
Зуг нанд нег аю йовдл болхла сэн санж- Би Хазлрин генералд тана 
хойр тумн церг мордул гиен зака ирв гиж бичсэр тер цергэн белн 
больж бээсу гиж буувв. Танд тер зака курэд уга билтэ гиж бичвв. 
Тегэд чигн эн хойр тумн цергин уулд таниг етр ирхлэ, етр церг 
мордхд ик сэн болх санж.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора укр жилин лу сарин 14-д бичв.
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* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши февраля 11 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дел правящему господину, под
полковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Кизлярской комендант господин генерал Потапов чрез нарочно 
присланнаго ко мне пишет, что он Большей Кабарды владельцам 
намерен объявить, чтоб они на прежние жилища Баксан перешли и 
аманатов дали, а я б с войском приближась к урочищу Шабшакле, 
что де они, видя и почувствуя страх, принуждены будут исполнить. 
А в полученном от Вас письме 20000 калмык требуется к Азову, 
потому хотя я в сих Ваших письмах и сумневаюсь, что оба ли по 
указу или одно. Однако усердия моего в таких делах оказать не 
оставлю. Только для меня лутче б было, когда б в одно место сле
довать. Я же по полученному от Вас письму писал к Кизларскому 
коменданту, что велено мне по состоявшему сея указу нарядить 
20000 войска. Потому для изготовления онаго я и возвратился, а 
ему видно о том знать еще не дано. Весьма б не худо было, если 
Вы для наряду 20000 войска вскоре сюда прибыли.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца лу 14, то есть февраля 8 дня 1769 года. У пись

ма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. № 409, лл. 142 - 143
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Письмо Убаши И.А.Кишеискому, 
полученное 13 февраля 1769 г.

yeke impratiriyicayin tiyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
tici kisnesktibtti itegeltei inaqta:n bicibe ..

ocigoldor ayidarxani giiberna:tora:sa nada ireqsen bicigiyin tigeni.. 
mani xalimagiyin cerigi niyideyigi yabuji serkesiyin oyiro oci ayilyaji bayiji 
.. xuucin nutuqtuni maqsan-du buulyaji .. tutanagiyini abci ogiiqttin .. 
tigede:n ese oroxuna dayilaji ideji iigei keji orki:d ca:ru xobon-du yabuji 
xobo dobtoluqtun geji irebe.. ene xoyor inaraliyin tige tani bicige:se oboro 
bolxuduni alang bolo:d bayinai b i .. yerii xalimaq ezeni ene yeke tiyileyin 
alidu bolba cigi nige ziiqtiini yabuji cida:la:n no:kti iigei sanji .. zarliq 
tandu youn ireqsen b i .. bida xa:ru yabuxu youman b i .. niyide nige ayou 
zaka: oktinten sayin sanji.. tayurbuulayurban anggi zaka: oguqsen diitiin 
xarini alang bolo:d .. xamuq iiyile mini siyidbtiri iigei bolji bayinai.. otor 
zolyolcoji ene tiyileyin nigeyini siyidktine sayin bele i.. bida cigi adayaji 
niiiiji yabunai .. ta cigi adayaji otor ireji tizeyite ..

2. ayidarxana:sabiciqtei xazalara:sabiciqtei kotin jiliyibe geji.. tantai 
namai xoyoulayigi tibtilei ktimiidii bayixuyin zar bolji dousuqsan kotin 
sanji tere xayilya geqsen xoyor mangyudtan .. tere jiliyiji oduqsan baxana 
.. bolba cigi xayilya geqse:rten xayilyaxu tiltibayinu b i ..

tani itegeltei inaq . ubasa ..
soroi tiktir jiliyin klu sarayin 18-du bicibe ..

* * *

Ик императрицин уулч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсковд итклтэ иньгтэн бичв.

0цкулдур Ээдрхнэ губернатрас нанд ирсн бичгин угнь: мана 
хальмгин цергиг ниидиг йовж, серкшин еер оч, ээлюк бээж, хуучн 
нутгтнь Магсанд буульж, тутнгинь авч вгтн, угдэн эс орхла дээлж, 
идж, уга кеж оркад, цааран Ховнд йовж, Хов довтлтн гиж ирв. Эн 
хойр инрлин уг тана бичгэс овдан болхднь алн болад бээнэв. Йи- 
рин хальмг эзнэ эн ик уулин альд болв чигн нег узгтнь йовж, чидлэн 
неех уга санж. Зэрлг танд юн ирсмб? Бидн хааран йовх юмб? 
Ниид нег аю зака егхнтн сэн санж. Та ьурвулн ьурвн энг зака 
вгсндтн хэрнь алн болад, хамг уулм шиидвр уга болж бээнэ. бтр  
зольлцж эн уулин негинь шиидхлэ сэн билэ. Бидн чигн адьж нууж 
йовна, та чигн адьж етр ирж узит.
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2. Әэдрхнэс бичгтә, Хазлрас бичгтэ күн җилив гиҗ, танта нама 
хойриг үвлэ Күмд бээхин зар болҗ дууссн күн санҗ, тер хәәлһ 
гисн хойр маңьдтн тер җилиҗ одснхн. Болв чигн хәәлһ гисәртн 
ХӘӘЛҺХ эс бәәнүв.

Тана итюттә иньг. Увш.
Шора үкр җилин лу сарин 18-д бичв.

* * *

Перевод с письма наместника ханства Калмыцкаго Убашина- 
го февраля 13 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину, под
полковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Вчерашнего числа получил я от астраханскаго губернатора 
письмо, в коем он пишет, чтоб всеми калмыцкими силами прибли
жаться к черкесам, чрез то показывая страх, принудить их возвра
титься на прежние места Баксан и аманатов от них истребовать. 
А буде в том они явятся непокорны, то их черкес действительно 
всех оружием истребя и далее, следуя на Кубань, учинить военной 
поиск. А как полученными от двух генералов письмами Ваши не 
сходствуют, потому приемлю сомнение, что калмыки в таких важ
ных государевых повелениях где б ни было токмо в одной стороне 
ревность показывать готовы, а Вы какое повеление имеете и нам 
как поступать единственное и сходственное с ними приказание учи
нить благоволите. Но как от вас троих разные приказании получа, 
оное приняв мнение, все мои дела без исполнения оставляю для 
единственнаго с Вами сих дел окончания. С поспешением кочую, 
да и Вы приездом Вашим ко мне поспешите.

2-е. Об отыскании отъехавших из Астрахани в Кизляр татарах, 
которые в бытность нашу на реке Куме при войских видно что и 
подленно безали, однако ж от сыску оных по письму Вашему в улу
сах публиковать не примину.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца лу 18, т.е. февраля 11 дня 1769 года. У письма 

печать красная.

д. №  409, лл. 174 -174 об.
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 28 марта 1769 г.

уеке impratiriyicayin üyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
üci kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe ..

xunduruu mangyudi ejil yatulyaji .. oyironi bai geji mongyolmoud 
sanjiyigi ilgebe b i .. ôündii ejil yatulxuduni ülü bo:xu bolo:d tende orusa: 
cuugi: ügei zarkirci bayixu zaka: biciqtei nige kôii ilgekü bolo:d tere 
yazarmoudiyin axalaqcistuni kerbe ayixu youman bolxuna .. yazariyin 
batuduni oroulji xa:ji xarasci bai gekü zaka: ôkü ülübayinu ta ..

tani itegeltei inaq ubasa ..
soroi ükerJiliyin moyoi sarayin 27-du bicibe ::

* * *

Ик импратрицин уулч господин подполковник Иван Алексее
вич Кишенсковд итклтэ иньгтон бичв.

Хундру маньдыг Ижл ьатльж, оернь бэ гиж, моцьлмуд Санжиг 
илгэвв. Уунд Ижл ьатлхднь болшго болад, тенд орсла цуугэ уга 
заркрч бээх зака бичгтэ нег ку илгэх болад, тер ьазрмудин 
ахлгчстнь кемр ээх юмн болхла, ьазрин батднь орулж хааж харсч 
бэ гих зака егх эс бээнут.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора укр жилин моьа сарин 27-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши марта 28 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину под
полковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Для переправы чрез Волгу хундоровских татар и бытия при оных 
послал я монголмутова Санжу, которому о нечинении в том пре
пятствия и ради сокращения могущих быть иногда притом с руски- 
ми ссор пошлите от себя с письмом человека. Ежели возпоследует
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какая опасность, начальникам тех мест прикажите, чтоб их, в креп
кие места введя, защищали.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца могоя 27, то есть марта 23 дня 1769 года. У 

письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Шетнев.

д. №  409, лл. 432-432 об.
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Письмо Убаши А.И. Кишенскому, 
полученное 5 апреля 1769 года.

уеке imparatiriyicayin üyileci yosbodin pod polkomniq iba:n aleqsei 
iici kisneskobtu itegeltei inaqta:n bicibe..

bi cerigerren ene ödör kiimüyin yazaqtu buuba bi .. eberei niy mini 
albatu-yin ceriq nuryuluji ireji bayinai .. bisi noyodouda:sa yandaya:sa 
öbörö nige cigi noyon ire:d ödü i.. bambariyin döü ongdon noyon ebecitei 
bi geji nada bicige:n ilgeji .. bi ca:ru mordoji yabula geji bambartu cigi 
ongdon-du cigi bicibe bi .. ziige:r arya ügei ebecitei boldoq bolxuna .. 
töüge:r mo:motu . masiyin nigeyini ta songyoji yabuulxu iilii bayinu t a .. 
ene xoyor tümen cerigiyin üyileni yayaji bayinai.. se:renggei yayaba bi 
nutuya:sa xolo bolo:d yayaqsani nada sayitur medeqdel ügei bayinai .. 
ene beyeyin nutugiyin xoyor tümen-dü yabuqci cerigiyini cuya:ri yabuulba 
b i .. tere beyeyin nutugiyin cerigiyini axalaqci noyon . sayin bolbacigita 
bicige:r adaya: ji yabuulxu ülübayinu t a .. se:reng kerbe xa:qdaqsani ünen 
bolxuna.. t a . bi xoyoulayadaba ülübayinu .. xoyitukiyini ezen ayiladxu 
ülübayinu ..

2. mana: yabuqci inaral medemiyin ceriqni x a :b i.. tere cerigi adya:ji 
mana: niyilöülküne sayin san ji.. de:dü beyeyin balyasuda:sa irekü ceriq 
bayidaq bolxuna.. töündü ötör zaka: ilgeji öüge:r ergine:r na:ru 
yabuulxuna sayin bolxu sanji.. ende bida inaral medemdü zanggi:n öqci 
küüneldeji bayixa:n.. tani küle:ji bayinai bida .. ta udaxu kereq bayidaq 
bolo:d .. ende mani küüneldeji bayixuyigi zöb gedeq bolxuna .. ta cigi 
inaral medemdü ökü biciqe:n basa ende ilgekü ülübayinu t a .. tege:d cigi 
xari xalouna:sa sonosxu bitü zanggi youn bayiqsayini bicikü ülübayinu ta 
.. ene mani orus ceriq uda:n cuqla:d cagiyini önggöröülji orkixuna 
mordoqson mani to: ügei bolxu bisiu ..

tani itegeltei inaq . ubasa .. 
soroi üker jiliyin morin sarayin 1 О-du bicibe..

* * *

Ик императрицин уулч господин, подполковник Иван Алексее
вич Кишенсковд, итклтэ иньгтэн бичв.

Би цергэрн эндр Кумин ьазгт буувв. Эврэнм алвтын церг нурьлж 
ирж бээнэ. Наадк нойдудас Яндьас ондан нег чигн нойн ирэд уга.
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Бамбрин ду Ондн нойн евчтэв гиж нанд бичгэн илгэж. Би цааран 
мордж йовнав гиж Бамбрт чигн Оцднд чигн бичвв. Зугэр арь уга 
евчтэ болдг болхла, туугэр Моомт, Машин негинь та соцьж йовулх 
эс бээнт. Эн хойр тумн цергин уулнь яьж бээнэ? Шеерцгэ яьв? Би 
нутгас хол болад яьснь нанд сээнэр медгдл уга бээнэ. Эн бийин 
нутгин хойр тумнд йовгч цергинь цуьариг йовулвв. Тер бийин нут- 
гин цергинь ахлгч нойн сэн болвчн та бичгэр адьаж йовулх эс бээнут. 
Ш еерц кемр хаагдснь унн болхла, та би хоюрн ядв эс бээну. 
Хееткинь эзн ээлдх эс бээну.

2. Маднла йовгч инрл Медмин цергнь хаав? Тер цергиг адьаж 
маднла ниилулхлэ сэн санж. Деед бийин бальсдас ирх церг бээдг 
болхла, туунд етр зака илгэж, уугэр Эргнэр нааран йовулхла, сэн 
болх санж. Энд бидн инрл Медмд зэцгэн егч куундж бээхэн таниг 
кулэж бээнэвидн. Та удх керг бээдг болад, энд маниг куундж 
бээхиг зев гидг болхла, та чигн инрл Медмд егх бичгэн бас энд 
илгэх эс бээнут. Тегэд чигн хэр халунас соцсх мет зэцг юн бээсинь 
бичх эс бээнут. Эн мана орс церг уцан цуглад, цагинь ецгрулж ор- 
кхла, мордсн мана то уга болх биший.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора укр жилин морн сарин 10-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши апреля 5 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину, под
полковнику Ивану Алексеевичу Кишенскову, верному приятелю, 
пишу.

Я с войском сего числа в урочище Куминской Хазык пришед 
остоновился. Войско из родственных подвластных моих людей еже
часно собираются. От других же владельцов кроме Яндыка и ни 
единаго владельца в приезде нет. Бамбаров меньшей брат, владе
лец Ондон, прислал ко мне письмо, в котором пишет, что он нахо
дится болен. На что я как к Бамбару, так и к нему Ондону писал, 
чтоб он, Ондон, в назначенном походе ехал. А если паче чаяния в 
такой болезни находится, что уже и выехать никакого способу нет,
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в таком случи вы благоволите выбрав из двух Моомоту и Маши 
владельцев одного отправить. Что же следует до двадцети тысяч- 
наго войска, так же и до Шеаренгова мне за дальностию от улусов 
подлинно знать невозможно. Из состоящихся от меня неподалеку 
улусов в двадцетитысячное отправляемое войско люди все от меня 
отправлены. А отдаленных от меня, назначенных в тот поход, улус
ных людей надлежало главному над ними владельцу и протчим знат
ным, однако Вы благоволите приказать чрез письма как наискоряе 
отправить. Если ж то правда, что Шеаренг на горную сторону не 
переправился, в том как Вы, так и я не виновны, а что касается 
зато до него Шеаренга оставляется напред уведение государыни- 
но.

2-е. Войско господина генерала майора Медема, которое с нами 
назначено быть, где оное состоит? Не худо, что б оное вскоре с 
нами соединено было. Если ж откуда и из верхних городов быть 
имеет к нам еще войско, то не разсудит за благо и ко оным послать 
вскоре приказании, чтоб они сюда к нам шли чрез Ергени. А мы 
здесь, хотя б о чем и принадлежало к господину генералу майору 
Медему представлять, ожидаем Вас. Если же Вам тамо такая на
добность есть чтоб попродолжится, и чтоб нам самим от себя о 
чем принадлежит к нему генералу представлять за благо примете, 
то и Вы к господину генералу майору Медему отправляемые от 
себя письмы благоволите присылать к нам же. Сверх же сего если 
имеется у Вас потребные ко уведомлению нам известии, что про
исходит в неприятельской стороне, прошу писать. Ежели ж выше- 
упоминаемое российское войско, собранием продолжаясь, упустит 
удобное время, уповаю я, что и выступление наше с войском без- 
полезно остаться может.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца морина 10, то есть апреля 4 дня 1769 года. У 

письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Шетнев.

д. № 409, лл. 457-458
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Письмо Убаши H.A. Кишепскому, 
полученное 24 августа 1769 г.

tede уеке impra:tiricayin üyileci yosbodin.. polkomniq iba:n aleqsei 
üci kisineskidü itegeltei inaqta:n bicibe ::

ta gerte:n mendü kürci mendii biyiza .. bida bügude:r mendü bayinai 
.. mani xoyor tümene:se elci irebe .. töüni zanggini xal geqci yoldu 
ginaral porodciq manggnus bereq-tei xam mendii bayinai bida geji .. 
aqsaxul ca: riime:nciibiyin oyiro oduqsan ire:d ü d ü i. todorxoi zanggini 
cigi iigei. züge:r eke cerigiyin ca: talani zoun tabin duunai yazar bayidaq 
J i .. mani ceriq xubida:n olzotoi b o lji.. aduun teme:n . dörbön züsen mal 
ele:diiyigi abaqsa:n b ic iji. dayina: xaryaji bayiri keqsen yuuman iige i. 
dayin urid zanggi aba:d ca:ru ami:n yatulylji duusci . süül maliyini 
abuqsani bolo:d maliyin oyiro yabuqsan köii cigi baricaya:ji.. xalyayurban 
tümen ceriq belei geji xaruulni bi geji keleqsen tongmuud erke moloyin 
cibun gedeq nige sayin köüniyiniyin köböü bariji .. ene yazarni iiriyin 
aman . jinggeske songxoriyin aman gedeq yazarji mal abxudam xa:ru 
kereq cö:gö:r xayiji abci .. bolbo cigi dayin xaryaqsan yuuman iigei 
bo lno i.. ene mal abuqci yazara:sa inaraltai na:ru arba niiüge:d ireqseni 
xal geqcini tere genei .. keze: xarixu ya:xuni zaka:ya:n küle:n bayinai 
gebe .. ene sarayin nayiman-du rüme:ncübtii köü ilgeji tiiiine:n kiile:kü 
gebe .. urida ire:ciner olzoyin caqtu baya olza abaqsan mouni .. suurin 
ci orkiqsan köünde:n ire:d . ezeni üyile bütebe dayin iigei . xarixu bida 
geji ireqse:r noyo sayina:sa urid yabucaya:ya:d .. suurinci:san genen 
muuni xarildan mede:teyini nam bayiqsan bo lno i.. ceriq mani kiinesii 
türüiitei bolnoi.. mana:sa morduxuda:n ezeni xayira:ryabuxu ceriq ge:d 
züq kermen-dü kürke:r künesetei yabuulaji belei bida .. odo: de:re 
burxani xayira:roldoqsan mal yuuma.n idelcen aryatai bayidaq bolnoi.. 
basayurban mingyana:sa mani elci mani irebe.. cuya:r mendü zegürliqtü 
bayinai genei.. xooluusiyin usuni xatuji yasuun bayiji bolusi ügei bolnoi 
geji .. beye:n bayixu arya bolxuna bayiji üzekü ülü bayinu geji xoluus 
zurya:n usun-du xaruul bayilyaji xobon tala xayiyoul ilgen geji bayinai 
bida g e ji ..

tani itegeltei inaq .. ubasa .. 
soroi üker jiliyin noxoi sarayin 30-du b icibe..
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* * *

Тедн ик императрицинүүлч господин, полковник Иван Алексе
евич Кишенскийд, итклтэ иньгтэн, бичв.

Та гертән менд күрч менд вииз. Бидн бүгдэр менд бээнэ. Мана 
хойр түмнәс элч ирв. Түүнэ зэңгнь: Хал гигч һ о л д  генерал поручик 
Маңгнс бергтә хам менд бээнэвидн гиҗ. Агсхл ца Румянцевин өөр 
одсн, ирэд уга. Тодрха зэңгнь чигн уга. Зүгэр эк цергин ца талнь 
зун тэвн дууна ьазр бәәдгҗ. Мана церг хүвдэн олзта болҗ, адун 
темэн дөрвн зүсн мал элэдиг авсан бичҗ. Дээнлэ харьҗ бээр кесн 
юмн уга. Дэн урд зэңг авад, цааран эмэн ьатлһҗ дуусч. Сүл ма- 
лынь авснь болн малын өөр йовсн кү чигн бәрцхәҗ. Халь һурвн 
түмн церг билә гиҗ, харулнь би гиҗ келсн Тоңмуд Эрке Молын 
Чибун гидг нег сон күүнэ көвү бэрҗ. Эн ьазрнь Үрин Амн, Җиңгшк 
Шоңхрин Амн гидг ьазрҗ. Мал авхдан хаар керг цөөгэр хээҗ авч 
болв чигн дэн харьсн юмн уга болна. Эн мал авгч ьазрас инрлта 
нааран арв нүүьэд ирснэ Хал гигчнь тер гинэ. Кезэ хэрх, яахнь 
закаьан күлэн бээнэ гив. Эн сарин нээмнд Румянцевд кү илгэҗ, 
түүнэн күлэх гив. Урд ирэчнр олзин цагт баь олз авсн мунь сүүрнч 
орксн күүндэн ирэд, эзнэ үүл бүтв, дэн уга, хэрхвидн гиҗ ирсэр, 
ной сээнэс урд йовцхаьад, сүүринчэсн генн мунь хэрлдн, медэтнь 
нам бээсн болна. Цергмдн күне түрүтэ болна. Манас мордхдан 
эзнэ хээрэр йовх церг г и һ э д  зуг Кермнд күрхэр күнстэ йовулҗ би- 
лэвидн. Ода деер бурхна хээрэр олдсн мал юман идлцн арьта бээдг 
болна. Бас ьурвн м и ц һ н э с м  элчм ирв. Цуьар менд Зегрлгт бээнэ. 
Холушин уень хатҗ, ьашун, бээҗ болшго болна гиҗ. Бийэн бээх 
арь бээхлэ, бээҗ үзх эс бээнү гиҗ Холуш Зурьан Уснд харул 
бээльҗ, Ховн тал хээьүл илгэн гиҗ бээнэвидн гиҗ.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора үкр җилин ноха сарин 30-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши августа 24 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину, пол
ковнику Ивану Алексеевичу Кишенскову, верному приятелю, пишу.
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Я уповаю, что Вы в доме благополучно прибыли и мы здесь 
все находимся благополучны. Из двадцатитысячного нашего вой
ска прибыл посланец, который объявился, что оне с генералом по
ручиком Мангнус Береком на реке называемой Хал находятся в 
добром здоровье. А Аксахал как отъехал к Румянцову, еще от него 
не возвращался. Обстоятельнаго известия нет, только пишут, что 
оне состоят впереди от большой армии расстоянием верст с полу
тораста. И что касается до нашего калмыцкого войска, то оное как 
табуны верблюдов, так и впрочей скот с изяществом в добычу по
лучили, с неприятелем сражения не было, ниже видились. Неприя
тель еще прежде уведав, всех людей своих переправил на ту сторо
ну, а оставшейся де их последней скот и находящихся при оном 
людей захватили, а войска де было с халгою тридцать тысяч, а 
реченной Тогмут Ерке Молов называемой Чибун, которой объявил, 
что де имеется караул, оной поймал одного знатного человека сына, 
а место де то называется Урийн Аман (т.е. Перекоп), Джингейше 
Шонхорайн Аман. А для отгону де скота в поиск всюду малою 
партиею ездя, оной скот получили, но только неприятель ни откуда 
им не встречался. Из того места, где оной скот захвачен, с генера
лом оне на реку Хал, где теперь состоят, шли десять кочевок, а 
когда они будут возвращены, ожидают де еще они повеления. Сего 
месяца 8-го послали де они к Румянцову человека, которого де и 
ожидают. А что принадлежит до прежде возвратившихся калмык, 
во время де добычи худшие люди, получа малую добычу, возвра- 
тясь к оставшимся на котах людям, объявили якобы государево 
дело кончилось и неприятеля уже нет, и возвратились де они с тем, 
чтобы возвратиться в домы, с чем де они наперед своих владель
цев и знатного оттуда и выехали. Некоторые смотря из оставаю- 
щихся на котах глупы и худшие людей также возвратились, а про
чие, кой поумнее были, остались. Войско наше в пропитании нужду 
претерпевали. А как от нас оное войско выступило, мы оное от
правляли в рассуждении том, что государевою милостию доволь
ствоваться будут чего для только до Черкасского на своем пропи
тании и отправлены были. Однако де ныне по благодати божеской 
нашли способы пользоваться полученным в добыче скотом. Еще 
прибыл ко мне посланец из трехтысячного войска, объявляет, что 
все на Зегарлине находятся здоровы, только де калаузоная вода
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почти высохла и уже совсем огорчала, к употреблению становится 
неспособна. И если возможно будет еще оной пробыть, впредь ус
мотрено быть имеет. На Калаузские де Шести Вода караулы рас
ставлены, да и на Кубань разъезды посылать хотели.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца нохоя 30-го, т.е. августа 20 дня 1769 года. У 

письма печать красная.

д. № 412, лл.146, 147-147 об.
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 29 августа 1769 года

уеке impara:tiricayin iiyileci yosbodin polkomniq iba:n eleqsei üci 
tisinaskidii itegeltei inaqta:n bicibe ..

xoyor tümüne:se xariji ireqsen ulusiyin ucirtu urida siyidiigse:r zouni 
axan zayisang kôiin bolxuna yuci cokiji yucin xonoq xongyor ajirya unuulji 
zalxa:xu bolbobi. tala:r xariji ireqsen axa cerigiyini basa mila:ci:d yurban 
mingyani ceriqtü mordoulxuyigi siyidbebi ôiini keqse:n tan-du sonosxobo 
.. cuqluulji yabuulsu geji bayinai bi ene ulusi udal iigei. ene mou noxodiyin 
tôlô: xarin bida zobonu iilü bayinu kôüge:n bitege nuuqtun xariji ireqsen 
kôiitei koün nuuxuna tani tere kôiigiyiten kôiin-dü ôqnôi bi beyesiyiten 
cigi tabixu mini iigei geji zarlaji bayinai bi..

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
soroi iiker jiliyin yaxai sarayin 7-du bicibe ..

* * *

И к  импратрицин үүлч господин, п о л к о в н и к  Иван Алексеевич 
Тишенскийд, итклтэ иньгтэн, бичв.

Хойр түмнәс хэрҗ ирен улсин учрт урд шиидсэр зууна ах зәәсң 
күн болхла ьуч цокҗ, ьучн хонг хоңьр аҗрь унулҗ, залхах болвв. 
Талар хэрҗ ирен ах цергинь бас малячад, ьурвн миңьнэ цергт мор- 
дулхиг шиидвв. Үүг кесэн танд соңсхв. Цуглулҗ йовулсу гиҗ бээнэв 
эн улсиг удл уга. Эн му нохасин төлә хэрн бидн зовну эс бәәнү. 
Күүгән бичә нуутн, хэрҗ ирен күүтә күн нуухлатн тер күүгитн 
күүнд өгнәв, бийситн чигн тәвхм уга гиҗ зарлҗ бәәнәв.

Тана итклтә иньг. Увш.
Шора үкр җилин ьаха сарин 7-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши августа 29 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему, господину, пол
ковнику Ивану Алексеевичкә Кишенскову, верному приятелю, пишу.
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Со звратившихся из дватцети тысячнаго войска людей по пре
жнему мнению я штрафовать положил. Если окажется в том кто из 
зайсангов, командующий ста человеками, - учинить тому штраф 
тритцать ударов плетью и на тритцать суток посадить в колоду, а 
протчих подлых, приехавших же из войска, выбив плетьми, послать 
в штраф в три тысячное войско, о чем для ведения Вашего пишу. 
Которых я в непродолжительном времени собрав отправлю и за
тем еще публикую, чтоб никто таких людей не таил, и если кто из 
возвратившихся обще с ними людей потаит, то те люди отданы бу
дут другому, да и самим им то упущено быть не может, ибо мы 
сами за таких собак страждем.

Ваш верный приятель Убаша.
Писано месяца гахая 7, то есть августа 27 дня 1769 года. У 

письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щетнев.

д. № 412, лл. 25-25 об.
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Письмо Убаши И.А. Кишенскому, 
полученное 19 сентября 1769 г.

уеке impara:tiricayin üyileci. yosbodin polkomniq iba:n aleqsei üci 
kisinaskubtu itegeltei inaqta:n bicibe ::

mani xoyortümen ceriq nui7ulan saq sama: ügei xaricaya:ji yabunai 
.. ta yayaba geji suraxuna xabura:sa na:ru künesün geji xotu bolxu youma 
ôgôqsen ügei.. niji:d mori:n ide:d baya olza cigi youman boluqsan ü ge i.. 
türeji ükükede:n arya:n bara:d xaribabida genei.. noyon sayiya:n medekü 
bisibida a:sin bolxu genei .. ôün-dü alang bolo:d bayinai bi .. noyon 
sayina:sani kôün ireqsen ü g e i.. yerü noyon sayina:sani yamar üyileyini 
sonosol ügei.. nada sana:n orol ügei diyige:d bayinai bi.. üüni tani 
medeküyintôlôidü bicibe ::

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
soroi üker jiliyin yaxai sariyin 25-du bicibe ..

* * *

И к императрицин үүлч господин, полковник Иван Алексеевич 
Кишенсковд, итклтэ иньгтэн, бичв.

Мана хойр түмн церг нурьлн саг сама уга хэрцхэҗ йовна. Та 
я һ в  гиж сурхла, хаврас нааран күнен гиҗ хот болх юм оген уга. 
Неҗэд мэрэн идэд, баь олз чигн юмн болен уга. Түрҗ үкхдэн ар- 
ьан барад, хэрввидн гинэ. Нойн сээьэн медх бишвидн, аашн болх 
гинэ.Үүнд алң болад бээнэв. Нойн сээнэснь күн ирсн уга. Йирин 
нойн сээнэснь ямр үүлинь соңсл уга, нанд санан орл уга, диигэд 
бээнэв. Үүг таниг медхин төлэд бичв ::

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора үкр җилин ьаха сарин 25-д бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнага от наместника хан
ства Убаши сентября 19 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дел правящему господину, пол
ковнику Ивану Алексеевичу Кишенскову, верному приятелю, пишу.
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Из нашех дватцети тысячного войска калмык невядомо по ка
кой притчине зря возвратно едут. О чем я их спрашевал, которые 
ответствуют, якоб, с весны и поднесь никакого провианта не дава
лось, о чем претерпевая нужду, по одной собственной своей лоша
ди съели, тако ж и в  добычу что получено было, все без остатку 
съедино ж, от чего претерпевая голодную смерть, не сыскав тому 
ни какого способа, возвратились. Про владельцав и зайсангов не 
знают, а расказывают только, якоб и они обратно едут. Но я сему 
удивляюсь и, не имея от владельцав в приезде людей, и не получа 
никакого известия, в ум себе понять ничего не могу. О чем чрез 
сие во известие до Вас и пишу.

Ваш верной приятель Убаша.
Писано месяца гахая 25, то есть сентября 15 дня 1769 года. У 

письма печать красная.

д. № 412, лл. 27-28
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Письмо Убаши И.Л. Кишеискому, 
полученное 21 сентября 1769 г.

уеке impera:tiricayin üyileci yosbodin polkomniq . iba:n eleqsei iici 
tisinaskidu itegeltei inaqta:n bicibe ::

ceriq yabudal iiyileyin ucirtu tana: kôiineldüküyin tôlô: ongdoni ilgebe 
b i . miniy kele geqsen ügeyigi tan-du küce:küülü bayinu .. xoyortiimeni 
oryoqsan kôüni ucirtu .. ongdon dasi donrob xoyoro:so sonosol ügei muu 
kôüni üge:r tan-du yuu küünekübi ge:d bayinai b i .. yerii tiireqseni iinen 
kebtei bolnoi.. ura:la xariji ireqsen ulusi odo: morduulji bayinai bi yurban 
mingyanai kôü cig i.. oüni yayaqsani uciri basa cigi ongdon tan-du küünekü

tani itegeltei inaq .. ubasa ..
soroi ükerjiliyin xuluyuna sarayin 2 sinedti bicibe ::

* * *

Ик императрицин уулч господин полковник Иван Алексеевич 
Тишенскийд итклтэ иньгтэн бичв.

Церг йовдл уулин учрт танла куундхин телэ Оцдниг илгэвв. 
Мини кел гиен угиг танд куцэх эс бээну. Хойр тумнэ орьсн куунэ 
учрт Ондн Даш Дондг хойрас соцсл уга, му куунэ угэр танд ю 
келхв гиьэд бээнэв. Йирин турснь унн кевтэ болна. Урднь хэрж 
ирсн улсиг ода мордулж бээнэв. Ьурвн миньнэ ку чигн, ууг яьсна 
учриг бас чигн Овдн танд келх.

Тана итклтэ иньг. Увш.
Шора укр жилин хульн сарин 2 шинд бичв.

* * *

Перевод с письма калмыцкаго, полученнаго от наместника хан
ства Убаши сентября 21 дня 1769 года.

Ея императорскаго величества дела правящему господину, пол
ковнику Ивану Алексеевичю Кишенскову, верному приятелю, пишу.

Для переговору с Вами о войске и о походе посылаю к Вам 
Ондона и, что я ему понаказывал Вам объявить, оной может по- 
лутче изъяснит. А о беглых из дватцети тысячнаго войска людях,
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не слыхавши еще ничего от Ондона и Даши-Дондука, словам под
лых людей Вам ко известию объявить ничего не нахожу. Что же 
касается до понесенной ими нужды, кажется, то справедливо. Воз
вратившихся же из того войска людем ныне я приказал со всем 
выступить. И о тех людях, которые в трех тысячном войске остав
лены были, и что оне зделали также Ондону приказал Вам погово
рить.

Ваш верны приятель Убаша.
Писано месяца хулугуны 2, то есть сентября 20 дня 1769 года. 

У письма печать красная. Переводил переводчик Тимофей Щет- 
нев.

д. № 412, лл. 30-31
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С Л О В А Р Ь
А

a:si- aaiu- идти сюда, приближаться сюда 
andaya:r анднар судебная присяга
angna- ац- охотиться; zayasu angna- занс ацн- рыбачить, 
angxar- ацхр- быть осведомленным, извещенным 
angxarya- ацхрн- осведомлять, извещать 
anggi эцг 1) часть; yurban anggi tasulji xaruul bayilya нурвн 

эцг таслж,, харул бээлн поставь караул в трех местах {букв, по
ставь караул, разделив его на три части); 2) анги (административ
но-территориальная единица); xaruuxas anggiyin ulus харухс difaun 
улс люди из анги харахусов

axa ах 1) брат; tere bariqdaqsan xalimayoudiyin noyon nuryun 
axa dôiini iyigeji dolilcoji ese abudaq bolxuna...omoqni sintaraxu 
тер бэргдсн халъмгудын нош , нурнн, ах-дунъ иигщ  дольлцщ  
эс авдг болхла, ... омгнь шантрх если не обменивать захвачен
ных в плен калмыков, то их нойоны, улусные люди, родственники 
(букв, старшие и младшие братья)... не будут выражать рвения; 
2) старший; командир; zuuni axa зууна ах командир сотни 

axala- ахл- быть старшим; командовать 
axalaqci ахлгч старшинствующий; axalaqci noyon ахлгч нош  

командир
axaloul- ахлул- назначать старшим
ab- ав- брать
aba:ci авач взявший
abxuul- авхул- заставить взять
adaya- адн- спешить, торопиться
adaya:- адна- торопить
adali эдл одинаковый
adaiicasi ügei эдлцшго несравненный
adoun адун лошади; табун
alang bol- алц бол- удивляться; быть в изумлении
alangtara- алцтр- сомневаться
alidu bolba cigi альд болвчн ' где бы ни было
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alba arte подать
albatu ачвт подданные, подвластные 
alda and послелог ‘около, вблизи' 
aldaqda- алдгд- быть упущенным
aman амн рот; аша:г küüne- стар кел- говорить устно 
amala- амл- обещать
amin эмн 1) жизнь; ami:n xayirlal ügei эмэн хээрлл уга  не 

жалея жизни своей; 2) люди; dayin und Janggi aba:d ca:ru ami:n
yatulylji dousci дэн урд зэцг авад, цааран эмэн натлиэк; дуусч 
неприятель получив [о нас] сведения раньше, успел переправить 
своих людей подальше

amiduda:n эмддэн при жизни; когда был живой 
amuyuulang амупц благополучие, покой, благоденствие 
amur амр легковыполнимый
amur амр отдых, покой; beyeyinayin amura:n kereqlel ügei

бшшпн амран керглл уга  пренебрегая своим покоем, 
amura- амр- отдыхать 
amura:ran амрарн в спокойствии 
amuruul- амрул- давать отдых 
асага- аур- доставить в руки
acaruul- ацрул- передать в руки через другого человека
aci ач внук
ajirya аэк;рн жеребец
ajiqla- ащгл- рассуждать
azuu Азу г. Азов
ayi- ээ- бояться, опасаться
ayimasiq ээмшг опасность
ayimaq ээмг аймак (административная единица) 
ayilada- ээлд- догадаться, предугадать 
ayiladxal ээлдхл доношение 
ayilya- ээлн- пугать 
ayuu аю в одну сторону
ayuu yabudal аю йовдл действие, движение в одну сторону 
ayuul аюл бедствие
агауа арь возможность, средство; araya:n bara:d арнан 6а- 

рад от безысходности (букв, использовав все средства) 
ariun эруп невинный, не виновен

6. Письма наместника калм. ханства Убаши
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arilya- эрлн- уничтожать 
aruduki ардк северный 
arbin эрвн экономный, экономно 
arsim аргим аршин

Е

епе эн этот; ene ödör эндр сегодня (букв, этот день) 
enggiyin эцгин рядовые; enggiyin xalimayoud эцгин хальм- 

гуд рядовые калмыки 
ende энд здесь
eb эв удобство; eb ügei эвго неудобно 
ebecin ввчн болезнь 
ebecitei овчтэ больной 
ebere:n эврэн сам
ebere:n sana:ya:r эврэн санаиар по своей воле 
ebtei эвтэ удобный
ebde- эвд- 1) портить, ломать; ongyocoyini ebdeji moduyini

abci оцнцинъ эвдщ, модынъ авч сломав лодки, забрали доски;
2) вносить смуту, портить отношения; nige nigeyini xadxa:d odo: 
cigi ebde:d yabudaq bolxu нег негинь хадхад ода чигн эвдэд  
йовдг болх и до сих пор, наверное, он вносит смуту, говоря колкие 
слова; 3) нарушать; andaya:ra:n ebde- анднаран эвд- нарушать 
свою присягу

ebdere- эвдр- находиться в конфликте
ebderel эвдрл  смута; xo:rondo:n  ebdereltei хоорндан  

эвдрлтэ находиться в состоянии междоусобицы 
esekiine эсклэ иначе, или же 
ese geji эс гиж; или же
esi эш, ср. совр. иш повеление, указание; de:dü esi deed иш 

высочайшее повеление 
ed эд ткань
edle- эдл- пользоваться; mal edledeq jangtai ulus мал эдлдг 

зацт аулс  люди традиционно пользующиеся [продуктами] ското
водства

ele:dü элэд много 
el эл мир
eliyin yosun элин йосн закон мирного сосуществования 
elci элч посыльный
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ezen эзн император; ezeni xayiran jildii ogodoq gbum xoyor 
tiimen monggoni эзнә хәәрн җилд өгдг бум хойр түмн мөңгнь 
[по указу] ее императорского величества годовое жалование в ты
сяча двести рублей

ezele- эзл- быть хозяином, владеть
ezele:ci эзлэч владетельница; olon ulusi ezele:ci олн улсиг 

эзлэч владетельница народов, в данном случае императрица 
ejil Иҗ л  река Волга 
ecige эцк отец 
eri- эр- просить
e:ri- ээр- спрашивать, допытываться 
erilge эрлн просьба 
erte:se эртэс заранее, 
ermeli эрмлъ ср. совр. эрмэл армянин
erke эрк власть; keregiyin erke:r кергин эркэр в силу об

стоятельств
erke bisi эрк биш непременно 
erke tigei эрк уга, ср. совр. эрк биш непременно 
erkin эркн главный, главенствующий 
erketei ulus эрктэ улс имеющие власть 
erketen эрктн эркетены 
erginki эргнк находящийся в окрестностях 
eke эк 1) мать; ojou iigei bolba cigi odo: ekeni abu bayinu 

iilubayinu Оджа уга  болвчн ода экнъ Абу бээнэ эсий? Хотя 
Оджи сейчас нет, но еще жива его мать Абу, не так ли? 2) основной; 
eke cerege: ха: niyildekiiyini эк церглэ хама ниилдхинъ где со
единятся с основной армией

eke ceriq эк церг основная, главная армия 
ekilen эклн во главе с... 
egeci эгч сестра

I

inaq иньг 1) друг; tani itegeltei inaq .. ubasa тапа итклтэ 
иньг Уеш Ваш верный друг Убаша; 2) дружеский; дружески; 
sayixan inaq bayixu сэәхн инъг бәәх жить хорошо в дружбе 

inaral (ginaral, general) инрл, генрл генерал
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ibe:I ивэл милость.
ide- ид- Ь) есть, кушать; n iji:d  moriræ ide:d неэцэд мврэн  

идэд съев по одной своей лошади; 2) брать добычу; dayilaji ideji 
ügei keji o rk i:d  дээлщ  , идэ/ç, уга кещ  оркад напасть, взять 
добычу и уничтожить 

idoul- идул- кормить 
itege- итк- верить 
itegel иткл надежда, вера 
itegel ügei иткл уга  ненадежный 
itegeltei итклтэ верный, надежный 
ile ил явно
ilete илт определенно, ясно, явно
ilôüge:r улунэр  больше положенного
ilyal ügei йилнл уга  без разницы
ilge- илг- сравни совр. илгэ- посылать
ica- иц- надеяться
ici- ич- стыдиться
ijiltei иэцлтэ сходный
iyime и им этакий; iyimiyin tôlô: иимин твлэ поэтому
iyige- ииг- делать этак
iyigeji umotç этаким образом
ire- up- приходить
irô:- йврэ- поздравлять

О

oula уул гора
опсо онц 1) отдельно; 2) специально
ongyoco оцнц лодка
obo:Io овал- наваливать в кучу
ostob tory о il оштв торнн штоф, шелковая плотная ткань
odo: ода сейчас
odo:ki одак этот самый
odo: kürtele ода куртл до сих пор
od- од- отправляться куда-либо (к определенной цели).
otoq опт оток, административная единица
olo- ол- 1) находить; cerigiyin noyon .. ôünei kôün ügei geji
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ilgedeq .. bida cigi tôügerrni olo:d morduuldaq belei цергин нойн 
үүнә күн уга  гиҗ  илгәдг, бидн чигн түүгәрнъ олад мордулдг 
билә командир собщал чьих людей нет, и мы по нему (списку) 
находили их и отправляли; 2) разбираться (в суде), yamariyini oltuyai 
ямринъ олтха пусть расследует как было

olon олн 1) много; bergetder ta xoyoula olon iiye jaryuca geji 
boljoq keji yada:d Бергадир ma хоюрн олн дәкҗ  зарнц гиҗ  
болзг кеҗ ядад Вы с бригадиром много раз пытались назначить 
срок для судебного разбирательства; 2) общество, народ; olon-du 
jokimji ügei bolxula:ni олнд зокмҗ уга болхланъ если не соот
ветствовать общественным нормам 

ololco- оллц- судиться
o!o:r-tu оларт, ср. совр. олнд среди людей, среди многих 
olyo- олн- 1) заставить найти; xayilyaji olyoji okü хәәлнҗ  

олһэ/ç өгх заставить искать и найти; 2) заставить судиться; 
dôrbôdiyin bo:doqcidu kôüge:n acaroulji jaryarrni olyo дөрвдин 
боодгчд күүнән ацрулҗ зарнарнъ олн доставь своего человека 
дербетскому бодокчею и заставь разобраться в суде 

oldo- олд- обнаруживаться 
olza (olzo) олз добыча
olzolo- олзл- добывать; брать трофеи, добычу 
omoq омг дух, достоинство; omogni sintara- омгнь шантр- 

падать духом
oyiro вор послелог ‘рядом’ 
oyironi оорнь рядом с ним
ого- ор- 1 ) приходить (в голову); nadasana:norol ügei diyige:d

bayinai bi нанд санан орл уга  диигәд бээнэв на ум ничего не 
приходит, понять не могу; 2) отправиться; уйти; tengdii erketenei 
keseq kôiin oroji Тецд эрктнә кесг күн орҗ  несколько человек 
эркетеновцев ушли на Дон; ügedii ого- үгд ор- подчиниться, со
гласиться; manai bo:doqci keleküne ügedüni cigi orodoq ügei 
мана боодгч келхлэ үгднь чигн ордг уга  когда ему говорит
наш бодокчей, не подчиняется 

oroSi opui прибыль 
orolyo орлн затруднения 
oroi ора макушка 
orus орс русский 
oroul- орул- завести
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огуо- орн- дезертировать
orki- орк- 1) оставлять; ger mala:n orkiji гер мачан оркж, 

оставив домашнее хозяйство; 2) вспомогательный глагол для обо
значения завершенности действия; tedeni kuciyini buruulji orkixu- 
du теднэ кучинъ буурулэк; оркхд когда их довели до изнеможе
ния

б

o:do bolu- вод бол- умирать, скончаться 
o:kun ввкн сало
onido вид давно, издавна, постоянно
onggolol- вцглл- приукрашивать; маскировать, скрывать пло

хое
onggoro- вцгр- умирать 
onggoroul- оцгрул- упускать (время) 
onggoroqci вцгргч прошлый 
obosun овен трава 
obor эврэн сам, сами
oboro оцдан, талдан другой; oboro iige keledeq jang tigei

nada талдан уг келдг зацуга нанд нет привычки говорить другие 
слова

os- вс- расти 
d:do:no:n водэн вверх
odui (odoi) I. оду, ср. совр. уга  1) отрицательная частица 

‘еще не’; ire:d odiii ирэдуга  еще не прибыл
odui (odoi) II. оду, ср. совр. мет  столько; odiii bitti uge:n 

sonosxoji эду мет угэн соцсхщ  донеся подобные слова 
odor (odiir) одр день 
otor отр быстро, срочно 
отоп б омн послелог ‘перед’ 
dmono:sd вмнэс навстречу 
ocigoldor вцкулдур вчера 
o r i (ого) ор долг 
oroso:- оршэ- оказать милость 
oroso:l оршэл милость 
6roso:Itii оршэлтэ милостивый 
droku орк семья, проживающая в одной кибитке
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orgoji- вргэк;- расширяться, умножаться 
ogo- вг- давать
okuiil- окул- ср. совр. вгул- отдать через кого-то

U

U U -  уу- пить
uutira- уутър- сузиться; yajar mani uutira:d ъазрмдн уутъ- 

рад  территория наша сузилась 
uura- уур- прекращаться 
uuruul- уурул- прекращать, запрещать 
una- ун- садиться верхом на лошадь
unuul- унул- посадить на коня; ajirya unuul- aoiqpn унул- 

надеть [преступнику] колодку 
uxa:n ухай ум 
usun yen вода
uda- уд- замедлиться, задержаться
uda:n удан долго
udal tigei удл уга  скоро
utu ут  длительный; utu ceriq ут церг войско, уходящее в 

поход на длительный срок
utul- утл- рубить; mod u utul- мод утл- рубить древесину 
ulus улс люди; xariji ireqsen ulus хэрэк; ирсн улс возвратив

шиеся люди
ulus albatu улс алвт подданные, подвластные 
ucir учр  причина, повод 
uyada- уйд- скучать
urala- урл- мастерить; siike:r uralaxu сукэр урлх плотни

чать
ura:la урд  раньше; toiine:se ura:la туунэс урд  раньше того 
urida урд  раньше, прежде; urida siyideqse:r урд шиидеэр 

как решено было раньше 
urida:sa урдас заранее
uridaki урдк прежний; uridaki zangya:r урдк зацгар по пре

жним обычаям
urba: урва- заставить сбежать 
urba:ci урвач предатель
ursiq уршг последствия; totini ur8iya:r туунэуршгар  вслед

ствие этого



168

U

iinen унн правда, истина; iinen sana:ya:r унн санаьар ис
кренне

iibiilei увлэ прошедшей зимой 
ubiilde:n увлдэн предстоящей зимой 
iibiilziing увлзц зимовье, зимнее кочевье 
tiliger улгур  пример 
iilii эс отрицательная частица ‘не’ 
iilti bayinu эс бээну  не так ли
tiye уй, ср. совр. дэкощ раз, кратно; olon tiye олн дэкщ  мно

гократно
tiyile уул 1) дела по управлению; yaldan cerin amiduda:n ene 

xoyora:r iiyile:n kelgenei bi geqsen Ьалдн Церн эмддэи эн хой- 
рар уулэн келгнэв гиен Галдан Церен, когда еще был в живых, 
говорил, что этим двоим поручит свои дела по управлению; 2) 
преступление; tiyimi uyile keqsen koiigi yosutu ca:ji:r ca:]ilaxu 
bi тиим уул кесн кууг Поста цаажар цаащлхв я накажу насто
ящим наказанием человека, совершившего подобное преступление;
3) служба; xo:ru iyimi uyiletei ceriq bolxunar xalimaq keji cidaxu 
ugei bolxu хооран иим уултэ церг болхла халъмг к ещ  чадшго 
впредь если потребуется войско с такой службой, калмыки не смо
гут его представить

uyileci уулч управляющий делами 
uciiiiken бичкн маленький 
lize- уз- видеть
tire- ур- портиться; ed mani tiredeq de:re эд мана урдг 

deep кроме того, что наш товар испортится 
tiren урн ребенок, дитя 
tiriyin aman Урин амн г. Перекоп 
tirgtilji урглэк; всегда 
tiker укр корова 
tikti- ук- погибнуть 
uktitil- укул- убить
tige уг слово; tigedti ого- угд ор- соглашаться 
tigetei cuugi:tai угтэ-цуугэтэ спорный, скандальный 
tigei уга  отрицательная частица ‘не, нет’
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и§е1 ке- уга ке- уничтожить 
й§еуке! (^е:(е1) угатя неимущий 
uge:re- угэр- обеднеть, стать неимущим

N

па:(1и наад находящийся на этой стороне 
па:ги наар, ср. совр. иааран 1) сюда, поближе; в эту сторону; 

па:ги пеки нааран ирх сюда и д т и ; 2 )  послелог ‘с ’; \a b iiга:*а 
па:ги кипевйп 1 хоШ Ьо1хи уои та  бёоцвеп йgei хаврас иа
аран кунсн гиэк; хот болх юм вгсн уга  с весны и  до сих пор 
никакого провианта не дали

па:ги са:ги нааран цааран туда-сюда 
пас!а нанд мне 
павип насн возраст
п а т  нам тишина, спокойствие; низкий, тихий
пашиг намр осень
п а ти г]1 |^  намрщц  осеннее кочевье
пау1тап нээмн восемь; епе эапуш пау1тап-(1и эн сарин 

нээмнд  восьмого числа этого месяца; Нээмн зарнчнр (Нээмн) 
«Восьмерка» пау1тап-(1и о!о1со:с1 \abunai Ы(1а gekй Ьо1хипа 
Нээмнд оллцад йовнавидн гихлэ если они захотят разбираться в 
«Восьмерке»

пау1та!а1 нээмтэ восьмилетний
пеке- нек- возбуждать иск
пеке1се- неклц- взаимно возбуждать иски.
neng нец совсем.
пеше- нем- добавлять.
пегеп нерп имя
пеге<е1 нертэ известный
пеге!е- пеге1е- называть
шс1апоп (пн1опоп) иидин прошлый год; прошлогодний.
ту1(1е ниид единый
шуПои1- ниилул- соединять
шуП(1е- ниилд- соединяться
nigen неги один
nigen-dй негнд, ср. совр. негдвэр во-первых

7. Письма наместника калм. ханства Убаши
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niji:d неж;эд по одному 
noxoi ноха собака 
nom ном Учение
nomiyin yoson номин йосн по законам Учения 
поуоп нойн 1) нойон, владелец; bida noyorn baya geji kôüge:r 

Jakiryaci kekü bisi bida бидн нойан бан гиэ/ç куунэр закрьч кех 
бишвидн мы не станем чужого человека делать своим правите
лем только потому, что наш нойон мал; 2) командир; cerigiyin 
поуоп цергин нойн командир войска 

noyolo- нош - командовать 
пог- нор- мокнуть
по:- не- запасать, сохранять, жалеть; caq cine:ge:n nôl ügei 

цаг чинэнэн нвл уга  не жалея времени и сил 
nôkôd нвкд  приятели 
nuu- нуу- скрывать, утаивать 
nuur нур озеро 
nutuq нутг родное кочевье 
nutuqla- нутгл- жить нутуком 
nuryun нурИн общество 
nuryula- нурИл- быть всем вместе 
nuryulji нурнлщ  в основном 
nôii- (nüii-) нуу- кочевать

X

ха: ха где?
ха:- ха- препятствовать 
ха:п хан хан.
ха:Si kereqe:r хааш кергэр по небрежности
ха:1иуа хаалн дорога; путь
xa:luyayin biciq хаалнин бичг дорожное письмо
xa:lta хаалт  препятствие
ха:ru хаар, ср. совр. хааран куда
xa:qda- хаагд- закрыться
xanu - хан- быть удовлетворенным
xanulta ханлт  удовольствие
хауаса- ханц- лишаться
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xabur хавр весна
xaburdu Хаврд Кабарда; кабардинцы; xani oroëi хаана орч 

наместник ханства
xasa: хаша ограда, забор 
xatouya:r хатунар жестко 
xatu- хат- высыхать, засыхать 
xadayala- хаднл- хранить
xadxa- хадх- колоть, больно задевать (словами)
xalayi- хэлэ- смотреть
xaliun халюн бобер; выдра
xalimaq халъмг калмык; калмыцкий
xaloun халун свой
xalxa халх сторона
xalya- халн- подпускать
х а т  хам вместе
xamis Хамиш  г. Камышин
xamuq orusiyin хамг орсин всероссийский
xamtu хамт  вместе
xazalar Хазлр г. Кизляр
xazaq хазг казак
xajigir хащ нр  неправильно, несправедливо 
xayi- хээ- искать 
xayiyoul хээнул разъезд 
xayila- хээл- таять
xayilya- хээлн- заставлять искать, отправлять на поиски 
xayira хээр милость
xayiri iizüülü- хээр узул- покровительствовать 
xayiran хээрн награждение
xayirla хээрл 1) благославлять; 2) жалеть; ami:n xayirlal iigei 

эмэн хээрлл уга  не жалея своей жизни
хага- хар- смотреть; orosiyin tala xaraqsani bu оршин тал 

харсмб не смотрит ли на выгоду
хага mangyud хар мацнд черные татары
xaram Харм  Крым
хагашпа- хармн- жадничать
xari хэр чужой
xari- хэр- возвращаться
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xariya:tu харъят  подданный 
xarin хэрн наоборот 
xariu хэру  ответ
xariula- хэрул- возвращать, отправлять домой 
xaricaya- хэрцхэ- возвращаться 
xaruul (xaroul) харул караул 
xaruuxas харухс харахус 
хагуа- харн- встретиться
xaqja obôsün хагз овен старая, прошлогодняя трава
xo:ru хоор, ср. совр. хооран в будущем
хо:го:п хооран в будущем, впредь
xo:rondo:n хоорндан между собой
xonin (xoyin) хвн  овца
xonoq хонг сутки
xongyor хоцнр буланый (о масти лошади); xongyor ajirya 

unuul- хоцнр аэ/çpn унул- посадить в колоду (букв, посадить на 
буланого жеребца)

xobon Ховн Кубань
xoso:yo:r хошанар по-соседски
xosoud хошуд хошуд
xotu хот  пища
xolo хол далеко
xoloxon холхн далековато
xolbo- холе- удвоить
хосого хоцр- остаться
xoyino ховн  послелог ‘после’
xoyinoni ховннъ потом, затем
xoyiyuur х в в н у р  послелог ‘пока’; tani de:qse:n oduqsan 

xoyiyuur таниг деегшэн odoiç бээтл пока Вы были в отъезде на 
север

xoyituki хоотк будущее
хоуог хойр 1) два; xoyor oros koiin ireji cige: eriji uuyatd

хойр opc кун upjiç, чигэ эрэ/ç уунад пришли двое русских, попро
сив кумыс, выпили; 2) союз ‘и’; ongdon dasi donrob xoyororso 
sonosol iigei muu koiini iige:r tan-du you koiinckiibi ge:d bayinai
bi Оцдн Даш  Донгрв хойрас соцсл уга  му куунэ угэр танд ю 
келхв гинэд бээнэв не услышав от Онгдона и Даши Дондука, не 
считал нужным говорить только со слов простых людей
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\oyoula хоюрн вдвоем
хоуогШ хойрт, ср. совр. хойрдвар во-вторых 
хопп хори двадцать 
хогуоЦт хорнлщ н  свинец
хип(1игии тапцуш! хундру мацид хундоровские татары 
хиисш хуучн 1) прежний, бывший; хиисш пиПн^шн шац$ап- 

(1и хуучн нутгтнъ Магсанд в прежнее кочевье Баксан; 2) древ
ний, старый, давнишний; хиисш гап% уоваш ке1е]1 ке:}1 хуучн зац 
йосан келэк; кеж; напомнил о старых обычаях и законах 

хип(1иц хундг ружейное ложе 
хиЫ хув  часть
хиЫ хиЫ(1а:п хув хувдэн каждый в отдельности 
хис1и! худл ложь
хис!и1(]а:н худлдач, ср. совр. хулдач торговец 
хи(1и1(1и- худлд-, ср. совр. хулд- продавать 
хи1иуа1 хулха кража; хи1иуа! Ьигии ке:с! хулха буру кеьэд 

совершив кражу преступление
хи1иуау1уа:г хулханар тайком, скрытно 
хи!иуау1с1 хулхач вор 
хи!иуипа хулнн мышь 
хишац хумг кумык

У

уаха1 наха свинья
уа§иип нашун горький
уажа: наза чужой (букв, наружний)
уахаг назр местность; территория
уаМ - папы- переправляться
уаШ1уа- натлн- переправлять
уаШу! (уаШ1уа1 - сост.)- ИатлИл- переправа
уа1 нал огонь
уацса нанцхн один
уадса:г ьагцар один на один, конфиденциально 
уаг нар рука
уаг- нар- уходить; са:ги уагхи цааран нар- уходить дальше 
уагагшиа гарамата грамота; ехеш zarIigiyin уагата1а эзнэ 

зэрлгин нарамата грамота императора
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yar talbi- иар тэв- поставить подпись 
yarsi нарш, ср. совр. и ару убыток
уагуа- нарь- 1) выселять; tôune:n na:ru  yaryaji ab туунэн 

наран нарнж; ав высели его сюда; 2) выделять; \o y o r  tüm en 
xalim agiyin cerigi yaryaba xoup тумн халъмгин цергиг нарнв 
выделил двадцатитысячное калмыцкое войско 

yol нол река 
yulir нуйр мука 
yum udu- нумд- огорчаться 
yum udul нумдл обида 
yucin нучн тридцать
yurban нурвн три; yurbanai ke:- нурвна ке- разделить на 

три части
yurban Joun нурвн зун триста 
yurbuula нурвулн втроем

В
И

Ьа: ба штраф
Ьа:хап баахн мало; ba:xan you kôii abci ireqsen belei баахн 

ю-ку авч ирсн билэ привезли немного кое-чего 
basa бас также
baya бан 1) мало; редко; xura baya bo!o:d ôbôsiin sayin biSi 

genei хур бан болад, овен сэн биш гинэ говорят, что из-за ред
ких дождей трава плохая; 2) молодой; bida noyo:n baya geji 
kôüge:r jak iryaci kekü bisi bida .. бидн нойан бан гиэ/ç куунэр  
закрнч кех бишвидн мы не станем брать чужого человека к себе 
в управители из-за того, что наш нойон молод 

baya saya бан- сан мало-помалу 
bayadu банд в молодости
bataya батн ватага (временные рыбацкие поселения) 
batu бат надежный; yajariyin batuduni oroulji xa:ji xarasci

bai назрин батднъ орулщ  хааэ/ç харсч бэ заведи и закрой [их] в 
надежном месте и защищай

batudxa- батдх- подтверждать 
baiyasun балнен город 
Ьауап байн богатый
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bayarla- байрл- радоваться 
bayi- бээ- быть, находиться
bayilya- бээлн- оставлять; удерживать; держать; ceriq bayilya- 

церг бээлн-держать войско
bayilca- бээлц- находиться вместе 
bayiri бээр бой, сражение 
bazar базр базар 
bar бар тигр
bari- бэр- 1) захватывать; брать в плен; mangyudai olon koti 

bariqsan nada youn kereq bayinai мацнда олн ку бэрсн нанд юн 
керг бээнэ какая мне надобность захватывать многих татар; 2) 
строить; balyasun . bataya bari:d балнсн батн бэрэд построить 
города и ватаги

bariula- бэрул- позволить захватить, взять в плен
bariqda- бэргд- быть захваченным
belen бвлн готовый
belen bolyo- белн боль- приготовить
belen bayi- белн бээ- быть готовым
beleq белг подарок
beltei билтэ вероятно, видимо
Ьеуе бий сторона
beyeyin бийин свой
berya:der (bergerder) берьадр бригадир 
bi би я
bi§i биш, ср. совр. нань, талдан другой, другие; bisi ulusa: 

dayilaji нань улсла дээлдэк; воюя с другими народами 
biSiyu биший? не так ли? 
bida бидн мы
bitegei бичэ запретительная частица ‘не’
bitii бут, ср. совр. мет  послелог ‘подобно’, ‘как’
bifi- бич- писать
bici:d бичэд печать
bici:dle- бичэдл- опечатывать
bittxan бичкн маленький
bifiq бичг 1) письмо; tani inaigiyin ziiyitei biciqtei тана инь- 

гин зуутэ бичгтэ с Вашим дружеским письмом; 2) грамота; dalai 
blamayin biciqtei Д ала ламин бичгтэ с грамотой от Далай-ламы
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biyize (biyiza) вииз возможно 
bo:- боо- запрещать
bo:doqci боодгч бодокчей; представитель нойона или хана в 

русско-калмыцком суде 
bo:lto боолт запрет 
bol- бол- стать 
bolo:d боли союз ‘и ’ 
bolbo cigi болвчн союз ‘однако’ 
bolzo- болз- устанавливать срок 
bolzoq болзг срок 
bô:ljisun бөөлҗсн порешня, выдра
bôkô бөк сильный; bôkô otoq бөк отг сильный крепкий оток 
bu б;в вопросительная частица 
buu бу ружье
buu- бу- расположиться лагерем 
buulya- буулн- расположить 
bula:- була- отбирать 
buia: xuluyai була- хулха воровство 
buyan буйн заслуга, добродетель
buruu буру преступление, проступок; ilete buruu keqsen 

kôugi илт буру кесн күүг человека, совершившего явное пре
ступление

buruuya:r бурунар неправильно, несправедливо 
buruusa:- буруша- считать несправедливым 
burxan бурхн Будда 
büte:r бүтәр целиком, без потерь 
biitü- бүт- исполняться
b ü tü m ji  б үт м җ  успех; b ütü mj itey ige : r day ila ji

бүтмҗтзнәр дээлэк; воюя с успехом 
bille бүл семья
büri бүр, ср. совр. болын послелог со значением ‘каждый’.
bügüde бүгд все
bügiide:r бүгдәр все вместе

S

sa:ki саак все тот же 
sana- сан- думать
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sana:n  санан намерение; ôiin-dü nige mou sana:n  torokü 
mayad ügei geji sakiji kebte:d ügei boldoq bida үүнд нег му  
санан төрх манд уга  гиҗ  сәкэ/ç кевтэд уга  болдвидн мы не 
имеем обыкновения ждать проявления их дурных намерений 

sanaqda- сангд- думается, кажется, представляется 
sanuul- санул- напоминать 
saba сав вместилище, емкость 
saldad салдд, ср. совр. салдс солдат
sayin сэн 1) хороший; bidani im pera:tiricay in  xayiran-du 

kürtekü erkin sayin caq ene bisiu мадна императрицин хәэрнд 
күртх эркн сэн цаг эн биший? разве это не самое лучшее время 
удостоиться монаршьего благословения? 2) знатный; знатного про
исхождения; sayin koiin сэн күн человек знатного происхожде
ния; 3) сайт, командир среднего подразделения; noyon sayina:sani 
koiin ireqsen ügei нойн сээнэснь күн ирен уга  из нойонов и 
сайтов никто не приезжал

sayin d u ra :ran  сэн дурарн добровольно 
sayixan сээхн прекрасный
sayida- сээд- показывать себя с хорошей стороны ; отли 

чаться; dayin-du  yekede say idaqsan  koün дәэнд икэр сэәдсн 
күн сильно отличившийся на войне человек

sayitur сәәтр, ср. совр. сээнэр хорошенько, как следует
sayir- сээр- улучшаться
saq sam a ugei саг- сам уга  без причины
saqla- сагл- остерегаться, опасаться
saki- сэк- охранять, оберегать
sara  cap месяц
selbi- селе- менять
selgi- селг- сменять друг друга
seriün серүн бодрый; seriün caq ta :n  серүн цагтан когда 

был в живых
serkes шеркш  черкесы
sou- суу- занимать должность
sonin соньн интересный
sonos- соңс- слышать
sonosxo- соңсх- сообщать
sonosto- сонст-, ср. совр. соцсгд- слышаться
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songyo- соңн- выбирать 
soli- соль- менять; обменивать
solilco- сольлц- меняться; обмениваться; смешиваться, пере

путываться 
so: сө ночь
so:yini сонь, сравни совр.сөөднъ ночью 
soiil сүл последний; soiiliyin biciq сүүлин бичг последнее 

письмо
sura- сур- спрашивать 
surya сурн- учить
siike сүк топор; siike:r urala- сүкәр урл- плотничать

§

sang шаң государство; sanggiyin iiyile шаңгин үүл государ
ственное дело

sangyai шаңна казенный, государственный 
saxuu шаху приблизительно, около 
sabi шее послушник
sabsaqluu Шавшаглу Шавшакла (название местности)
sajin шаҗн религия
sakyamuni Ш акьямуни Шакьямуни
sine шин молодой (о месяце); tani moyoi sarayin dolo:n sinedii

biciqsen biciqten nada irebe тана мона сарин долан шинд бичсн 
бичгтн нанд ирв мне пришло письмо написанное Вами в месяце 
змеи седьмого числа; 2) недавно, только что; сразу; noiikiile: Sine 
ire:d нүүхлә шин ирәд когда [мы] откочевали, [он] сразу приехал 

Sintara- шантр- падать духом
singgi шиңг, ср. совр. шң частица со значением ‘подобный, 

как’
sidar шидр близко, недалеко; siyidar bayilcadaq шидр бээлцдг 

живущие недалеко
Sidarai шидрэ недавно
silta- шалт- пользоваться случаем, поступать по причине
siyidii- шиид- решать
siyidbiiri шиидвр решение
siyidke- шиидк- вырабатывать положения
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Siyidkel шиидкл положение 
sire: ширэ трон 
Soboun шовун птица 
soroi шора пыль
sôü- шуу- расследовать; zaryu soü- зарн шуу- расследо

вать дело
sôülge- шуулн- заставить расследовать 
sulmus шулмс нечистая сила

D

da:lya- даалн- возложить обязанности, поручить
daba- дав- преступать (закон)
dabira- дэвр- проходить через местность
dabusun давен соль
datai lam a Дача лам  Далай лама
dalan далн семьдесят
daltira- далътр- избегать; уклоняться
dalda далда тайно
dam ji дам- минуя (местность)
dayin дэн 1 ) война; tiiriige: dayin bolji yabuxu caqtu турглэ

дэн болж; йовх цагт когда шла война с турками; 2) неприятель; 
dayina: xaryaji bayiri keqsen yum an ügei дээнлэ харнщ  бээр 
кесн юмн уга  не встретили неприятеля и не вели бой; dayin ulus 
дэн улс  неприятель

dayila- дээл- завоевывать 
dayilda- дээлд- воевать 
dari дэр порох
daru i дару послелог ‘вслед за’, ‘сразу же за’ 
de:dü deed 1) всевысочайший; bida yeke ejen im pera:tirica 

... de:dii esi ôqbô bida Бидн ик эзн императрица ... deed эш 
oeeeudu Мы, великая государыня, императрица... дали всевысо- 
чайшее повеление; 2) верхний, северный; de:dü beye deed бий 
верхняя, северная сторона

de:diiki deedK верхние, северные
de:re deep  1) послелог ‘сверх, кроме, помимо’; mendüyin teni 

todorxoyigi m edeküyin d e :re MenduHmn modpxa2 Medxun deep  
помимо точных сведений о Вашем здоровье; 2) послелог ‘в’, ‘на’;
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serkes de:re abci ireye bida tanai nige köügi шеркш deep авч 
ирий бидн тана нег кууг  привезем к черкесам вашего одного 
человека;

de:re deep перен. наверх, в высшую иснстанцию; töüge:rni bi 
de:re ayiladxaji belei bi туугэрнъ би deep эалдхэщ билэв по это
му поводу я государыне сообщал

de:re:n deepan послелог‘во время’; mordoxu de:re:nyama:ru 
kebe:r yabuxuyin ucir-tu Jaka: biciiilji ökii kereqtei Mopdx de- 
ерэн ямараи кевэр йовхин учрт  зака бичулэк; вгх кергтэ во 
время отправления следует написать инструкцию 

de:göürki deezypK верхние, северные 
de:göür deezyp поверху, по северной стороне 
de:qse:n deeauian вверх, на север 
debel deвл шуба 
dem deM материальная помощь 
dimiy (demiy) дими пустое, никчемное 
dousu- (dousu- , dous-) dyyc- окончить, завершить 
dobtolu- doвmoл- нападать, атаковать; xobo dobtoluqtun Хов 

doeinnmn нападите на Кубань
doto: doma свой (букв, внутренний); 
dotoro domp послелог ‘в’, ‘во время’ 
doli- доль- менять
dolilco- doлълц- меняться, обмениваться 
dolo:n doлaн семь
doro nereleqsen dop нерлсн нижеупомянутый 
dorodu дорд нижний 
do roi dopa внизу 
doroyiki dopaK нижняя сторона
döü dy  младший брат; младшая сестра; bambariyin döü 

ongdon noyon ebecitei bi geji nada bicige:n ilgeji Бамбрин dy  
OifdH нойн овчтэв гиэ/ç nand бичгэн илгэж; Онгдон, младший 
брат Бамбара, написал мне, что болен 

dönön doHH четвертое число месяца 
dörbön dopen четыре 
dörböd doped дербет 
dörbödöi dopedd дербетский 
duunai dyyna километр, верста
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dunda yabu- дунд йов- быть вольным
duta- (dutu-) дут- отсутствовать
dutuu душу отсутствующий
dura:ran дурарн по своему усмотрению
du ran дурн желание
dural- дурл- любить, принимать душой

Т

ta та Вы
tanayiya:r тананар по-вашему 
tani- танъ- узнавать 
tanidaq танъдг знакомый 
tabi- тэв- отпускать куда-либо 
tabin тэвн пятьдесят 
tabun таен пять 
tabun joun таен зун пятьсот 
tabutai тавта пятилетний 
tala man послелог ‘в сторону, в направлении’ 
talaki талк послелог ‘находящийся на стороне’ 
tala:r талар другой, иной; bambar bolord tala:r noyodoud 

Бамбр болн талар нойдуд Бамбар и другие нойоны 
tala:ra:r таларар скрытно, тайно 
talbi- талъв-, ср. совр. тэв- отпускать 
tasul- тасл- делить, разрывать; söüliyini tasul- суулинь тасл- 

закончить
tasura- таср- прерваться, прекратиться
tamaya тамн тамга, клеймо
tamaya:ci köün тамнач кун таможенник.
tara- тар- разойтись, рассеяться
tara: таран, ср. совр. тэрэн хлебопашня
taka: така курица
tendeki тендк находящийся там, тамошний 
teng Тец р. Дон
tenggeri тецгр тенгрии, небожители, божества 
tengges тецгс море 
tes- тес- терпеть
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tede Тедн Они; tede seriün caqta:n Тедн серун цагтан ког
да Они еще были живы

teme:n темэн верблюд 
temece- темц- направляться 
teyige- тииг- делать таким образом 
teyime тиим такой
tere тер 1 ) он, она, оно; 2) тот, та, то, те 
teretala тертл, ср. совр. телтр противоположный берег 
tere to:to тер тоот все то 
tere aldadu тер алдд в той стороне 
teriün-dii (teriiine:) терунд, ср. совр. турунд в начале 
tege- тег-, ср. совр. тииг- делать таким образом 
to: то реестр; tôüni abuqsan youmani to: bolo:d .. kôüni 

neresni туунэ авсн юмна то болн куунэ нерснъ реестр взятых 
им вещей и имена людей

to ügei то уга  бесполезный, бессмысленный; ene mani orus 
ceriq uda:n cuqla:d cagiyini ônggôroülji orkixuna mordoqsan mani 
to: ügei bolxu bisiyu эн м ана ope церг удан цуглад цагинъ 
вцгрулэц оркхла, мордемдн то уга болх биший если наше рос
сийское войско, медленно собираясь, упустит время, то выступле
ние нашего войска будет бесполезным 

toulai туула заяц 
tono- тон- грабить 
tong тоц совершенно, абсолютно 
toxoniul- тохнюл- водворять мир, успокаивать 
todo тод точность, ясность
todorxoi тодрха 1) ясный, обстоятельный, подробный; todorxoi 

janggi cigi ügei тодрха зэцг чигн уга  нет и подробных новостей; 
2) подробности; Jarliqtu todorxoi ügei tôlô: зэрлгт тодрха уга
твлэ так как в указе нет подробностей

todorxoyilo- тодрхал- обстоятельно разъяснять
toryon торнн шелк
toryuud торнуд торгуд
toqto- тогт- устанавливаться
toqto:- тогта- устанавливать
toko:ro- токар- успокаиваться
tôlô- тел- приумножаться
tôlô: твлэ 1) послелог‘из-за; так как; по-причине’; ilyal ügei
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tolo: йилнл уга төлэ так как было все равно; 2) послелог ‘ради; 
для; чтобы’; m edekuyin tolo: медхин төлэ чтобы узнать 

toro төр государственная власть
toro- тор- появляться; рождаться; mou sana:n torokti му 

санан торх появятся плохие намерения
toro lk i төрлк природный, присущий природе; b ida yeke 

im pera:tirica-du miin torolki ezen-de:n Бидн ик императрицд 
мүн төрлк эзндән к нашему императорскому величеству, истинно 
родной монархине 

tusa туе польза 
tustai туста полезный
tustu туст послелог ‘относительно’, ‘по поводу’ 
tutanaya тутнн аманат, заложник 
tu rsa :r  туршар в течение 
tiiiim er түүмр пожар
tiibuqtei түвгтә вызывающий осложнения, хлопотный 
tiisi- түш- опираться
tiide:l iigei түдәл уга, ср. совр. түдл уга  немедленно, не 

задерживая
tum en (tiimiin) түмн десять тысяч
ttile:n түлән топливо
tiilkii- түлк- толкать
tiirii- түр- бедствовать
turiiii түрү бедственный
turiik i түрк турки
turkem en түркмн туркмен

L

labsiq лавшг одежда без воротника в виде халата 
lab лав точно; dayin lab miin bolxuna дән лав мүн болхла 

если точно будет война
М

m anaca Манц Маныч
mangyud маңнд татарин
m axalai махла шапка
mayad iigei манд уга  возможно, вероятно
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mal мал скот
mal xayidaq мал хээдг животноводы 
macaq Мацг Мочаги (название местности) 
marta- март- забывать 
maqtaltai магтлта достойный похвалы
mendii менд 1) здоровье; amur mendii ireqseni medeküyin 

tölö: амр менд ирсинъ медхин твлэ чтобы узнать о его прибы
тии в здравии и благополучии; 2) привет; mendiiyin beleq мендин 
белг приветственный подарок

mede- мед- знать, быть осведомленным
mede:tei медэтэ мудрый
medel медл власть
medeqde- медгд- быть узнанным
metii мет  подобно
mecin мочн обезьяна
mini (miniy) мини мой
mingyan мицнн тысяча
mila:ci- маляч- бить плетью
moyoi мона  змея
mosdoq (mosadaq, musduq) Моздок г. Моздок 
modun модн 1) деревянный; modun ger barixu модн гер 

бэрх  построить деревянны й дом; 2) доска; ongyoco ebdeji 
moduyini abci оцнцинъ эвдщ  модынь авч разобрали лодку и 
забрали доски

morin мерн  лошадь
mordo- морд- выступать в поход конницей 
morduul- мордул- отправлять в поход
mou (muu) м у  плохой; mou köun му кун человек низкого 

происхождения
moudxa- муудх- оговаривать 
moudxul муудхл оговаривание
mönggön моцгн копейка (денежная единица равная 0,07 рубля) 
mösön мвсн  лед 
muxulai мухла холоп

С

са: ца дальше; aqsaxal ca: rümerncobiyin oyiro oduqsan ire:d 
ödüi Агсхл ца Румянцовин вор одсн ирэд уга  Агсахал, отпра
вившийся дальше к Румянцову, еще не вернулся
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ca:du цаад противоположный; ca:du köün цаад кун ответ
чик в тяжбе

ca:ji цааэ/ç наказание 
ca:jitu цаащта  наказуемый 
ca:jila- цааэцл- наказывать 
ca:ranki цааранк дальнейший 
ca:ru цаар, ср. совр. цааран дальше
caq цаг 1) время; период; nige türiiji Jüdekü caqta:n нег

mypotç зудх цагтан во время бедствования и истощения; 2) сезон; 
übüle:se bisi yurban caqtu увлэс биш нурвн цагт в три сезона, 
кроме зимы

caq caqtu цаг-цагт время от времени, иногда
casun цасн снег
cesari iici цесаруч цесаревич
ceriq церг войско; eke ceriq эк церг основное войско 
ceriq yabudaliyin iiyile церг йовдлын уул  военное искусство 
cine:n чинэн 1) сила; caq cine:ge:n nö:l iigei tusa:n üjüülkü 

kereqtei цаг чинэнэн нвл уга тусан узулх кергтэ) необходимо 
не жалея времени и сил приносить пользу; 2) послелог ‘величиной 
с’; kedüi cine:n кеду чинэн на сколько, в какой мере 

cida- чад- мочь 
cidal чидл сила 
cila- чил- заболеть, недомогать 
ciyiq чииг сырость, влага 
cige:n чигэн кумыс
cigi чигн усилительная частица ‘даже’, ‘хотя и’ 
coki- цок- бить
со:хог- цоохр- дворовый работник
cö:rö- цовр- стать малочисленным
cö:n цен мало; малочисленный
cö:kön цеекн очень мало; малочисленный
cökörö- цвкр- отчаяться
cu:r цуур, сравни совр. цунар все
cuugi:n цуугэн ссора
cuya:r цуИар все вместе
cuq цуг все
cuqla- цугл-, ср. совр. цуглр- собираться 
cuqluul- цуглул- собирать
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Z

za: заа- указывать
za:lya- заалн- просить указать, просить назначить (время, 

срок)
zang зац привычка; традиция; mandu jang iigei üyile bolnoi

манд зац уга уул болна [это] дело для нас не привычное
zangna- зацн- 1) жить по обычаям, традиционно; mani 

impera:taricayin xayira:r odo: cigi zangnaji bayina bida мана 
императрицин хээрэр ода чигн зацнэк; бээнэвидн нашею импе
раторскою милостию продолжаем жить по обычаям 

zanggi зэцг весть 
zaxa зах край, окраина, граница 
zayasun зансн рыба
zabsartu завсрт  1)послелог‘пока’; jil büridü cigi alba:n ôgô: 

yabuqsani .. zabsartu ebderel bolo:d э/çm болнн чигн алван вгэ 
йовсна завсрт эвдрл болад пока ежегодно платили дань произо
шел конфликт

zabsariyin завсрин  послелог ‘м еж ду’; oros xalim agiyin  
zabsariyin zaryu üyile opc халъмгин завсрин зарн уул  судебное 
дело между калмыками и русскими 

zasa- зас- наказывать 
zalou залу мужчина 
zalxa:- залха- наказывать; штрафовать 
zalbari- залъвр- молиться 
zalbur залвр распоряжение 
zai Зэ Урал река
zaya:ya:r заянар самопроизвольно, естественно, само собою 
zayisang зээсц зайсанг 
zarim зэрм некоторые
zaryu зарн 1) иск, жалоба; zaryu bari- зарн бэр- жаловаться; 

подавать иск; 2) Зарго; nutugi zakirudaq zaryu нутгиг закрдг 
зарн Зарго, управляющий государством 

zaryuca- зарнц- судиться 
zaryuci зарнч судья 
zarla- зарл- объявлять, дать объявление, 
zarluul- зарлул- заставить объявить.
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гагПц зэрлг указ
гаг\щ  Ьо1и- зэрлг бол- повелевать 
гаг!ои1- зарлул- заставить дать объявление 
г а г а т  зарчм уложение, правила, инструкция, устав; г а г а т  

уагуахи зарчм нарнх написать устав 
гака:п  закан приказ; повеление 
га к ь  зак- приказывать; указывать 
гаИ га- (}ак1ги-) закр- править 
гак1гуа! закрна правление. 
г а 1 й т  закрч правитель 
гаЫ гуаа закрнч распорядитель, управитель 
|П ж;ил год; Ьип эк;ил болнн ежегодно 

ок;или- удаляться, убираться, убегать 
]Шоп Щилтн оз. Эльтон 
|1гап эцирн шестьдесят 
гоип зун сто 
гоига зуур в пути 
гоЬо- зов- мучиться 
гоЬош- зовнь- страдать 
гоЬо1о 1̂  зовлц страдание 
го1уо- золь- навещать 
го1уо1со- золнлц- навещать друг друга 
го1Ып золъвн бродячий, отбившийся (скот) 
гоЫ пф зокмэк; соответствие; гармония; гок|П ф ugei зокмж 

уга неподобающий, недостойный 
го:1со- зввлц- помогать возить 
гойп уаг Зун нар Джунгария
гб и ^е- зуулг- разрешать надеть, повесить (украшения)
гоЬ зов верный, справедливый
гоЬб:г зввэр справедливо
гбЫ о:- зввшэ- согласиться, одобрить
гоЫ61 зввтэ 1) подходяший; удобный; гоЫб! сац1и зввтэ 

цагт в подходящее время; 2) справедливый; }бЬ1б! Ьйи $апа:уа:п 
]ауа:уа:г по:ки й§е1 зввтэ мет санаьан заянар нввшго  не бу
дут скрывать своих справедливых намерений 

гоЫо- зовл- согласовывать 
гипа зун лето
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zunai зуна прошлым летом; летний
zunda:n зундан будущим летом
zusu- зус- летовать, проводить летнее время
zusulung зуслц летняя стоянка, летнее кочевье
zuta- зут- скудеть, испытывать нужду
zuryarn зурнан шесть
zurya:n joun зурнан зун шестьсот
zurya:tai зурната шестилетний
ziisen зусн вид, разновидность
ziide- зуд- изнуряться, изнемогать, истощаться
ziidkii- зутк- усердствовать
züdkülge зуткль усердие
ziiyil зуул вид, разновидность; xoyor jüyil хойр зуул два вида
ziiq зуг, ср. совр. узг сторона
züge:r зугэр, ср. совр. зуг союз ‘но’, ‘однако’

Y

уауа- як- что делать?
yayaji яИм; как? каким образом?
yabu- йовх 1) идти; ca:ru xobon-du yabuji xobo dobtoluqtun 

geji цааран Ховнд йовэк;, Хов довтлтн гищ  велено идти даль
ше на Кубань и напасть на него; 2) вспомогательный глагол для 
обозначения продолжения состояния; iiyile olon bolo:d siyideqdel 
iigei yabuqsan belei уул олн болад, шиидгдл уга йовсн билэ из- 
за множества дел не принимались решения 

yabuul- йовул- отправлять 
yabudal йовдл случай 
yabuqci xa:luya йовгч хаалн маршрут 
yasu- ясх исправлять, поправлять
yasun ясн род, национальность; nige yasatu ulus негяст аулс  

одного происхождения, одной национальности
yada- яд- не мочь; не иметь результатов от попыток
yadaxuna ядхла хотя бы; в крайнем случае, по крайней мере
yalëi ялч батрак, слуга
уашаг ямр, ср. совр. ямаран какой
yama:ru kebe:r ямаран кевэр? каким образом?
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уеке ик великий; yeke xa:n tani ик хантн великий хан
yekede икэр очень; премного
yerii йирин вообще
you koii ю-ку кое-что
youn юн? что?
yuum an (youman) юмн что-либо, что-нибудь
yosun йосн закон
yosun ügei йосн уга  незаконный
yosutu йоста настоящий

G

ge- ги- говорить 
genen генн глупый, наивный 
gedürgii гедргэн назад; обратно 
gem гем вина
geji гиж; показатель цитатности
ger гер 1) кибитка; dôrbôn geriyini tülküji orki:d  дврвн ге- 

ринъ тулкж; оркад четыре кибитки с мест сбросив; 2) дом; modun 
ger модн гер деревянный дом 

ger biile гер- бул семья 
ger mal гер- мал домашнее хозяйство 
gereci герч свидетель 
gege:n гегэн гегян, сиятельство (титул) 
güberna:d  (güberna:tor) гуврнад, губернатр губернатор 
gübde- гувд- бить 
giiyilge гуулн  торговля
gürün гурн держава, империя; m ani giirün-dü tüsiji bayiqsa:r

мана гурнд тушэ/ç бээсэр опираясь на нашу державу 
gbum бум сто тысяч

К

kaliya калина коллегия 
kan tour каптур контора
ке:- ке 1) делать; совершать; поступать; ene dayin-du yabuji 

ken kôiin m ani üyiledü kedüi cine:n Jiidküji sayin iiyile kekü
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bolnai ..эн дәәнд йовэк;, кен күн мана үүлд кедү чинэн зүткҗ  
сэн үүл кех болна ... насколько человек в этой войне будет ревно
стно относиться к нашей службе, совершая добрые дела; 2) поме
щать, укладывать; sabadu  kenei савд кенә помещать во что- 
либо

kebe:r кевэр послелог ‘подобно’, ‘как’ 
kebte- кевт- вспомогательный глагол со значением продол

жительности действия; sakiji kebte- сякҗ  кевт- предостере
гать

kebtei кевтэ вероятно 
keseq кесг несколько 
kcdüi кедү сколько 
kele- кел- говорить
kelöül- келүл- передать информацию через кого-либо 
kelge- кель- поручить выполнять; üyile:n kelge- үүлән кель- 

поручить выполнять свои дела 
kecöü кецү трудно 
keze: кезэ когда
keze: bisi кезэчн когда бы то ни было
keze:ne: кезэнэ давно; keze:ne:se n a :ru  кезэнэс нааран 

издавна
keze:de bcsedü кезэд- бисд всегда, постоянно 
keze:gese n a :ru  кезэнэс нааран издавна 
kereq керг дело 
kereqle- кергл- нуждаться
kereqtei кергтэ 1) необходимо; yam a:ru  kebe:r yabuxuyin 

ucir-tu  jak a : b iciülji ökü kereq tei ямаран кевэр йовхин учрт  
зака бичүлҗ өгх кергтэ необходимо написать приказ о том, как 
вести себя; 2) необходимый; ene kereqtei caqtu: bisi ulusa: adali
yabudal da:xu kereqtei эн кергтэ цагт тачдан улсла эдл йовдл 
даах кергтэ в это необходимое время наравне с остальными 
людьми надо пережить это событие 

kerbe кемр союз ‘если’ 
kerm en Кермн г. Черкесск 
kinas кинэс князь 
kitad китд раб 
kili- кил- радеть
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kilimji килмҗ  забота, старание 
kim andad кимандад комендант 
kice:- кицэ- стараться
k ir кир 1) мера; kediii cine:n ziidküji sayin üyile kekü boinai 

.. tôüne:se xo:ron toüni tôdüi k iri xayirlaji yabuxu кедү чинән 
зүткҗ  сән үүл кех болна, түүнәс хооран түүг тедү кир хәәрлҗ  
иовх в какой мере он будет проявлять усердие в хороших делах, в 
той мере он впредь будет вознагражден 

kires (kiris) кирс крест 
kiristei кирст крещенный 
kiristen кирстн крещенные
kiritei киртә, ср. совр. шаху приблизительно, около; mingyan 

kiritei ôrokô:se nige cigi koii ôgüqsen ügei миңнн киртә өркәс 
нег чигн кү өгсн уга  из более чем тысячи семей не дал ни одного 
человека

k ire le- кирл- соразмерять, определять меру; iyim i агуа 
iigeyigiy mani .. ta  cigi kireleji meden aldaxu beyize geji sananai
bi .. иим арн угаг ma чигн кирлҗ медн алдх вииз гиҗ  саннав я 
думаю, что и Вы поймете, что у нас нет такой возможности 

ко:- көө- гнать 
kôiin күн человек 
kôüken күүкн девочка 
kôbô: көвә берег 
kôbôün ковүн сын
kôdôlmôSi көдлмш  физическая работа 
kôlgôn көлгн транспорт
küiine- күүнд-, ср. совр. күүнд- говорить; сообщать
küüneldü- күүнлд-, ср. совр. күүндлд- разговаривать
künesün күнен продукты
kübca күвц купец
küse- күс- желать
küsel күсл желание
kiiseqci күегч надеющийся
kiile:- күлә- ждать
küm ü Күм  р. Кума
kiim ün күмн, ер. совр. күн человек
küce:- күцә- выполнять, исполнять
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küces күцс, ср. совр. к у щ  полностью 
küci:r күчәр насильно 
kiicin кучн напряжение; сила 
kücitei күчтә сильный
kür- күр- дойти, доехать; kürci ire- күрч up- прибыть 
kürülce- күрлц- дойти вместе 
kürte- күрт- удостаиваться
kürtele күртл- послелог ‘до’; odo: kürtele ода күртл до сих пор 
kürge- күр?- доводить 
klu лу  дракон
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